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l Indhold
af

det tiende Bind Skuespil.

'l optagelserne, Komedie i fem Akter, af D r. 
! Goldfmith.
1 Juliane von Lindorak, Komedie i fem Akter, 
! af Gozzi.
 ̂ Den lognagtige Tiener, Komedie i to Akter,

^ af Garrik.
2Egteffabet ved Fejltagelse, Komedie i een

Akt, af Patrat.
Natten, Komedie i een Akt, af Marqvis F. 

A. Capacelli.
De latterlig peene Jom fruer, Komedie i een

Akt, af Moliere.
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Personerne.
H r. M a v lo w ,  Fader.

- M a r l o w ,  S s n .

- Heĉ rdcastle.
- Hastings.
- Tony Lumpkin.
- Diggory.

Verten.'

Frue Hec»rdcastke» 
Frsken Txine.

- Constance.
En Pige.

H r. Thessen. 

r Rosing. '
- Musted.

- P re is le r.

- G ielstrup.
- Kemp.

- 2thrends. 

M a d . Kundsen.

- P re is le r. 

I f r .  Astrup.

- Petersen.
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Forste Akt.
*

Skuepladsen forestiller et Vcrrelse i  et gammel

dags H uus.

Forske Scene.
Frue Heardcastle- Hcardcastle.

Fruen.
eg maae bekiende, I  er meget besynderlig. E r  

der vel noget Mcnneste i  hele S o g n e t, os und

tagen , som ikke nu og da g is r en lille  T o u r t i l  S t a 

den for at siide lid t Nust a f sig? D e r er de tvende 

Jom frus  Hoggerne og vores Nabos H r. G r ig s b y , som 

tage derhen hver V in te r , fo r at faae en heel MaanedS 

P o le ring .
Heardcastle.

J a ,  og bringe Daarligheder og Narrestreger 

hiem med ig ie n , som holde dem ud hele A are t igien- 

nem. Jeg undrer mig over, hvorfor London ikke kan

A  2  ̂ bchol-



beholde sine egne N arre  hiemme hos sig selv. I  m in 

T iid  krob Hovedstadens Daarligheder langsom frem 

ib landt os, men nn lsbe de hu rtige re , end en Hest 
kan rende.

Fruen.
J o ! Zeres T ider vare i Sandhed smukke T id e r ; 

I  har a lt for mange A a r siden fo rta lt os om dem. 

H er leve v i i  en ganitneH rystende Herregaard, som 

fo r al Verden ligner et V e rts h u u s , paa det ncer, at 

v i  a ldrig see Selskab her. Vore beste Bcssgelser ere 

den gamle M a d . Oddfish, Prcestens Kone, og lille  

C ripple G a te , den halte Dandscmester; og al vores 

T id s fo rd riv  Jeres gamle K rsn ikc r om P rin d s  Enge- 

n ius  og Hertugen a f M alborough. Jeg hader saadan- 

ne gamle forslidte T in g .

Heardcastle.
Og jeg holder a f dem; jeg holder a f a lt det, der 

er gammelt: gamle V enner, gamle T id e r, gamle Sve

de r, gamle D o g e r, gammel V i in ;  og jeg troer, D o r 

the! (tager hende ved tzaanden) jeg har vceret meget ind

taget a f en gammel Kone.

Fruen.
Bevare os! Z  kommer a ltid  med Zeres D orthe  

og Jeres gamle Kone. I  maae gierne vcere Peer-D o- 

v e r , men jeg v i l  ikke vcrre K irs ten -K im es, det forsik- 

krcr jeg J e r . Jeg er langt fra  ikke saa gammel, som 

I  v i l  gisre m ig. Lag T ive  t i l  T iv e ,  og see saa, 

hvad Facit bliver.

Heardcastle.
Lad see, T ive  o- T iv e , det g js r netop 57.

Fruen.



Fruen.
D e t er u r ig tig . Jeg var ikke uden 22 A a r, da 

jeg kom i  Barselseng med T o n y , som jeg havde ved 

H r .  Lum pkin , m in fsrste M a n d , og han er endnu ikke 

kommen t i l  S k ie ls  Aarsog A lder.

Heardcastle.
Og v i l  heller aldrig komme d e r t i l,  det ts r  jeg 

forsikkre paa hans Vegne. J o ! I  har smukt opdraget 

ham.

Fruen.
D e t v i l  in te t sige; Tony Lumpkin har stisnne 

M id le r . M in  S s n  behsver ikke at leve a f S tu d e r in 

ger. Jeg troer ikke en D reng har megen Lårdom ns- 

dig for at fortåre 7 2 6 0  R d . om Aaret.

Heardcastle.
Lårdom ! J o !  Han er ikke sammensat a f an

det end Skielmstykker og Ondstab.

Fruen.
Lune, m in Beste! ikke andet end Lune. N n !  

I  maae jo dog tillade Drengen a t have sine Luner 

imellem.

' Heardcastle.
G id  Fanden have ham , med samt hans Luner. 

I f a ld  det, at brande Tienernes S kse , stramme P i 

gerne, og kisre i R in g  med Kattekillingerne er Luner, 

saa har han dsm. D e t er ikke loengere end siden i F o r

gas ts , at han heftede m in P a ryk  fast ved m in  S to e l;  

og da jeg stulde t i l  at bukke m ig , kom jeg med m it 

stallede Hoved lige i  Ansigtet paa H r . Frizle.

A  z Fruen.



Fruen.
B s r  jeg lastes derfor? D e t stakkels B a rn  har 

stedse v«ret a lt for sygelig r i l  at lcrre noget godt. En 

Skole v i l  blive hans D s d . N aa r han bliver lid t 

stcerkere, hvem veed, hvad da et eller to A ars Latin 

kan gisre ham t i l .  ^

Heardcastle.
H an L a tin ! D e r er ligesom K atten og Fiolen. 

N e i ,  ne i. Kroen og S ta lden cre de reneste Skoler, 

hcm v i l  ssge.

Fruen.
N n  vel! v i maae ikke overfuse den stakkels D reng 

n u ,  th i jeg tro e r, v i beholde ham ikke lange. E n

h ve r, som seer hans A n s ig t, kan see han har Svindsoet.

Heardcastle.
J a ,  ifa ld  a t blive smak seed er et Kiendetegn 

derpaa.

Fruen.
H an choster sommetider.

Heardcastle.
J a ,  naar han faaer Brændevinen i Vrangstruben.

Fruen.
Jeg  fryg te r virkelig for hans Lunge.

Heardcastle.
D e t g is r jeg sandelig ogsaa; th i han brsler un

dertiden som en T y r .  (Tony gisr S to i uden fo r) See, 

Ler gaaer han —  en sand svindsotig F ig u r , paa m in 

Z E re !

Anden



Anden Scene.
De Forrige. Dony (gaaer over Skuepladsen).

Fruen. '
T o n y , hvor gaaer du hen, m in Deste? V i l  du

ikke unde Papa og m ig lid t a f d it Selskab, m in Rare?
Tony.

Jeg  har Hastvcerk, M o d e r! jeg kan ikke bie.
Fruen.

D u  maae ikke vove dig ud i  A fte n lu fte n , m in 

G lu t ;  du seer meget ilde ud.
Tony.

Jeg  kan ikke b ie , siger jeg. M a n  venter m ig 

hvert S ieb lik  i  de tre D u e r ; der er Lsier paa Fcrrde.
Heardcastle.

H a ha! K roe n , det gamle S tandqvarteer. D e t 

tcmkte jeg nok.
Fruen.

E n S a m lin g  a f gemene, nedrige K arle .
Tony.

D e ere endda ikke saa gemeene. D e r er D ick 

M u g g in s , V is itcu re n , Jack S la n g , Hestedokteren, den 

lille  A 'm inadab, Lirendreieren, og Tom  T w is t,  Kande- 
stsberen.

Fruen.
Jeg beder d ig , m in G lu t !  Fixeer dem fo r een 

A ften  i  det mindste.

Tony.
D e t vilde ikke sige saa meget, at sixere dem fo r 

een A fte n , men derved vilde jeg fixere m ig selv.
Fruen (holder ham).

D u  stal ikke gaae.

A  4 Tony.



Tony.
N u  v il  jeg gaae, siger jeg.

Fruen.
O g jeg siger, du skal ikke.

Tony.
V i  v i l  see, hvem der er stcrrkest, D e eller jeg.

(.Gaaer, og trcekker hende ud med fig.)
S

TredLe Scene.
Heardcast le (allene).

A h !  der gaaer et P a r ,  som fordcerve hinanden. 
M e n  har ikke vor hele Tidsalder sammensvoren sig, 

fo r at jage Forstand og Klogskab Fanden i  V o ld ?  

S e e , der er m in gode vakre T r in e ; Moderne har og- 

saa ncrsten anstukket hende. Ved at have levet et A a r 

eller to i Hovedstaden, har hun faaet F lo r og fransk- 

S nurrep iberie r saa k ie r, som den beste.

Fjerde Scene.
Heardcastle. Freken Trine.

Heardcastle.
H im len velsigne d ig , m in beste uskyldige T r in e ! 

P y n te t som scedvanlig! .  nu T r in e , bevare os! hvilken 

Mcengde overflsdig S ilk e ts i du har paa d ig . P ig e ! 

Jeg  har aldrig kunnet overbevise vore Tiders D aarer, 

a t de Fattige i  Verden allene kunde klsdes med det, 

de Forfængelige bruge t i l  G arnering.
Trine.

D e veed vores Accord, m in Fader. D e tillader 

m ig om Formiddagen at aficegge og tage imod Vess-
gelser.



griser, og at klavr m ig , som jeg selv lyster; og om 

Aftenen tager jeg m in Huuvholdcrskedragt paa, fo r at 

behage Dem .
Heardcastle.

G od t. Husk paa, at jeg paastaaer vores Accord 

opfyldt r i l  P u n k t og Prikke. Og jeg tro e r, at jeg 

endnu i  A ften  v i l  faae Lejlighed t i l  at satte d in  Ly

dighed paa P rsve .
Trine.

Jeg forstkkrer, at jeg ikke forstaaer Deres M ee-

ning.
Heardcastle.

N u  da , fo r at tale aabenhiertig med d ig , T rin e , 

saa venter jeg endnu i  D ag  det unge Menneske fra  

S ta d e n , som jeg har va lg t t i l  din M a n d . Jeg  har 

faaet B re v  fra hans Fader, hvori han melder m ig, a t 

hans S s n  har begiver sig paa Reisen, og at han selv 

er sindet, inden kort T iid  at komme efter.
Trine. *

V irk e lig ! Jeg  sn ffe r, at jeg havde vidst noget 

deraf fs r . Bevare vs! hvorledes skal jeg nu stille 

m ig an? Jeg  ts r  vsedde Tusend imod een, at jeg 

ikke v il kunne lide ham ; vores Sammenkomst v il vcere 

saa ceremoniel, og see saa liig  ud efter en Embedsfor« 

re tn in g , at jeg hverken v i l  kunne fole Venskab eller 

Agtelse fo r ham.
Heardcastle.

Slaae din L iid  t i l ,  m it  B a rn ,  a t jeg a ldrig  

v i l  satte m ig imod d it V a lg ;  men M a r lo w , som jeg 

er falden paa, er en S s n  a f m in gamle Ven Charles 

M a r lo w ,  du saa t id t  har h s rt m ig tale om. D e t

A  5 unge



ro F e j l t a g e l s e rn e .

unge Menneske er opdraget" t i l  S tu d e rin g e r, og er 

sindet at ssge Tiencfte i sir Fædreneland. Jeg har 

ladet mig sige, at det er er Menneske, som har ypper

lige Kundskaber.
Trine.

E r han det?
Heardcasile.

M eget adelmodig.
Trine.

Jeg tro e r, jeg v il kunne lide ham.
Heardcasile.

Ung og kiek.
Trine.

Jeg  er v is  paa, jeg v il kunne holde a f ham.
Heardcasile.

Og meget smuk.
Trine.

O  siig in te t mere, m jn gode Fader! (kysser hans

Haand) H an er m in , og jeg v i l  have ham.
Heardcasile.

Og for at krone a lt in g , T r in e , saa er han et a f 

de meest undseelige tilbageholdende unge Mennesker i  

hele Verden.
Trine.

A k ! D e  har med eet g io rt m it B lo d  t i l  J is .

D e t O rd Tilbageholdende har fordcervet alle hans sv ri-

ge Fuldkommenheder. En tilbageholden Elsser, siger

m an, b liver a ltid  en mistænkelig M a n d .
Heardcasile.

Tvertim od. Beskedenhed boer sielden i et H ie rte , 

som ikke er beriget med Kdlere D yder. D e t var just 

der T rak  i  hans Karakteer, som fsrste gang indtog m ig.

Trine.



Trine.
Han maae have mere indtagende Trcrk for at 

fange m ig , det forsikkrer jeg Dem . Hvorom  a lting  

e r, dersom han er saa ung , 'saa smuk, og i a lt ,  som 

D e har fo r ta lt ,  saa troer jeg, han v i l  blive den rette, 

og jeg tro e r, jeg v i l  have ham.

Heardcastle.
M e n  T r in e , der er endnu en Forh indring . D e t 

er et andet S p s rs m a n l, om han v i l  have dig.
Trine.

M e n ,  m in Fader, hvorfor v i l  D e ydmyge E n 

saa? N u  ve l! v i l  han ikke have m ig , saa, i S tede t 

fo r ,  at m it H ierte skulde briste over hans Ligegyldig

hed , v il jeg aleene slaae m it S p e il i S tykker for dets 

S m igrerne, satte en nyere Facon paa m it H a a r, og 

vcrre mig om en mindre vanskelig Tilbeder.

Heardcastle.
Beslutningen er kiek! Jeg v i l  im id le rtid  gaae 

hen at berede Tienerne paa at tage imod ham. D a  

v i  sielden har Selskab, saa trange de t i l  lige saa me- 

gen Exercering, som et Compagnie Nekruter ved fsrste 
D ags M yns tring .

(han gaaer.)

Femte Scene.
Frsken Trine (allene).

Denne Tidende har g io rt m ig ganske fo rv irre t. 
U n g , smuk —  det satte han sidst; men jeg sletter det 

fsrst. A m ,  et godt Menneske, en god Karakteer —  

a lt det kan jeg lide. M e n  tilbageholdende og eensoldig,
det
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det er meget imod ham ; dog kan han blive helbredet 

fo r hans Undseelse, naar man lcrrer ham at vcere stolt 

a f sin Kone. J a  —  og kan jeg ikke —- M en  det

er a rtig , ac v ille  have Naadighed over M anden, fsrend 

man er v is  paa Elskeren.

Slette Scene.
Freken Trine. Freken Constance.

Trine.
D e t glceder m ig , at du kom, m in bcste Constance. 

Hvorledes seer jeg u d ? E r der noget N a ra g tig t ved 

m ig? E r  det en a f mine smukke Dage i  D a g ?  Ge- 

falder m it Ansigt i  D a g ?

Constance.
Fuldkommen, m in Veste. D o g ,  nu jeg seer ret 

paa dig —  bevare m ig ! —  D in e  Kanariefugle eller 

Guldfiske ere dog vel ikke kommet noget t i l?  H a r din 

B rode r eller Katten vceret i  Foerd med dem? E ller 

har den sidste Tidende vceret for rorende?

Trine.
N e i,  in te t a f a lt det. Jeg har vceret true t —  

jeg kan neppe sige det —  jeg har vceret truet med en 

Elsker.
Constance.

Og hans N a vn ?

Trine.
E r M a rlo w .

Constance.
V irk e lig !

Trine.
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Trine.
En S s n  a f Charles M a r lo w .

Constance."
Og m in H astings, m in Eissers fortroeligste V en. 

D e ere aldrig fra  hinanden. Jeg  troe r, .du mase 

have seet ham , da v i opholdte os i  S taden .

Trine.
A ld rig .

Constance.
Han er a f en meget besynderlig Karakteer, det 

kan jeg forsikkre dig. N a a r han er blandt agtbare og 

dydige F ruen tim m er, er han det bessedneste Menneske 

i  V erden, men hans Dckjendtssaber gier ham en me

get forssicllig Karakreer blandt Fruentim m er a f et an

det P ra g . D u  forstaaer m ig.

Trine.
I  S andhed ! en besynderlig Karakteer. Je g  v i l  

a ldrig  kunne vcere i  S ta n d  t i l  at regiere ham. H vad 

skal jeg g isre? E i hvad! ikke tcrnke mere paa ham, 

men oppebie Udfaldet. —  M e n , m in Veste! hvorle

des gaaer det med dig? H a r m in M o d e r, efter Sæd

vane, g io rt Cour hos dig for m in V roder T ony?

Constance.
Jeg  kom just nu fra en a f vores behagelige Tete 

a Te tes; hun har sagt mig tusinde smukke T in g ,  og 

afssildret hendes kiere Uhyre'som den ssisnneste Nose.

Trine.
Og hendes Partisshed gaaer saavidt, at hun v ir 

kelig tro e r, han er saaledes. En Formue, som d in , 

er ingen ringe Fristelse, iseer da hun rene har Besty

relsen



relseu deraf, saa undrer jeg mig ikke over at ses hende 

u v illig  t i l  ar lade den gaae ud a f Fam ilien.
Constance.

En Form ue, som m in , som fornemmelig bestaaer 

i  J u v e le r, er ikke saa mcrgtig en Fristelse. M en  naar 

kun m in kiere Hastings er bestandig, q is r jeg mig in 

gen S am vittighed  a f ,  det koste hvad det v i l ,  tilsidst 

at blive hende for uregierlig. Ikke  desmindre lader 

jeg hende formode, at jeg elsker hendes S s n ,  og hun 

har a ld rig  drom t om, at m it H ierte hernger ved en anden,
Trine.

M in  gode B rodér holder det tappert ud. Zeg 

kunde ncrsten elske ham, ford i han hader dig saa.
Constance.

D e t er i  Grunden er godt Menneske; og jeg er 

v is  paa, han vilde snske at see mig g iv t med enhver 

anden end sig selv. M e n  jeg hsrer m in Fasters Klokke 

ringe for at gisre en E fterm iddagstour i  M arken. —  

V e la n ! Z o  stsrre Vanskeligheden e r , jo mere M o d  

behsve v i.
(Hun gaaer.)

Trine.
Zeg v ilde , a t det var S e n g e tiid , og at a lting  

var vel.
(Hun gaaer.)

/

Syvende Scene.
En Krve-Stue. Adskillige afpillede Giester. Punsch 

og Tobak. Tony sidder ved Bordenden, lidet 
hsiere end de andre; han har en Prygl i Haanden.

Alle.
H u r ra !  H u r ra ! H u r ra !  B ra v o !



Forste Giest.
S t i l le ,  I  H e rre n ! nu faner v i en S a n g . J u n 

keren er nu ifa rd  med at synge en V ise.

Alle.
O  ja ,  en V ise , Vise.

Tony.
S a a  v il jeg da synge J e r  en V is e , I  Herrer, 

en V is e , som jeg har g jo rt over denne K roe , de tre 
D u e r kaldet.

V i  se.
Lad den skrantede M agister 

Fuld a f S ts v  og Snuustobak 

Node om i Lårdoms Kister 

E fte r Alskens Pslsesnak;

V i  v i l  efter Bunden lede 

I  vor V e rts  de stolte G las.

D e r boer V u s d o m , der boer G la d e ;
A l t  det andet er kun F ias.

*

Lad en streng Tartu ffe  true 
M ed det hede Helvede,

Og flaae K ors  for sig, og grue,

N a a r han blok seer nogen lee.

T roer I  e i, hans Andagt ladsser 

S ig ,  naar den b lir  ts r  og heed?
J o !  jo !  de profane Vadsser 
G lide gansse a rtig  ned.

B lo t  Methoden er forssiellia.
H er indtage v i vor R u u s ;

s

Han,



H a n , som dertil er for hellig,

P im per hiemme i  sir H uns. '

S v ire  inden lukke D s re ,

Ligner en M ahom edan;

V i  v il lade Verden hore.

A t  her er et christent Land.

K om m er, B ro d re ! kommer, fa tte r 

H ver sit G las med stadig H aand!

L«nge leve S a n g  og L a tte r !

Voek a lt hvad der kaldes B a a n d !

Husets S k a a l! D e  muntre D ue r 

Lokke daglig Giester in d !

A lle  Kammere og S tu e r 

Flyde hen i Punsch og V i i n !

Alle.
B ra v o ! B ra v o !

Focste Giest.
D e r er S p ir i tu s  i Junkeren.

Anden Giest.
Jeg  gider gierne hsrt ham synge, th i han trak- 

terer os aldrig med noger, som er gemeent.
Tredie Giest.

Fanden have a lt det, der er gemeent! Jeg  kan 

ikke lide det.
Fierde Giest.

Smukke T in g  ere a ltid  smukke T in g ;  derfor kan 

en Junker ikke andet end sige smukke T in g .
Tredie Giest.

D en S a ts  kan jeg lide . M onsieur M u g g in s?

H v a d , omendstisrik jeg er ned t i l  at vceke B ie rn e -
trakter.



trcrkkcr, kan man derfor gierne vcere en honet M a n d . 

B s r  det geraade mig t i !  F s rtrc d , om m in V is rn  al

drig v il danbse uden efter den behageligste M u s ik?
Anden Giest.

Hvad det er en Puk, ar Junkeren ikke er sin egen 

H erre ! D e t vilde vcere vel for alle Indbyggerne paa 

i  o M ile  her i Omkreds.
Tony.

For D ic v le n ! det vilde det v is t, H r .  S la n g ! da 

ffulde jeg vise, hvad det er at have et udssgt S e lffab .
Anden Giest.

O ! deri ligner han sin Fader. D e t er v is t, den 

! gamle Herremand Lumpkin var den artigste M a n d , 

rs jeg har seet. T h i at blcese i  V a ld ho rn , eller ffaaes 

med en Hcekke for en H are , eller for en T s s ,  deri 

havde han aldrig sin Lige. M a n  sagde n Egnen, a t 

han holdt de beste Heste, Hunde og P ig e r i hele Landet.
Tony.

For Fanden! uaar jeg bliver m ynd ig , ffa l jeg 

vise J e r ,  at jeg ikke vanslcegter. Jeg har tcrnkt paa, 

at jeg vilde begynde med B e r t Bouncer og M slle rens 

graa M crr. K o m , G u tte r ,  drik ru n d , og vcerer ly 

stige; th i I  har in te t ar betale. —  H eida! V e r t ,  
hvor meget er Fortceringen?

Ottende Scene.
De Forrige. Verten.

Verten.
D e r er tvende Herrer uden for D sren  i en Post- 

Chaise. D e have k is rt v ild  i  S koven , og de lod 
falde nogle O rd vm H r. Heardcastle.

B  Tony.

-(H k ..



Tony.
D e t er saa vist som nogen T in g , at een af dem

maae vcere den Person, som kommer for ar frie r i l

m in  S sster. Seer de ud t i l  at vcrre Folk fra  H o
vedstaden ?

Verten.
Zeg troer Z a . D e sce for al Verden ud som 

Franstmcrnd.

Tony.
Beed dem da at komme in d , saa stal jeg i et 

A ieb lik  vise dem paa rette V e i. (Derten gaaer.) M in e  

H e rre r! da det ikke er godt Sekstal) nok for J e r ,
saa gaae er Aieblik j  den anden S tu e . Jeg

stal vcere hos J e r ,  inden I  kan trykke S a ften  a f 

en Z itron .

(De gaae.)

Niende Scene.
T o n y  (allcnc).

M in  Stedfader har i  det sidste halve A ar ikke 

kaldet mig andet end en V a lp  og Hund. Dersom jeg 

nu v ild e , saa kunde jeg hevne mig over den gamle 

Knurrcpotte . M e n  saa er jeg bange for —  Bange 

for hvad? Jeg stal snart vcrre 7 0 0 0  N i), vcrrd om 

A a re t; lad ham strcemme mig fra dem om han kan.

Tiende



Tiende Scene.
Tony, Verten, som ftlgcr Marlow og

Hastings ind.

M arlow .
Hvilken fo rtrede lig , kedsommelig og ubehagelig 

D ag det har vcrret! M a n  har sagt os, at der kun 

var t i  M ile  tvers igiennem Landet, og v i har k is rt 

over femten.
Hastings.

Og alt det for din ubeskrivelige Tilbageholdenhed, 

som ikke vilde lade os sporge os fo r ,  hvor Veien gik.
M arlow .

Jeg tilstaaer. Hasrings, at jeg nsdig vilde vcere 

enhver forbunden, som v i mode, og ofte siaae Fare 

fo r at faae et uhsfiig t S v a r .
Hastings.

For ncervcerende T id  scaae v i Fare fo r ,  aldeeles 

in te t S v a r  ac faae.
Tony.

Forlad , mine Herrer. Jeg horer, at D e  g is r 

Efterspsrgsel efter en v is  Heardcastle her r Egnen. 

Veed De hvad K an t a f Lander D e er paa?
Hastings.

Aldeeles ikke, m in H e rre ! men v i vilde vcere 

Dem  forbunden, om D e vilde underrette os derom.
Tony.

Ikke  heller V e ien , D e kom ad?
Hastings.

N c i,  m in H erre ! men dersom D e kan underrette 

os ------



Tony.
N u  ve l, m in H erre ! dersom D e hverken kiender 

den V e i,  De stal a d , eller hvor D e er, eller den V e i, 

D e  kom fra ,  saa er det ferste, jeg har ac underrette 

Dem  om , dette —  at De har forfejlet Deres V e i.

M a r lo w .
V i  behsvede ingen Spaamand t i l  at fortcelle 

os det.
Tony.

T illa d , mine H e rre r! at jeg g is r mig saa dristig 

at spsrge D e m , hvor D e kommer fra?

M arlow .
D e t er ikke nsdvcndigt, fo r at vise os, hvad V e i 

v i stal tage-
Tony.

Jeg har ikke i S inde at forncerme Dem . M en  

S porsm aal for S porsm aal er ikke mere end b illig t. 

T illa d , mine H e rre r! er den samme Heardcastle ikke 

en vranten, gammeldags naragtig Person med et stygt 

A n s ig t, som har en D a tte r og en vakker S o n ?

HastingS.
V i  har ikke seet M anden, men han har de B s rn ,

, D e  taler om.
Tony.

D atteren er et snaksomt, siudstet, hiadderagtigt 

langt M ay-Trcre —  S snnen et vakkert, vel opdraget, 

behageligt ungt Menneske, som enhver holder af-

M arlow .
Vores E fterretninger ere forstiellige heri. D a t

teren, siger m an, er vel opdragen og deilig —  S s n 

nen
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»en er en K lo d s , opvoxen og fordcervet ved Moderens 

Forkiclelse.
Tony.

He —  he —  hem —  2llk, hvad jeg da har at 

sige D e m , mine H e rre r! e r, at jeg ikke troe r, D e  

naaer H r . Heardcastles Huus i  A ften .
Hasimgs.

D e t er ilde.
Tony.

D e t er en fordsm t lang, m srk , moradsig, skiden 

fa rlig  V e i. V e r t !  v iis  de Herrer Veien t i l  Heard

castles (gier ham et V ink) Heardcastle t i l  Q uagm ire 

M a rsh . I  forstaaer mig.
Verren.

T i l  H r. Heardcastles! Jcm e n i, mine H e rre r! 

da er D e saren forfærdelig v ild . D a  D e  kom neden 

fo r B ie rg e t, skulde de have taget igiennem Squash Lane.
M arlow .

Taget igiennem Squash Lane!
Verten.

Og saa fu lg t Veien ligefrem , t i l  de var kommen 
t i l  fire Veie.

M arlow .
H v o r fire Veie stsde sammen!

Tony.
J a ,  men D e maae vcere v is  paa, at D e  kun ta

ge ad een a f dem.

M arlow .
Jeg tro e r. D e  v ii vcere v i t t ig ,  m in Herre.

Tony.
T h i ,  tager D e  den hs ire , saa maae D e  holde 

ad sig t i l  D e komme paa Crakskul O verdrev, der

B  z maae



maae D e holde skarp A ie  mcd H ju lspore t, og gaae 

ligefrem , t i l  D e komme t i l  Forpagter M u rra in s  Lade. 

N a a r D e saa er kommen t i l  Forpagterens Lade, maae 

D e  holde a f dem paa hoire H aand, og siden paa ven« 

sire, og siden igien paa he ire , t i l  de komme t i l  den 

gamle M s lle .

M arlow .
Bevare os, m in H e rre ! V i  kunde jo ligesaa let 

Udfinde Langben —  "
Hastings.

Hvad skal v i gribe t i l ,  M a r lo w ?
M arlow .

D ette  H uus lover kun en maver B e ve rtn in g ; 

dog, maaskee Vcrten kan give os Natteleie.
Verten.

A k ! mine H e rre r! v i har kun een Gieste-Seng i  

hele Huset.
Tony.

Og saavidt jeg vecd, er den a lt optagen a f tre 
Logerende, (efter noget Ophold, i hvilken Tud han synes 

ot vverlagge det ovrige.) N u  har jeg det. Troer I  

ikke. H r .  V e r t ,  ar Vertinden kunde rede for de Her

rer ved Kaminen paa tre S to le  og een Pude? ,

Hastings.
Jeg holder ikke a f at sove ved Kaminen.

M arlow .
Og jeg har Afskyr for Deres tre S to le  og een 

Pude'.
Tony.

H a r D e ,  har D e  det? —  Lad mig da see —  

H vad om D e  gaae en M i i l  videre frem , t i l  N ak
kehovedet,
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kehovedet, dst gamle Vukkehoved ved V ie rg e t, et a f 

de beste Gicsigiverhuse i hele Grevskabet.

Hastings.
O  ho! Hvorledes det ogsaa e r, saa have v i 

undgaaec en Avenlure for i A ften .

Verten
(sagte t i l  Tony).

D e  v il dog vel aldrig sende dem t i l  Deres Fader- 

H u n s , som t i l  et Giestgiverhnus.

Tony.
H u m ! Z  er en N a r. Lad dem finde ud a f det. 

( t i l  dem) D e behsve blot at fslge Veien ligefrem , t i l  

de komme t i l  er stort gammelt H u n s , som ligger ved 

Landevejen. D e  v i l  see to store H orn  over D s re n ; 

det er S k ild te t. K is r  op t i l  G aarden, og g is r brav 

S t s i .
Hastings.

V i  ere Dem  forbunden, m in Herre. Kan Fol

kene ikke tage Feil a f Veien?

Tony.
O ne i! M e n  jeg kan forta lte D e m , at endjkisnt 

Verten er r i i g , og har slaaet sig t i l  Roelighed, saa 

v i l  han dog ansees for at vare H e rre , i  al LEre og 

Respekt. H a ha ha! han er meget for at holde D em  

med Selskab; og ifald D e gier Dem  a f med ham, v i l  

han overtale Dem  t i l  at troe , at hans M oder var 

Borgemester, og hans Faster Landsdommer.

Verten.
En kiedsommelig gammel Voevere; men han har 

saa gode V ine  og S enge, som nogen i  hele Egnen.

B  4 Mar-



M arlow .
N u  ve l! dersom han forsyner os med dette, saa 

forlange v i ingen videre Bckiendtskab. V i  skal holde 
a f os paa h o ire , sagde D e?

Tony.
N e i,  n e i, ligefrem. Jeg  v i l  selv gaae med og 

vise Dem et Stykke a f Veien. ( t i l  Verten) H m .
Verten.

D e t er dog en forbandet ondskabsfuld Kncegt, 
denne velsignede Junker.

(H an gaser.)

Ende paa den forste Akt.

/

/ Anden
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Anden Akt .
Skuepladsen forestiller et gammeldags H uus.

Fsrste Scene.
H c o rd c a D e  (kommer Uld, efterfulgt a f ;  a 4

klodsede Tienere).

v e l! jeg haaber, at I  nu 'er svet i  at varte op 

ved B o rd e t, efterat jeg i  tre Dage har underviist 

Z e r derudi. I  kiender nu hver iscer Jeres P lads og 
Jeres F o rre tn ing , og kan lade see, at I  har vceret 

vant t i l  at varte op hos skikkelige F o lk , envskisnt 
I  ikke have tient blandt Fremmede.

Alle.
O  ja ! O ja !

Heardcaftle.
N aar der kommer Selskab, maae I  ikke komme 

frem og staae og maabe, og siden lsbe ud ig ien , lige
som forskrækkede Kaniner.

Alle.
N e i,  nei.

Heardcaftle.
D u ,  D ig g o ry , som jeg tog fra  Loen, du stal 

have Opsigt ved Skienken; og d u , R oger, som jeg 

har taget fra  P lo v e n , du skal staae bag m in S to e l. 

M e n  I  maae ikke staae saaledes med Hcenderne i Vest

lommen. .Tag din Haand a f Lommen, R oger! og
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du Fingrene a f Hovedet, du Kisdhoved. S ee , hvor

ledes D iggo ry  holder sine Hcender; de ere lid t vel 
stive, men det v i l  ikke sige stort.

Diggory.
I h  see engang, hvorledes jeg holder dem. Jeg 

lcerte at holde mine Hcender saaledes, da jeg var ved

Landfolkene. Og den gang, jeg da var ved Land-
folkene —

Heardcastle.
D u  maae ikke vcere saa snaksom, D iggo ry . D u  

maae passe nole paa de Fremmede; du maae nok hore 

vs ta le , men ikke tale med; du maae nok seo v i drikke, 

men ikke toenke paa at drikke med; du maae nok see 

os spise, men ikke tceukc paa at spise med.
Diggory.

D e t er D ro len  splide mig ganske um ue lig t, vel- 

baarne Herre. N aa r D iggo ry  seer, at de spise, saa 

v i l  han a ltid  gierne have en M u n d fu ld  med.
Heardcastle.

K lo d s ! E r en V om  fuld i Kiskkenet ikke saa 

god som en V om  fuld i Spisestuen? S t y r  din A p 

petit med denne Anmerkning.
Diggory.

Jeg siger saa mange Tak, velbaarne H e rre ! Jeg 

v i l  forssge paa, at stille m in A ppe tit mch et godt 

S tykke kold Oxesteeg i Spisekammeret.
Heaxdcaftle.

D u  er al fo r snaksom, D igg o ry . Om det skulde 

hoende sig, at jeg havde et g o d t, In d fa ld ,  eller for

talte en lystig Historie ved B o rd e t, saa maae I  ikke 

briste i  L a tte r, som om I  hsrke med t i l  Selskabet.
Diggory.



Diggory.
S aa maae Herren ikke heller fortcrlle H istorien 

om den gamle Krage i Rustkammeret; jeg kan ikke 

bare mig for a t lee a f den —  Ha ha h a ! nei D ro - 

len tage m ig , om jeg kan. V i  har leet a f den i  de 

sidste 20 A ar. H a ha ha!
Heardcastle.

H a ha ha! J a ,  det er en god Historie. N u  

ve l, cerlige D iggo ry  —  a f den maae du nok lee —  

men alligevel passe paa at varte op. Lad os nu bilde 

os in d , at en a f Selskabet begierte et G las V i in ,  

hvorledes v i l  du da boere dig ad? M aae jeg bede om 

et G las V i in .  ( t i l  Diggory) N u , hvorfor rorer du 

dig ikke?
Diggory.

For en Ufcerd, H e rre ! Jeg har aldrig ret M o d , 

forend jeg seer M a d  og V i in  sar paa B o rd e t; saa 

er jeg saa modig som en Love.
Heardcastle.

H va d ! v i l  ingen a f J e r  rsre sig?
Fsrste Tiener.

D e r er ikke m in B estilling .
Anden Tiener.

Jeg  er v is  paa, det er ikke m in Forre tn ing.
Forste Tiener.

Ikke  heller m in.
Diggory.

Og jeg er v is  paa, det ikke kan v a r t  m in .
Heardcastle.

I  Dosmere! Im edens at I  kegles om , hvis 

Post det e r, maae Giesterne sulte ih ie l. I  F ia n te r!

2«g



2 8  Fe j l tage lse rne .
-

Jeg merker, jeg maae begynde fo rfra  igien. —  M en  

horer jeg ikke en Vogn rumle i Gaardcn? Paa J e r  

P la d s ,  I  K isdhoveder! Jeg o il im id lertid  gaae ned 

i  P o rte n , og onfke m in gamle Vens S o n  velkommen.

(Han gaaer.)
Diggory.

D s d  og L iv ! jeg har rcent glemt m in Post.

Anden Tiener.
Zeg veed, at m in Post er at voere overalt.

Fsrste Tiener.
H vo r D ievlen er m in?

Anden Tiener.
M in  Post er at vcere ingensteds; og derfor v il 

jeg igien gaae r i l  m in D on r.

(Tienerne lobe ud paa forstiellige Steder, som 
om de bleve bange.)

Anden Scene.
En Tiener (kommer ind med Lys og lyser) N ^ a r la t v

og H astings (ind ).

Tieneren.
Velkommen, mine H e rre r! hiertelig velkommen 

herind ! (Gaaer.)

Hastings.
E fte r de G envord igheder, v i i Dag have havt, 

M a r lo w , saa kan v i onste os dobbelt velkommen, da 

v i har den T rs s t, at komme i et' reent og varm t V a - 

relse. D e t er i  Sandhed et anseeligt H u n s ; antik, . 
men reputeerlig.

M arlow.



M arlow .
D e t er en stor B ygn ings  almindelige Skiebne. 

N a a r den forsi har sdclagt sin E ier ved Giesterering, 

forvandles den omsider t i l  et G iestgiverhuus, som paa- 

leegger Reisende en S lags  Usgivt.
Ha stings.

D e t er, som du siger: v i Rejsende blive ansat t i l  

at betale alle disse Z irater. Jeg har t id t  scec en god 

S k ie n k , eller en M a rm o r-K a m in , f f is n t det ikke virke

lig  har varet an fs rt i Regningen, har det dog fo r

bandet forhoiet den.
M arlow .

Reisendc, Hastings, maae betale alle S teder. 

D en  reneste F o rffie l e r, at i gode Vertshuse maae 

man betale dyrt for Overdaadigheds S k y ld : i flette 

Vertshuse bliver man flaact, og maae sulte ihiel.

HastingS.
D u  har levet en god T id  blandt Fremmede. Jeg 

er i Sandhed t id t falden i Forundring over, at du, 

som har seet saa meget a f Verden, har god na tu rlig  

Forstand, og de mange ffisnne Lejligheder, du har 

havt d e rtil, endda ikke har kunnet erhverve dig den 

fornsdne Dristighed.
M arlow .

D e t er just Engelskmandens S ygdom . M e n  stig 

m ig engang. Hastings, hvor ffulde jeg have l^ r t  den 

D ris tighed , du taler om? Den stsrste Deel a f m it 

L iv  har vserct tilb rag t ved et Universitet eller i et 

Giestgiverhuus, hvor jeg har vcerer a d ffilt fra den elff- 

voerdige Deel af Skabningen, som for den stsrste P a r t  

g ier Folk tillidsfu lde. Jeg kan ikke erindre, at jeg

nogen-



nogensinde har vceret fortroelig  bekiendt med er reneste 

scedeligr Fruentimm er —  undtagen m in M oder —  

M e n  med Fruentim m er a f en anden Claffe veed du —

Hastings.
Og blandt dem er d u , paa m in JE re ! uforskam

met nok.
M arlow .

D e  ere a f mine Fo lk , som du veed.

Hastings.
M en i honette Fruentimmers Selskab saae jeg 

aldrig  saadan eenfoldig Tosse, saadan Nystepind. D u  

seer for al Verden ud som om du ssgte en Lejlighed 

t i l  at stiele dig ud a f S tu e n .

M arlow .
M e n , Menneske! der er ford i jeg har Trang t i l  

a t stiele mig ud a f S tu e n . Troe m ig , jeg har ofte 

fa tte t den B es lu tn in g , at bryde Is e n ,  og lade S la d r 

deren ksbe, det koste hvad det v ilde ; men jeg veed 

ikke, hvorledes det e r, den ringeste Glands a f et P a r  

smukke H ine har aldeeles kuldkastet m in B eslu tn ing. 

En uforskammet K a r l kan vel efterabe et blyefcrrdigt 

Menneske, men jeg v i l  lade mig hcenge, om et blye- 

fcerdigt Menneske nogensinde kan efterabe en uforskam

met K a rl.

Hastings.
Dersom du aleene kunde sige halvdeelen a f de 

smukke T in g  t i l  dem, som jeg har h s rt dig forede 

paa K ic lderp iger, e l le r ---------
M arlow .

E i !  H astings, jeg kan ikke sige dem smukke 

T in g  —  de gisre mig t i l  S to k  og Steen. Lad dem
tale



tale om en K o m e t, eller et ildsprudende D ie rg , eller 

saadanne B agate lle r; men for m ig e r et fredeligt Fruen

tim m er, med alle hendes Z ira te r paa, det forfærdeligste 

Object i den hele Skabning '

Hastings.
H a ha h a ! Hvorledes kan du paa denne M aade 

nogensinde vente at blive g iv t?

Maclow.
A ld r ig ,  med ' mindre det ffulde gaae mig som 

Konger og Fyrster, at der blev fr ie t t i l  m in B ru d  

ved en Fuldmægtig. Dersom man paa osterlandff blev 

in d fo rt t i l  en K o n e , man aldrig fs r  har seer, kunde 

det endda gaae an ; men at gienuemgaae alle de Ncrd- 
fler a f et form eligt F rie rie , tilligemed Episoder a f Fa

stre, Vestemsdre og Ssdffendebsrn, og tilsidst kt bryde 

ud med det forfærdelige S p s rsm a a l: Froken, v il D e  

have m ig? N e i,  ne i, det er en Vanskelighed, jeg 

aldrig overvinder.

Hastings.
Jeg beklager dig. —  M e n  hvorledes har du i  

S inde  at fore dig op imod det F ruentim m er, som du 

efter din Faders Forlangende er kommen hid for at 

brsoge?

M arlow .
S o m  jeg ferer mig op imod alle andre Fruen

tim m er. Bukke meget dyb t, svare J a  eller N e i t i l  

alle hendes Spsrsm aale —  M e n  for det ovrige troer 

jeg ikke, jeg vover at see hendes A ns ig t, fo r jeg har 

feer m in Faders igien.
Hastings.



HastingS.
Jeg  undrer mig over, at saa varm en Ven kim 

vare saa kold en Elsker.

M arlow .
A t  jeg stal vare o p r ig t ig , m in beste HastingS! 

saa var m in fornemmeste Bevcrgaarsag at vare et Red

skab t i l  at befordre din Lyksalighed, og ikke min egen. 

Frgken Constance elsker d ig , Fam ilien kiender dig ikke, 

men som m in Ven er du vis paa at blive vel mod
tagen, og lad 2Eren gisre det svrige.

HastingS.
M in  beste M a r lo w ! D o g , jeg v i l  undertrykke 

m in Fslelse. V a r  jeg en S k ie lm , som allene ssgte 

at blive E ier a f M id le r ,  stulde du vare den sidste i  

hele V erden , som jeg vilde anholde om H ie lp  hos. 

M e n  Frskcn Constances Person er a lt hvad jeg at- 

traaer, og hun er m in , baade ved hendes afdsde Fa

ders Sam tykke, og hendes egen Tilbøjelighed.

M arlow .
Lykkelige M a n d ! du har T a len te r, og veed ved 

din Kunst at fange ethvert Fruentimmer. Zeg er 

domr r i l  at tilbede K lo n n e t, og dog kun at holde Om 

gængelse med den Deel a f der, som jeg foragter. Denne 

S tam m en i  m in Tale og m it tossede A ns ig t, kan al

drig tillade mig at tragte hsiere, end t i l  en Opstik- 

kerffe eller Kom oir-Dukke. E i ! der kommer han og- 

saa og forstyrrer os.

Tredie
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Tredie Scene.
De Forrige. Heardcastle.

Heardcastle.
^)!iuc H e rre r! endnu engang/ De er hiertelig 

velkommen. Hvem er H r. M a rlo w ?  . M in  H e rre ! 

D e er hjertelig velkommen. D er er ikke m in Maade, 
ar tage imod mine Venner ved Kakkelovnen. Jeg 

holder a f, efter gammel S t i i ! ,  at rage hjertelig imod 

dem i P orten . Jeg er meget fo r , at man drager 

Omsorg for deres Heste og deres Kofferter.

M a r l o w  (sagte".
Han har a lt faset vores Navne at vide a f T ie 

neren. ( t il Heardcastle) V i  prise Deres Forsigtighed og 

Deres Giestfriehed, m in H erre ! ( t i l  Hastings) Jeg har 

rankt paa, H asiings, at forandre vores Rejsedragt 

imod Morgenstunden. Jeg stammer mig ret ved m in .

Heardcastle.
Jeg beder D e m , H r. M a r lo w ! at D e  ikke g is r 

Komplimenter her i Huset.

Hastings.
Jeg troe r, at du har re t, M a rlo w . D e t fsrste 

Angreb er halv vunden S la g . Jeg er sindet at aabne 

Kampagnen med den Hvide med G u ld .

Heardcastle.
H r. M a rlo w  —  H r. Hasiings —  mine H e rre r ! 

jeg beder, lad al Tvang fare her i Huset. D ette  er 

Friheds Scede, mine H erre r! ' D e kan foretage sig 

her a lt ,  hvad Dem behager.

Marlow«



M arlow .
Og dog, Hastings, dersom v i aabne Kampagnen 

a lt for modig i Fmstningen, saa v il v i komme t i l  at 

mangle A m m unition  fsrend den er forb i. Jeg er sin

det at spare den brodeerte for at have en sikker Rc- 
tra ite.

Heardcastle.
Ved at hsre Dem tale om N e tra ite , H r. M a r 

io«), falder mig Hertugen a f M alborough in d , da v i 

gik hen for at beleire D ena in . Han opfordrede forst 

Guarnisonen.
M arlow .

Troer dn ikke, ar den guldbrokades Vest v il passe 
godt t i l  den brune K io le?

Heardcastle.
Han opfordrede fsrst Guarnisonen, som bestod 

omtrent af ;c o o  M a n d .
Hastings.

D e t troer jeg ikke. B ru u n t og G u ld  passer kun 

siet sammen.
Heardcastle.

Jeg siger, mine H erre r! som jeg forta lte  Dem , 

at han opfordrede Guarnisonen, som omtrent bestod 

a f zo o o  M a n d . !
M arlow . ^

Pigerne holder a f S ta d s .

Heardcastle.
S o m  omtrent bestod a f zo o o  M a n d , i  god 

S ta n d  med Krigsgevcer, A m m unition  og andre K rigs- 

redffaber. N u , sagde Hertugen a f M alborough t i l  

Georg B ro o k , fom stod ham ncermest: I  maae have
Hierte



Hierte som Georg B rook. Jeg v il scette m it Hertug- 

domme t i l  P and t, sagde han, at jeg tager denne G uar- 

nison r i l Fange, uden at udgyde en Draabe B lo d . 

Og saa —  . ^
M arlow .

H v a d , m in gode V e n , om D e im id le rtiid  gav

os et G las Punsch? Derre vilde hielpe os at fo rt-

scrtte Belejringen med E fte rtryk.
Heardcasile.

Punsch, m inr Herrer? (sagte) D e t er den mecst 

ubegribelige Beskedenhed, jeg nogen T id  har seet.
M arlow .

Z a , m in H e rre ! Punsch. E t G las varm Punsch 

oven paa vores Ncise v i l  rrosie os. D ette  er Friheds

Scede, som D e veed.
- Heardcastle.

Her er et G la s , m in H erre !
M arlow  (sagte).

S aa  denne M and  i hans Friheds Scede v i l  al- 

lene lade os faae, hvad han behager.
Heardcastle

(tager Glasset).
Jeg haabcr, ar D e sinder den efter Deres S m ag . 

Jeg har tillaver den med m in egen H aand ; og jeg 

formoder, ar D e tilstaaer, at Jngredicntserne gaae an. 

V i l  D e vare saa god at gisre mig Beffeed, m in 

Herre? See her, H r .  M a r lo w ! det skal vcere paa

vores ncermere Bekicndtffab. (han drikker.)
M arlow  (sagte).

D e t er en meget uforskammet K a r l ! men han 
er en O r ig in a l; jeg v il fsie mig lid t efter ham. ( t i l  
Hccrrdcaille) M in  H e rre ! jeq er Deres Tiener, (drikker)

E 2 Hastings



*

Hastings (sagte).
Jeg merker, at denne M and  er meget for at 

holde os med Selskab, og forglemmer al han er Gicst- 

g ive r, forinden han har leert at vcrre Kavaleer.
Marlow.

Fra deres ypperlige Punsch, m in gamle V e n ! 
slutter jeg, at De maae have en god Deel Forre tn in

ger paa denne K an t a f Landet. V a rm t Arbeide nu 
og da ved Parlamentsvalgene formoder jeg.

Heardcastle.
N e i,  m in H erre ! jeg har for lcenge siden over

givet dette Arbeide. S iden de S to re  har h itte t paa 

det M id d e l, at vcelge den cene den anden, saa er der 

ingen Forretning for os som handle med S l.
HastingS.

S o m  jeg horer, saa har De ikke Lyst t i l  at blive 

P o lit ic u s  igien.
Heardcastle.

Ikke  det mindste. D e r var virkelig en T id ,  da 

jeg tog m ig Regieringens Forseelser ncer, ligesom an

dre Fo lk; men da jeg fa nd t, at jeg hver D ag blev 

mere fo rb ittre t, og Negieringen ikke bedre, saa lod jeg 

den seile sin egen Sse. S iden den T id  har jeg ikke 

brydt m it Hoved mere med Heyder A lly ,  eller A lly  

C han, end med lille  Grete kom at hsre. —  M in e  

H e rre r! Deres Sundhed!
HastingS.

S aa  D e  ved at spise paa Sahlen og drikke i  

S tu e n , ved at tage imod Deres Venner udenfor og 

sornsie dem indenfor, fsrer derved et fornsie lig t sps- 

gefuldt L iv .
Heard-



F e j l t a g e l s e rn e .  z?

Heardcastle.
Jeg har meget at bestille, det er vist. H a lv 

parten a f denne Egns T ra tte r  blive biiagte i  denne 

S tu e .
M arlow

(efter at have drukken).
Og D e har et Argum ent i Deres G la s , m in 

gamle H erre ! som er bedre end noget i  Vestmynster 

H a ll.
Heardcastle.

J a ,  m in unge H erre ! dette, og lid t Philosophie.

M arlow  (sagte).
N u ,  det er den forste gang, jeg har hs rt tale 

om en Giestgivers Philosophie.

HastingS.
S a a  De da , ligesom en erfaren G eneral, atta- 

qverer dem fra alle Kanter. , Dersom D e finder deres 

F o rnu ft haandelig, saa angriber D e den med Deres 

Philosophie; og finder D e , at de ingen F o rnu ft har, 

saa angriber De dem med dette. —  D e t stal vcere 

Deres S k a a l, m in H r . Philosophus! (drikker)

Heardcastle.
Jeg takker, jeg takker. H a ha! Deres Tale om 

Generalstab kommer m ig t i l  ar huste paa P rin d s  Eu- 

gen ius, da han siog Tyrkerne i  den B a ta llie  ved D e l
grad. N u  stal De hore.

M arlow .
I  S tedet for D a ta llien  ved Belgrad troer jeg,, 

det er nasten T id  at tale om Aftensmad. Hvad har 

Deres Philosophie vel i  Huset t i l  A ftensm ad?

, , T z Heard-



63 F e j l t a g e l s e rn e .

Heardcastle.
T i l  A ftensm ad, min Herre?- (sagte) H ar man

nogentid g jo rt en d)!and saadant et S potsm aal j  sit 
eget H u n s !

M arlow .
J a ,  m in H erre ! A ftensm ad; jeg begynder at fole 

en stcerk A ppetit. Jeg  v il spise dievels i A fte n , det 
forsikrer jeg Dem .

Heardcastle (sagte).
Saadan en uforskammet Knoegt saae jeg aldrig 

fs r . ( t i l  M a rlo w ) I  Sandhed, m in H erre ! hvad 

Aftensmaden angaaer, da kan jeg ikke vel sige Dem 

det. M in  D orthe og Kokkepigen afg isr disse T ing

med hinanden. D e t S lags  T in g  overlader jeg alder« 
les t i l  Dem .

M arlow .
S a a ?  G is r  D e det?

Heardcastle.
Aldeeles. Im id le r t id  troer jeg , at de i  dette 

S icb lik  i Klokkenet virkelig raadsiaaer om , hvad de 
i  A ften skal satte paa Bordet.

M arlow .
D a  beder jeg, at D e v i! antage mig som Deres 

Consulent. D e t er a f de T in g ,  jeg har lagt mig ef

ter. N a a r jeg rciser, saa sorger jeg selv for at ind

rette m in Aftensmad. Lad Kokken kalde ind. D e  ta
ger det ikke ilde op , m in H erre ! haaber jeg.

Heardcastle.
O ne i, m in H erre ! ikke det mindste; skiont jeg 

ikke veed, hvor det kommer stg, at B ir g i t te ,  vores 

Kokkepige, ikke er god at komme tilre tte  med i denne

Begiven-



Begivenhed. Dersom v i sendte efter hende, saa vilde 

hun skiende os allesammcn ud a f Huset.
Hastings.

Lad os da see Kiskkenftddelen. Jeg udbeder m ig 

det som en Naade. Jeg indretter a ltid  m in A ppetit 

efter Spiseseddelen.
M arlow

( t i l  Heardcastle, som med Forundring seer paa dem).
Han har R e t,  m in H erre ! og det er ogsaa m in 

Maade.
Heardcastle.

M in  H erre ! De har Rettighed t i l  at befale her. 

H eida! R oger! bring os Spiseseddelen for i  A ften . 

Jeg  tro e r, den er a lt opsat. Deres S k ik ,  H r. H a 
stings, kommer mig t i!  at huske paa m in Onkel, Oberst 

W a llo p ; det var et a f hans M u n d h a ld : In g e n  var 

v is  paa sin A ftensm ad, ssrcnd han havde spiist den.

HastingS (sagte).
A lt in g  skal vare saa stort med ham ! hans Onkel 

Oberst! V i  v i l snart faae at hore , at hans M oder 

har varet Landsdommer, ( t il ham) M e n  lad os hore 

Spiseseddelen.
M arlow  (laser).

Hvad er dette? D en fsrste A n re tn in g , den an

den A n re tn in g , Descrten. For D ie v le n ! m in H e rre ! 

troer D e , at v i have bragt hele Snedkerlauget, eller 

hele B ed fo rts  S ogn  med o s , for at fortåre saadant 

et A ftensm aa ltid? To eller tre smaa N a t te r ,  reenlige 

og velsmagende, er mere end nok.
Hastings.

M e n , lad os hore den.

C 4 M arlow



M arlow  ( lcrser).
Den ferste A n re tn in g , ved den sversie Ende af 

B o rd e t, en stegt G ru s  med en Svedstcsauce.
HastingL.

Fanden have Deres G riiS .

M arlow .
M ed samt Deres Svedffesauce.

Heardcastle.
M e n  Grisestccg med Saedffesauce er dog ret god 

M a d  for F o lk , som cre sulrne, mine H e rre r! .
M arlow .

Ved den nedersts Ende en Kalve-Tunge tilligemed 
Hiernen.

Ha sting S.
D o rr  med Deres Kalvehierne, min kiere H erre ! 

jeg kan ikke lide den.
M arlow .

Heller staae den paa et Fad for sig se lv; th i jeg
kan nok lide den. ^

Heardcastle (sagte).
Deres Uforskammenhed gier mig ganske fo rv irre t, 

( t i l  dem) D e ere mine G iester, mine H e rre r! g ior 

hvad Fo randring , D e behager. E r der ellers nogen 

T in g ,  som D e  snfker udeladt eller forandret, mine 

H e rre r?
M arlow .

I te m  en Skinkepostei, en kogt K an in  og Sosi- 

ffener, en Florenrinertcerte, en havende B u d d in g , oz 

er Fad med K r«m .
Hastings.

Fanden komme efter Deres gale Nsetter! Jeg 

» il vcere ligesaa forlegen her i Huset, som ved er g rsn t
og



og guult M iddagsm aallid  ved den franske Ambassa

deurs Taffel. Jeg er for simpel M a d .

Heardcastle.
D e t g is r mig o n d t, m in H erre ! at jeg ikke har 

noget, som staaer Den, an ; men dersom der er nogen 

T in g ,  D e har scerdec'^ Lyst r i l ,  saa —

M arlow .
Deres Spise-Seddel, m in H erre ! er saa ndssgt, 

at det eene derpaa er i alle M aader ligcsaa godt som 

det andet. Send os hvad D e behager. D e t var nu 

Aftensmaden. N n  v il v i efterses, om vores Senge

ere lu ftig e , og om D e har havt god Omsorg fo r 

dem.

Heardcastle.
Jeg beder, at De overlader det t i l  m ig ; D e 

stal ikke gisre et S k r id t.

M arlow .
Overlade det t i l  D em ? Jeg beder, m in Herre! 

at D e undskylder m ig ; jeg seer a ltid  selv efter deslige 

T in g .

Heardcastle.
Jeg maae bede, m in H erre ! at De v i l  vare ror

l ig ,  hvad den Post angaaer.

M arlow .
- D e horer, at jeg eengang har bestukket det. 

(sagte) D e t er den kedsommeligste M a n d , jeg kiender.

Heardcastle.
N u  vel, mine H e rre r! jeg v il da fslge med D em . 

(sagte) D e t maae v«re nycmvdens Anstcen-ighe-, men

C 5 aldrig



aldrig saae jeg nogen T ing  mere ligne gammeldags 
Uforstammenhed.

(M a rlvw  og Heardcastle gaae in d .)

F i e r d e  Scene .
HastlNgs (aklene).

Jeg finder, at denne M ands Hofligheder begyn

de at falde kiedsommelige. M e n  hvem kan blive vred 

vver de Omhyggeligheder, som have t i!  Hensigt at 

behage os? —  A h !  hvad seer jeg! H im m e l! F rs- 
ken Constance!

Femte Scene.
Hastings. Frokeu Constance.

Constance.
M in  beste Hastings ! hvilken uventet Lykke! Hvad 

for en Hcrndelse stal jeg tilskrive dette lykkelige M ode?
Hastings.

Lad mig heller gisre det samme S psrgsm aal, 

hvorledes jeg nogentid kunde haabs ar mode m in elske

lige Constance i  et Grestgiverhuus.
Constance.

E t G iestg iverhuus! D e tager visselig Feil. M in  

Tante og m in Formynder boe her. Hvad har kunnet 

bevcrge Dem  t i l  at tro e , dette. H uus var et Giest

giverhuus?
Hastings.

M in  Ven M a rlo w , som jeg kom hid med, og jeg, 

v i ere blevne viist herhid, som t i l  et Giestgiverhuus. E t
ungt



Fej l tage lserne .  4 z

ungt M enneffe , som v i hcendelseviis msdte i  et H uns 

her tcrt ved, hor v iis i os herhid.
Constance.

D e t er ganffe vist een a f m in haabefnlde Fcetters 

S tre g e r, ham. D e  saa r id t har hsrr mig ta le .om . 

H a ha ha ha!
HastingS.

H a m , som Deres Tanre har tiltcrnk-t Dem ? 

H a m , som jeg saa ofte har havt en saa b illig  

F ryg t .for?
Constance.

D e har in te t for ham at fry g te , det forsikkrer 

jeg Dem . D e  vilde tilbede ham , dersom D e vidste, 

hvor hiertelig han foragter m ig. M in  Tante veed det 

ogsaa; hun har derfor paataget sig at frie for ham, og 

begynder nu at troe , at hun har vunden S e ie r.
HastingS.

Dyrebare Skielm swester! D e maae vide, Con

stance! jeg har just iagttaget denne lykkelige Lejlighed 

a f m in Vens Bessgelse her, for at faae Adgang t i l  

Familien. Hestene, som forte os h id , ere nu trcette 

a f Reisen, men de v il snart komme sig ig ien ; og saa, 

ifa ld m in yndige P ige  v il sceste Liid t i l  hendes troe 
H astiugs, ffa l v i snart lande i  F rankrigs, der, hvor 

, endog blandt S la ve r ZEgteffabs Love ere hellige.
Constance.

Jeg har t id t sagt D e m , a t ,  hvorvel jeg er rede 

t i l  at adlyde, ffulde det dog gisre mig ondt at lade 

m in ringe Formue blive tilbage. D en stsrste Deel 

deraf efterlod m in Onkel m ig , som var D irekteur ved 

del ostindiske Kom pagnis, og bestaaer fo r det meste i

Iuve-



Juve le r. Jeg har paa nogen T id  ssgt at overtale 

min Tante t i l  ak give mig dem i m in Forvaring. Jeg  

kroer, at jeg er n^r ved, at det v il lnkkes m ig. D e t 

samme A ie b lik , jeg faaer dem i Besiddelse, skal D e 

finde mig v ill ig  t i l ,  at gisre Dem t i l  Herre over dem 

og m ig.

Hastings.
B o r t  med det D u k k e tv i! Deres Person er a lt 

hvad jeg Siisker. Im id le r t id  maae min Ven M a rlo w  

ikke blive underrettet om hans Fciltagelse. Jeg veed 

hans forunderlige Tilbageholdenhed er a f den Beskaf

fenhed, at dersom han pludselig blev underrettet derom, 

vilde han paa staaende Fod forlade Huser, forinden 

vores P la n  blev moden.

Constance.
M en hvorledes skal v i kunde vedligeholde hans 

Vildfarelse? Frue Heardcastle er just kommen tilbage 

fra en Spadseretour. H va d , om v i bleve ved at be

drage ham? —  Kom —  hcrhid —

. ( De tale sammen ve- en Side.)

«

SLetfe Scene.
De Forrige. Marlow.

M arlow .
Disse godt Folks Omhyggcligheder blive mig t i l  en 

P lage. M in  V e rt troe r, at der er en stor Uhsflig- 
hed, at lade mig vare allene, og derfor trasser han 

ikke allene selv, men ogsaa hans gammeldags Kone, 

allevegne i  Halens paa m ig. D e  tale om at spise
med



med os; og siden, formoder jeg , at v i stal rende 

S p idsrod  igiennem Resien a f Familien. —  Hvad er 

dette?
Ha sting S.

M in  besie M a rlo w  ! Lad mig snste dig t i l  Lykke? 

det er den lykkeligste Hcendclse! —  Hvem kroer du, 

der nyelig er ankymmen?
M arlow .

D e t kan jeg ikke gierte.
Hastings.

Vore Kierester, B ro d é r! Frsken T rine  og Con

stance. T illad  m ig at gisre dig bckiendt med Frsken 

Constance. D a  de hcendelseviis spiiste her i Naboelau- 

ger, saa tog de herind paa H iem veien, for at tage 

friste Heste. Frsken T rine  er just nuclig gaaet ind i  

det andet Vare lsc, og kommer strar igien. V a r  det 

ikke lykkeligt? Hce?

M arlow  (sagte).
Zeg har nyelig varet plaget nok, og nu kommer, 

her atter noget, som g is r m in Forlegenhed fuldkommen.
HastingS.

N u . M e n  var det dog ikke det lykkeligste i  
hele Verden.

M arlow .
O jo ! meget lykkeligt —  et meget fo rnsie lig t 

M ode —  M en  vores Paaklcednincsi, H asiings, er i  
saadan Uorden, som du veed —  H vad , om v i ud

satte denne Lykke t i!  i M orgen — i M orgen i hendes 

eget Huus —  det v il i alle Maader vcerc ligcsaa ssm- 

m e lig t, og endog mere cerbsdigr —  Lad det vare t i l  

i  M orgen, (v il saae.)

Coustan-



Constance.
For a lting  ikke, m in H erre ! Deres Ceremonier 

v i l  mishage hende. D e t Uordentlige i Deres Paa- 

kladning v il tilkiendegive Deres heftige Utaalmodighed; 

iscrr da hun vee'd, D e er her i Huset, og v il tillade, 
at D e  maae komme t i l  hende.

M arlow .
O for D iev le n ! hvorledes stal jeg holde det ud? 

H m ! hm ! H astings! du maae ikke gaae. D u  veed, 

at du maae staae mig bi. Jeg v il see forbandet la t

terlig  ud. E i hvad ! jeg v il tage M o d  t i l  m ig. H m !

Hastings.
O ! det er kun den fmste F o rv ir r in g , saa er al

ting  fo rb i. H un  er kun et F rm n tim m e r, som du vecd.

M arlow .
Og det blandt alle Fruentim m er, som jeg meest 

fryg ter for at mode.

Syvende Scene.
De Forrige. Freken Trine (som om hun kom

tilbage fra en Spadseretvur, med en engelik
Bvnnet, o. s. v.).

Hastings
(fremstiller dem).

Frsken T rine  —  H r. M a rlo w  —  Jeg er stolt 

a f at bringe to Personer i Selskab sammen, som be

sidde saa mange Fuldkommenheder, og som allene onjke 

ar kiende og agte hinanden.

Trine



Trine (sagte).
N u  maae jeg tage imod m in scrdclige Herre med 

et tvunget A n s ig t, og ncesten paa hans egen Maade. 
( efter et Ophold, i hvilket han synes meget uroelig og for
v irre t) Jeg glcrder m ig over Deres lykkelige Ankomst,

m in Herre —  M a n  har fo rta lt m ig , at D e  under- 

veis har havt nogle Tildragelser.

M arlow .
V lo t  nogle faa, T in g  a f ingen Betydenhed, F ro- 

ken. J a ,  der msdte os noget. J a ,  Froken! der er 

hcendet os en heel Deel — Jeg burde bedrsve mig 

—  Froken —  eller snarere glcede mig over en B e g i

venhed <—  som har cndet sig paa en saa behagelig 

Maade. H m .

Hastings ( t i l  M arlow ).
D u  har aldrig? ta lt bedre din hele L ivs tid . B l iv  

saa ved, og jeg v i l  forsikre dig om Seieren.

Trine.
Jeg er bange, at D e sm igrer, m in H erre ! D e , 

som har seet saa mange af de fineste Selskaber, v i l  

kun finde liden Moerstab i en msrk A fkrog i  en 

Landsbye.
M arlow  ( fatter M od ).

D e t er sandt, jeg har levet i V erden, Froken! 

men jeg har meget lidet ssgt Selskaber. Jeg har blot 

varet T ils tuer i  det menneskelige L iv ,  Froken! imedens 
andre har nydt det.

Constance.
M e n , som man har fo rta lt, saa er det just Veien 

t i l  at nyde det omsider.

Hastings



Hastings
( t i l  M a rlow ).

D u  taser som en Cicero. Endnu en D y s t, saa 

v i l  du voere dristig for bestandia.

M arlow
(tis 5)astings).

H m ! staae da hos m ig ; og naar jeg synker, saa 

hielp mig op igien med et Ord eller to.

Trine.
En Tilskuer i L ive t, som D e , frygter jeg for, 

har havt en ubehagelig F o rre tn ing , saafom De hak 

fundet meget mere at laste end at rocse.

M arlow .
F o rlad , Frsken! Jeg var stedse v illig  t i l  at 

fornsie m ig. D e sieste Folkes Daarligheder forvolde 

snarere Moerskab end Ubehagelighed.

Hastjngs
( t i l  M arlow ).

B ra v o ! B ra v o ! D u  har aldrig ta lt saa vel din 

hele L ivs tid . Jeg seer, Frsken! at D e og H r. M a r-  

low v il vcere godt Selskab for hinanden. Jeg troer, 

at vores Ncervcerelse her er Dem kun t i l  H inder.

M arlow .
Ikke  det ringcste. H r. Hastings, V i  foretrække 

Deres Selskab for a lting, ( t i l  ham) D sd  og L iv ! jeg 

haaber ikke, at du gaaer. H vo r kan du saaledes for

lade os?
Hastings.

Vores NarvLrelse v il kun fordcerve S am ta len ; 

v i vilde derfor -aae ind i nceste Vcrrelse. ( t i l  ham) D u
busen-



betcenker ikke, at v i selv sorgs for en lille  Sam ta le  

rinder fire A ine .

(Gaaer bort med Frsken Constance )

Ottende Scene.
Froken Trine. M arlow .

Trine
(ester et lidet Ophold).

Jeg formoder, m in H erre ! at D e  ikke blot har 

vceret Tilskuer. Jeg v il haabe. D e  har anvendt me

get as Deres T id  i Damernes Selskab.
M arlow

(bliver igicn undseelig).
F o rlad , Froken! jeg —  jeg —  jeg —  har hid- 

in d t il studeret —  paa at blive Dem  vcerdig.
Trine.

M en man siger, at det just er den gale Maade 

at erholde Dem paa.
M arlow .

Kan nok vcere, F rsken ! M e n  jeg holder aleeneste 

a f at omgaaes den alvorligere og fslsommere Deel a f
k

K isnne t. D o g , jeg er bange, at jeg bliver kedsom

melig.
Trine.

Aldeeles ikke, m in H erre ! D e r er ingen T in g  

jeg holder saa meget a f, som alvorlige S a m ta le r ; jeg 

kunde uophsrlig hore derpaa. Jeg har i  Sandhed 

l id t  forundret mig over, hvorledes en fo rn u ftig  M a n d  

nogensinde kan beundre disse lette lu ftige  Forlystelser, 

hvor ingen T in g  rsrer H ie rre t.

D M arlow .



M arlow .
D e t er en Svaghed —  i S in d e t, Frsken. Z  

Smagens Afvexlinger maae der vcere nogle, som have 
M angel paa Sm ag —  th i —  hum —  en —  hum.

Trine.
Zeg forstaaer D e m , m in H rrre  —  der maae vcere 

nogle, som mangle S m ag i udssgte Forlystelser, og

som paastaae at foragte, hvad de ikke ere i  S tan d  t i l  
at smage.

M arlow .
D e t er just m in M een ing , Frsken! men uendelig

bedre fremsat. Og jeg kan ikke undlade at anmcerke 
—  at —  cr —

Trine (sagte).
H vo  kan vel formode, ar dette Menneske ved visse 

Lejligheder er dumdristig? ( t i l  ham) De var i Begreb 

med at gisre en Anmcerkning, m in H erre !

M arlow .
Zeg vilde anmcerke, Frsken —  jeg forsikrer F rs 

ken, jeg glemte hvad jeg havde i S inde  at anmcerke.

Trine (sagte).
Zeg kan forsikre der samme, ( t il ham) D e giorde 

den Anmærkning, m in H erre ! at i  denne skinhellige 

T id s  A lder —  noget om Skinhe llighed, m in H erre !

M arlow .
Z a ,  Frsken! Z  denne skinhellige T ids  A lder ere 

der faa , som ved streng Underssgelse ikke kunde —  a 
'—  m ! —  hm —  a ! —  m ! —

Trine.
Zeg forstaaer Dem  fuldkommen, m in  H erre !

M arlow



M arlow  (sagte).
For Pokker 1 det er mere end jeg selv g is r.

Trine.
D e mener, at i  denne skinhellige T ids  A lder ere 

> der faa , som jo ikke offentlig fordomme, hvad de hem-

s melig udsve, og tro e , at de betale deres G ield t i l  

! D y d e n , naar de deromme den.
M arlow .

D e t er en S andhed, Frsken! de , som stedse 

s forer Dyden i  M u n d e n , har desmindre a f den i  H ie r-

> tet. M e n  jeg er v is  paa, jeg falder Dem  kiedsom-

i m elig, Frsken.
Trine.

Ikke  det ringeste, m in H e rre ! D e r er noget saa 

I behageligt og levende i  Deres Adfcerd, saadan L iv og 

. K ra ft  —  jeg-beder, m in H e rre ! b liv  ved.
M arlow .

J a ,  Frsken. Jeg sagde —  at der gives visse 

! Lejligheder —  hvor —  aldeeles M angel paa M o d ,

' Frsken! forstyrrer al den —  og fa tte r os ude —  h m l

- —  ah ! —  hm !

» A.

!
>>. ^

Trine.
Jeg  er ganste eenig med D e m : a t M ange l paa 

M o d  ved visse Lejligheder giver os et Udseende a f V a n 

kundighed, og forraader os , naar v i meest troenge t i l  

ar vise os store. Je g  beder, at D e  v i l  vedblive.

M arlow .
J a ,  Frsken! m oralirer at ta le , Frsken —  M e n  

jeg seer, at Frsken Constance venter paa os i  det an

det Vcerelse. Jeg v il for a lting  i  Verden ikke fald« 

Dem  besvcerlig.
D  2 Trine.2



Trine.
Zeg forsikkrer D e m ,, m in H erre ! at jeg aldrig 

m in hele L ivstid  har vceret behageligere underholdet. 
Zeg beder, bliv ved.

M arlow .
Z a ,  F rsken! Zeg var —  M en  hun beder os 

komme ind t i l  sig. Frsken! maae jeg have den ZEre 
at ledsage D em ?

Trine.
N u  vel. Jeg M  komme strax efter.

M arlow  (sagte).
Denne smukke liflige Sam tale har vel rekommen« 

deret m ig. (gaaer ud.)

Niende Scene.
Frsken Trine (allene).

Ha ha ha! H a r man nogensinde hsrt saadan 

en tug tig  og fo rnu ftig  S am ta le?  Zeg er v is  paa, 

at han neppe har seet mig i Ansigtet i al den T id ;  

og dog er han just for hans ubeskrivelige Undseelse et 

ganske vakkert Menneske. Han har god Forstand, men 

som ligger saa dybt begravet i hans Frygtsomhed, at 

den troetter Een mere end Dumhed. Dersom jeg kun

de bibringe ham lid t T i l l id  t i l  sig selv, det vilde voere: 

at gisre en v is Een, som jeg kiender, en S lags  Tie- 

neste; men hvem er denne v is  Een? D e t er m in 

Troe et S p s rsm a a l, jeg neppe kan svare paa.

(tzan gaser.)

Tiende



Tiende Scene.
»

Tony og Froken Constance, efterfulgte af 
Frue Heardcastle og Hastings.

Tony.
H vorfo r forfslger hun m ig , Cousine? Jeg un- 

>4 drer mig over, at hun ikke stammer sig ved at vcrre 

r) saa paahcmgende.

Constance.
Jeg haaber, Fcetter, at man gierne kan tale t i l  

h sin egen S la g t ,  uden at blive lastet derfor.

Tony. "
A h ! jeg veed nok, hvad S lag s  Slcegtstab hun 

v v i l  gisre mig t i l ;  men der gaaer ikke an. Jeg kan 

H fortcelle hende, Cousine, at det ikke gaaer a n ; derfor 

>4 beder jeg, hun v i l  holde sig tilbage. Jeg  s tis tte r 

N ikke om ncrrmece Slcegtstab.

(Hun forfslger ham med forlibte Fagter hen i 
Baggrunden.)

Fruen.
Jeg bekiender, m in H r . H astings! at D e  er me-

get underholdende. D e r er ingen T in g  i  Verden, jeg

heller gider ta lt om , end London og M oderne , end? 

H stient jeg aldrig selv har vceret der.

Hastings.
A ld r ig ! D e fcetter mig i  F o rund ring ! Jeg

i l  troede a f Deres Vcesen og Levemaade, at D e  var op- 

,4 draget enten i Nanelagh, S t .  James eller Tewer 
L  W h a rf.

D  z Fruen.



Fruen.
O ! m in H e rre ! D e behager saa at size. V r  

Landsbyefolk kan aideeles ingen Levemaade have. Jeg  

elsker S ta d e n , oz det hielper t i l  at hcrve Mig over 

nogle a f vores landsbyeagtigs Naboer. M en  hvem 

kan have Levemaade, som a ldrig  har seet Pantheon, 

G ro tto  Gardens, Vorough og deslige Stceder, hvor 

Adelen fornemmelig har sine Sammenkomster? A lt ,  

hvad jeg kan g is re , det er at nyde London paa anden 

Haand. Jeg har Omsorg fo r ,  ak faae hvert Tete a 
Tete at vide a f the Scandalous M a ga z in , og jeg 

faaer alle M oderne, ligesom de komme op, i  B reve 

fra  de tvende Jom frue r Nicket a f Crookedlane. Hvad 

synes De om dette H oved, H r . Hastings?

Hastings.
Overmande. D e t er paa m in 2Ere z iir lig  oz 

f r i t ,  Frue. Deres Friseur er nok en Franskmand?

Fruen.
Jeg forsikrer, at jeg har selv fa t det op efter et 

Kobber a f Damernes Mode-Almanak fra forrige Aar.

HastingS.
V irke lig . Saadant et Hoved i  en Loge paa K o

medien vilde drage lige saa mange S ine  t i l  sig, som 

Prasten paa Prædikestolen.

Fruen.
Jeg forsikrer, at siden Jnocu la tionm  begyndte, 

har man ikke seet et simpel klced F ruentim m er, saa at 

man maae klade sig noget a parte , om man ikke v i l  

blive ubemærket blandt Mcengden.



HastingS (bukker').
M en  det kan i ingen Paaklcedning vcere Deres 

Tilfcelde, Frue.
Fruen.

M e n  hvad v i l  m in Paaklcedning vel sige, naar 

jeg har saadant et antik Stykke ved m in S id e ,  som 

H r .  Heardcastle, m in M and?  A l t ,  hvad jeg kan sige, 

saa kan det ikke bevcrge ham t i l  at fly tte  en Knap i  

hans Kiole. Zeg har ofte v ille t formaae ham t i l  at 

aflcrgge hans store H srpa ryk , og der, hvor han var 

skaldet, at overplastre det med P u d d e r, ligesom Lord 

P a te ly .
HastingS.

D e har R e t ,  F rue ! th i saasom der blandt Fruen

tim m er ere ingen hcrslige, saa er der blandt M a n d fo l

kene ingen gamle.
Fruen.

M e n  hvad mener D e , han svarede? M ed  hans 

scrdvanlige gothiske Heftighed sagde han: du ssger al- 

leneste at faae mig t i l  at aflcrgge m in P a ry k , for at 

omskabe den t i l  en T o u r t i l  d it eget B ru g .
HastingS.

D e t er utaaleligt l P aa  Deres A lder kan D e 

bruge hvad D e behager, og a lting  klcrder D em .
Fruen.

Hvad A lder holder D e  fo r ,  H r .  H astings, a t 
vcrre nu meest i  M ode i  Hovedstaden?

HastingS.^
For nogen T id  var 40  den herskende M ode, men 

jeg har lader m ig sige, at Damerne ere sindede at 

bringe 50 i  M ode tilstundende P in te r .

D 4 Fruen.



Fruen.
A lvo rlig . S aa  v il jeg voere for ung for dm 

M ode.

Hastings.
In g e n  Dame begynder nu at bare Juve le r fsrend 

hun er over 40 . For Exempel Frokenen vilde i  

en fornem Zirkel blive anseet som et B a rn ,  der leger 
med Dukker.

Fruen.
Og dog troer m in Frsken Niece sig selv saa mer 

get D am e, og har Juve le r saa kiere, som den celdste 

ib landt os.
Hastings.

E r Frskenen Deres Niece? Og denne unge H err* 
er formodentlig en a f Deres B rsd re ?

Fruen.
D e t er m in S o n ,  m in H erre ! D e ere forlovede 

sammen. G iv  A g t paa Deres smaa S p s g . D e ere 
Uvenner og gode Venner t i  gange om Dagen, som 

om D e a lt var M and  og Kone. ( t i l  dem) N u , Tony, 

m in G lu t !  hvad for smukke T in g  fortcrller du din 

Cousine?
Tony.

Jeg har ikke sagt smukke T in g ,  men det er me

get haardt at have nogen i Halene paa sig allevegne, 

hvor man gaaer. Jeg har ikke et S led  i hele Huset 
fo r mig selv, uden S ta lden. ............ /

Fruen.
B ry d  dig ikke onr ham , Constance. Han taler 

ganske anderledes om dig paa din B ag.

Con-



Constance.
D e r cr noget ZEdelr i  m in FcetM's Opfsrsel. 

Han g isr sig vred i andres Ncervcrrelse, for at faae 

Forladelse under fire H ine.
Tony.

D e t er en forbandet ublue —  N ok sagt.
Fruen.

O ! det er en snue Kncegr! Synes De ikke, a t 

de ligne hinanden ved M u n d e n , H r. Hasiinys? D e 

ere sandelig lige hoie. Vend N yg mod R y g , mine 

G lu t te r ! at H r .  Hastings kan see det. Kom , Tony.
Tony.

D e giorde bedre i ,  De lod det vcere, der kan jeg

fortcelle Dem . (de maale sig.)
Constance.

O  H im m e l! han har ncestcn klsvet m it Hoved. .

Fruen.
O du U d y r! Skam  d ig , Tony. E r det en 

Opfsrsel a f en M a n d ?
Tony.

Dersom jeg er en M a n d , saa lad mig faae mine 

M id le r. For S a ta n ! jeg v il ikke lcrngere holdes for 

N a r .
Fruen.

Utaknemmelige! E r det Takken jeg skal have for 

den Om sorg, jeg har havr for din Opdragelse? Je g ,

som har vugget dig og madet din lille M u n d  med en
» ^

Skee! H ar jeg ikke broderet din V est, dn har paa, 

fo r a t gisre dig tcekkelig? Lod jeg ikke hver D ag 

Doktoren forskrive dig noget? Og grced jeg ikke, me

dens Recepten -jorde sin V irk n in g ?

D  5 Tony.



Tony.
For Fanden! D e havde Aarsag t i l  at grade, 

th i D e  har givet mig Medicamenter lige siden jeg blev 

fod. Jeg har igiennemgaaet enhver Recept i  den fu ld 

komne Huusmoder over t i  gange, og D e har foresat 

sig at skaffe mig en G uulsot paa Halsen nasie Foraar. 

M e n  for Fanden! Jeg kan lade Dem  vide , at jeg 
ikke langers v i l  holdes for N a r.

Fruen.
V a r det ikke altsammen for d it Deste, d it S ka rn?  

V a r  det ikke altsammen t i l  d it Veste?

Tony.
Jeg  o n ffe r, at D e  v il lade mig og m it Veste 

vare. N a a r jeg er m unter, saa overfuser D e m ig. 

Dersom jeg skal opleve noget G o d t, saa lad det komme 

a f sig selv, og kast mig det ikke i  Nasen.

Fruen.
D e t er Usandhed. Jeg seer dig a ld rig , naar du 

er munter. N e i,  T o n y , saa gaaer du t i l  Kroes eller 

i  Hundehusek. D u  forlyster mig aldrig med dine 

forvildede A nm arkn inger, ufolsomme D y r !

Tony.
For Pokker, M a m a ! E r der nogens Anm ark- 

ninger forv ildede, saa er det Deres.

Fruen.
H a r man nogentid ho rt hans Lige? M e n  jeg 

seer han soger at knuse m it H ie r te ; det er det han 

rragrer efter.



Hastings.
T illa v  m ig , F rue ! et A ieb lik  at voere denne unge 

Herres Hovmester. Jeg er v is  paa, jeg stal overtale 

ham t i l  at gisre fin  P l ig t .

Fruen.
J a  nok. Jeg faaer da at gaae. K o m , Con

stance! kom, m in R a re ! D e seer m in ulykkelige For

fa tn in g , H r . Hastings. A ld rig  var en stakkels Kone 

nogensinde saaledes plaget med en sod, k ier, ra r, starn-^ 

agtig og ulydig S s n .

( Fruen vg Froken Constance gaae.)

Ellevte Scene.
Hastings. Tony.

T o n y  (synger).
En ung K n o s , som sad t i l  Hest,

Hans egen V il l ie  leed han best.

B ry d  Dem ikke om hende. Lad hende groede; 

det er hendes H iertens T rsst. Jeg  har scet hende og 

m in Soster groede en stiv Klokketime sammen over en 

B o g ;  og de sagde, at jo mere Bogen kom dem t i l  at 

groede, jo mere holdt de a f den.

Hastings.
» S o m  jeg horer, m in unge H erre ! saa er D e  in 

gen Ven a f Damerne.

Tony.
D e t er ligesom det kan falde sig.



Hastinqs.
Jeg tg r sige, ar De ikke heller holder a f hende, 

som Deres M oder har valgt Dem ? Og dog synes 
m ig , ar hun er en god, munter lille  P ige.

Tony.
D e t kommer deraf, at D e ikke tiender hende saa 

godt som jeg. For Fanden! jeg kicnder hvert 8ed paa

hende; og der er ingen mere g ift ig  Skruptudse i  hele 
Christenheden.

Hastings ( sagte).
En herlig O pm untring for en Elsker.

Tony.
Jeg har kiendt hende siden' hun ikke var stsrre 

end saa. H un er saa fuld a f Skiclmstykker, som H a

ren i  Busken, eller som et Fs l i Morgenstunden.

HastingS.
H un  forekommer mig ar vare fo rnu ftig  og stille.

Tony.
J a ,  naar hun er i  Selskab. M en  naar hun er 

hos hendes Spsgesestre, saa er hun saa hoirsstet som 

rn sulren Soe-
Hastings.

M e n  hun har saadan en yndig Beskedenhed, som 

indtager m ig.

Tony.
J a  men! giv hende kun Tsilen nok saa l id t ,  saa 

siaaer hun bag ud , og flux ligger De i G rsften .

HastingS.
G odt. M en  D e kan dog ikke nagte hende lid t 

Skisnhcd. —  J a ,  D e maae rilstaae, ar hun er smuk.

Tony.



Tony.
Z a ,  hun seer ud som er P o r tra it  paa en S n u s - 

tobaksdaase. A k ! dersom D e allene saae B e rt Boun« 

cer her i  Egnen, saa kunde De tale om Skisnhed. 

H un har et P a r  S ine  saa sorte som Slaaenbcrr, og 

K inder saa brede og rsde som et P u lp c t paa en Proe- 

dikestoel. M a n  kunde gisre to saadanne, som Frsken 

Constance, a f hende.

HastmgS.
G odt. Hvad vilde D e sige, om der fandtes en 

V e n , som vilde stille Dem ved dette sure ZEble.
i

Tony.
S tra x .

Hastings.
V ild e  D e takke den, som vilde tage Frsken Con

stance, og gisre Dem lykkelig med Deres kiere B e tt  

Bouncer?

Tony.
E i !  men hvor er der saadanenVen? T h i hvem 

vilde vel have hende?

HastmgS.
Jeg er den Ven. Dersom D e blot v il vcere 

mig behielpelig, saa forbinder jeg mig t i l  at tage F lug

ten med hende t i l  Frankerige, og D e stal aldrig hore 

mere t i l  Hende.

Tony.
V are  Dem behielpelig! D e t v i l  jeg vcere t i l  

m in sidste Blodsdraabc. Jeg stal spende et P a r Heste 

for Deres Chaise, som stal rulle Dem afsted som en 

L y n ild ; og maastee jeg desuden stal staffc Dem en Deel
a f



a f hendes Form ue, som bestaaer i  J u v e le r, og som 
D e mindst har drsm t om.

Haftings.
M in  dyrebare J u n k e r! dette ligner V ittighed .

Tony.
Kom  med m ig , og D e  stal faae mere at see « f 

m in V itt ig h e d , førend v i stilles ad. (synger.)

Raste Drenge v i ere.

S o m  aldrig bange v il vcere.

B i  byde Kanonerne Trods.

Ende paa den anden Akt.

Tredie



Tredie  Akt .

Forste Scene.
-  Heardcast le (»iM).

^ ) v a d  har m in gamle Ven S i r  Charles kunnet mene 

med at rekommendere mig sin S o n  som det beffedneste 

unge Menneske i  hele S taden? H an forekommer mig 

at voere det meest uforskammede Menneske, jeg har 

seet. Han har allerede bemestret sig Lånestolen ved 

Kaminen. Han trak sine S ts v le r  a f i  S tu e n , og 

bad mig ssrge fo r ,  at de blev g io rt rene. Zeg lam- 

ges efter at v ide , hvad m in D a tte r synes om hans 

Uforskammenhed; hun har vist stsdt sig over den.

Anden Scene.
Heardcastle. Froken Trine (tarveligklavr).

Heardcaftle.
Zeg seer, at du har forandret din Paaklcedning, 

som jeg bad d ig , hvorvel jeg tro e r, det nu ikke mere 
gieres nsdig.

Trine.
Jeg  finder saadan Forneielse i  at efterkomme D e

res B e fa lin g e r, at jeg er omhyggelig fo r at opfylde 

dem , uden at underssge deres egentlige Hensigt.



Heardcastle.
Og dog, T r in e , gier jeg dig undertiden Aarsag 

d e r t il,  fornemmelig do jeg i D ag anbefalede dig m in 

beskedne Kavaleer t i l  Kiereste,

Trine.
D e underrettede mig om, at vente noget Usæd

v a n lig t;  vg jeg finder, at O rig inalen overgaser B e 

skrivelsen.
Heardcastle.

Zeg har, saa lange jeg har levet, ikke varet mere 

forundret. Han har aldeeles fo rv irre t mig baade S in d  

eg S ands.
Trine.

A ld rig  saae jeg M agen t i l  det. Og en M and , 

fom oven i  K iobet har seet Verden.

Heardcastle.
E i !  han har la r t  det altsammen udenlands. —  

Hvilken N a r jeg v a r ,  ar troe, a t et ungt Menneske 

kunde lare Beskedenhed ved at reise! Han kan lige 

saa snart lare at blive v it t ig  paa en Maskerade.

Trine.
D e t lader t i l  at vare ham meget na tu rlig .

Heardcastle.
Og en stor Deel ved ar omgaaes slette Selskaber 

og a f en fransk Dandsemester.

Trine.
D e  tager sikkerlig F e il, m in Fader! En fransk 

Dandsemester kan aldrig have la r t  ham dette fryg t

somme Udseende dette fiantede —̂  dette undseelige 

Vasen.



Heardcastle.
H v is  Vcesen, hvis Udseende, B a rn ?

Trine.
H r. M a rlo w s . Hans Skamfuldhed, hans Frygt« 

somhed flog mig ved fsrste Sickast.
Heardcastle.

S aa  har d it fsrste Siekast bedraget d ig ; th i ved 

fsrste gang at see ham troer jeg han er det meest 

uforskammede M enneffe , jeg nogentid har seet.
Trine.

D e spsger ganske v is t , m in Fader! A ld rig  saae 

jeg nogen saa beskeden.
Heardcastle.

E r det d it A lv o r?  Jeg har, siden jeg blev fsd , 

aldrig seet Lige t i l  flig  en P ra lha ls . Den Draband- 

ske Jacob var kim en S inke imod ham.
Trine.

D e t er forunderligt. Han kom mig i M ode med 

en cerbsdig Bukken, en stammende S tem m e, og med 

nedslagne S ine .
Heardcastle.

Han kom m ig i M sde med lydelig S tem m e, en 

M in e  som en G reve, og er Gcmeenjkab, som kom 

m it B lo d  t i l  at isne.
Trine.

Han bcgegnrde mig med Frygtsomhed og ZErbs- 

dighed; dadlede Tidernes Sceder; bersmte de P ige rs  
Klogskab, som aldrig have leer; fa ldt mig kiedsomme- 

lig  ved at giore Undskyldning for at vcere kedsommelig; 

forlod saa S tuen  med at bukke og : F rsken! jeg vilds 

ikke for a il det der er i'V e rd e n  opholde Deur.



66 Fe i l t age l se rne .

Heardcastle.
talte t i l  mig som om han havde kiendt mig 

sin hele L iv s t id ; gjorde tyve S pprsm aale , men oppe- 

biede aldrig noget S v a r ;  afdrsd mine beste Anmærk

ninger med nogle tosiede In d fa ld . Og da jeg allerbest 

var i m in Historie om Hertugen af M arlborough og 

P rin d s  Eugenius, spurgte han m ig, om jeg lavede god

Punseh. J a ,  T r in e ! han spurgte din Fader, om 
han var Pnnsche-Vert.

Trine.
En a f os maae sikkert tage Feil.

Heardcastle.
Dersom han er saaledcs, som han har viist sig

for m ig , saa har jeg besluttet, at han aldrig stal faae 
m it Samtykke.

Trine.
Og dersom han er det Tosse-Faar, som jeg tager 

ham fo r, stal han aldrig faae m it.
Heardcastle.

V i  ere da eenige i een T ing  —  at give ham 
Afstag.

Trine.
Z a , men paa V ilkaa r. T h i hvis D e stulde finde 

ham mindre uforskammet, og jeg mere d ris tig ; dersom 

D e stulde finde ham mere cerbpdig, og jeg mere ncrs- 

v iis  —  jeg veed ikke —  T i l  M and er- Karlen god 

nok —  V i  finde sandelig ikke mange saadanne ved et 
' Vcrddclsb paa Landet.

Heardcastle.
J a , om v i stulde finde ham saaledcs —  M en 

det er umucligt. Ved ferste gang at see En har jeg 

nok —  deri tager jeg sielden Feil.
Trine.



Trine.
Og dog kan der vcere mange gode Egenskaber 

stiu lre, naar man fsrste gang seer En. , >

Heardcastle.
Ah? naar en P ige  finder en Mandspersons ud

vortes Anseelse efter sin S m a g , saa gietter hun sig 

t i l  Resten a f hans P y n t. Hos hende har et glat A n 

sigt Fortrine t for en god Forstand, og en smuk Skab

ning for alle D yder.

, Trine.
Jeg haaber, m in Fader! at en S a m ta le , som 

begyndte med en Kom plim ent for m in sunde F o rnu ft, 

ikke ender sig med en Skose for m in Forstand.

Heardcastle.
Forlad, T r in e ! M e n  dersom min unge uforskam

mede Herre veed den K unst, ar foreene Modsigelser, 

v i l  han maaffee behage os begge.

Trine.,
M en des er m ue lig t, ar een a f os kan tage Feil 

—  H vad , om v i da foretog vs at gisre en nsiere 
Underssgelse?

Heardcastle
For mig gierne. M e n  forlad dig paa, at jeg 

.h a r R et.

Tune.
Og var vis paa, ar jeg ikke har Uret.

(De gaae.)~



Trevle Scene.
A b l l y  (kominer lsbcnde ind med et Skru'n),

derefter Hastings.
For P okker! jeg har faaet dem. Her ere de. 

M in  Cousines Halvsmykke og svrige N arrerie r. M in  

M oder skal ikke heller bedrage de arme S takler deres 

Formue fra . —  O ! m in S ky ts -E nge l! er det Dem ?

Hastings.
Hvorledes, m in besie V e n ! har D e baaren Dem 

ad med Deres M oder?  Jeg haabcr, De har opholdt 
hende med at foregive Kierlighcd for Deres Cousine, 

og at D e er v ill ig  t i l  at blive fo rlig t omsider. Vore

Heste v il inden kort T id  vcere i S ta n d , og v i v i l

snart vcere fcerdige t i l  ar begive os paa Reisen.

Tony.
Og her er noget, som kan letre Dem Veiens 

Besværlighed, (giver ham Skrinet) Deres Kicrcstes J u 

veler. Behold dem, og hang den, som v il  berove

Dem een reneste deraf.

Ha stings.
M en hvorledes har De faaet dem fra Deres

M o d e r?
Tony.

S p s rg  mig ikke, saa lyver jeg ikke. Jeg har 

faaet dem ved H ie lp  a f mine Fingre. Dersom jeg 
ikke havde N sglcn t i l  enhver Skuste i m in M oders 

C hato l, hvorledes kunde jeg da gaae saa t id t t i l  Kroes, 

som jeg g ie r?  En brav M a n d  kan a ltid  sticle a f 

sit eget.



Hastings.
D er er Tusinde, som g is r det hver D ag . M e n  

fo r at tale rcent med D e m , Frsken Constance g is r sig 

i dette H ieb lik  Umage fo r at faae Juvelerne fra sin 

Tante. Dersom det lykkes hende, saa v il det vare 

den fineste M aade omfider at faae dem.

Tony.
N u ,  saa behold dem, t i l  De faaer at vide, hvad 

der bliver af. M e n  jeg veed a lt fo r ve l, hvorledes 

det v i l  gaae. H un  stiller sig hellere ved den sidste

sunde T a n d , hun har i  M unden.

HastingS.
M e n  jeg frygter for V irkn ingen a f hendes Vrede, 

naar hun seer, at hun har mistet dem.

Tony.
B ry d  Dem  aldrig  om hendes V rede, og lad m ig 

ssrge derfor. Jeg agter hendes Vrede ikke mere end 

det —  D s d  og D ievelen! der ere de.

(hastings gaaer.)

Fjerde Scene.
Tony. Frue Heardcastle. Freken

Constance.

Fruen.
I  Sandhed, Constance! du forstrcekker m ig . 

Trcenger saadan en P ig e , som d u , t i l  Juve le r?  D e t 

v i l  vare T ids  nok med Juve ler om tive A a r ,  naar 

din Skisnhed begynder at trange t i l  Forbedring.



Constance.
M e n  det, som kan bsde paa S k isnhed , naar 

man er 40  A a r ,  v i l vist forhore den, naar man 
er 20 .

Fruen.
D u ,  m in  Veste! trænger ikke dertil. D in  na

tu rlige  Rsdme er bedre end tusinde Prydelser. D es

uden, B a r n !  ere Juve ler aldeles a f M oden. Seer 

du , at de halve D am er a f vores B ek icnd tffab , Frue 
K ill-da y -lig h t og Frue Crum p, og alle de svrige bringe 

deres Juve ler t i l  B y e n , og tage ikke andet tilbage 
med end F lo r og B lom ster.

Constance.
M e n  hvem veed. Tan te ! om ikke en v is ,  som 

jeg ikke v i l  ncevne, vilde holde mere a f mig med al 

m in  smaa S.tads paa?
Fruen.

N aadfer dig med d it S p e il,  m in G lu t !  og sev 

saa, om du , med saadant et P a r  S in e ,  kan trcenge 
t i l  bedre B r ii l ia n te r .  Hvad synes dig T o n y , m in  

beste D re n g ! troenger din Cousine vel i  dine S in e  t i l  

Ju ve le r, fo r at forsge hendes Skisnhed?
T o n y .

D e t er som det kan falde sig.
Constance.

Dersom D e vidste, m in beste Tan te ! hvorledes 

det vilde gisre m ig Dem  forbunden!
Fruen.

Endeel gammeldags Nosen- og Taffe l-S tene, de 

vilde komme dig t i l  at see ud som Kong Salom ons 

H o f 'i <n Raritcet-Kasse. Desuden kroer jeg ikke, at
 ̂ * x *lea



jeg kan gaae saa lige kil dem. D e kan gierne vcere 

borte , for saa meget som jeg veed deraf.
T o n y

" ( sagte t i l -Fruen).
H vo rfo r siger D e hende det da ikke med eet, 

siden hun er saa i Lysten fo r dem? S i ig  hende, at 

de ere blevne borte; det er den eencste M aade at blive 

hende qv it. S i i g ,  de ere borte , og beraab Dem  paa 

m it V idnesbyrd.
Fruen

(sagte t il Tony).
D u  veed, m in Veste! at jeg allene giemmer dem 

t i l  dig. H v is  jeg altsaa siger, de ere borte , v i l  du

da vcere m it V id n e , v i l  du?  H a  ha ha !
Tony.

Forlad Dem  paa m ig. Jeg v i l  sige, at jeg med 

mine egne H in e  saae de b!eve borttagne.
Constance.

Jeg enffer blot at have dem een D a g ;  at det

alleneste maatte tillades mig at fremvise dem som Re-

liq v ie r, saa maae de gierne forvares igien.
Fruen.

A t jeg ffa l tale oprig tig  med dig, m in beste Con

stance! Dersom jeg kunde finde dem, ffulde du faae 

dem; men jeg savner dem, det kan jeg forsikre dig. 

D e ere blevne borte; men v i maae have Taalm odig- 
hed, hvor de ogsaa ere.'

Constance.
D e t troer jeg ikke. D e t er kun et tom t P aa- 

ffu d , fo r at ncegte m ig dem. Jeg veed, de ere fo r 

betydelige t i l ,  at de ffulde vcere saa loselig giemte 

og. D e ffa l staae m ig t i l  Ansvar fo r Tabet.

E 4 Fruen.

*



Fruen.
Forstrcek dig ikke, Constance. Dersom de ere 

borte, saa maae jeg erstatte dem. M e n  m in S o n  

veed, at de savnes, og ar de ikke ere at finde.
Tony.

D e t kan jeg bevidne. D e savnes, og ere ikke ar

østude, det v i l  jeg gisre m in Eed paa.
Fruen.

D u  maae lcrre at finde dig i  d it T a b , m in V e 
ste! T h i endstiont v i tabe vores Form ue, saa bsr 

v i dog ikke tabe vores Taalmodighed. See t i l  m ig, 
hvor roelig jeg er.

Constance.
O ! Folk ere i Alm indelighed roelige ved andres 

Ulykker.
Fruen.

N u  undrer jeg mig over, at en P ige med saa 

god Forstand kan spilde en Tanke paa stig Forfcengelig- 

hed. V i  v i l  snart finde dem; Hg im id le rtid  kan du

bruge mine G ra n a te r, t i !  dine Juve le r findes.
Constance.

Jeg kan ikke lide G ranater.
Fruen.

D e t er det, som klceder allerbest t i l  en hvid H ud . 

D u  har t id t seet, hvor vel de lade mig. D u  stal 

faae dem. (gaaer.)

Femte Scene.
Froken Constance. Tony.

Constance.
Aeg kan mindst lide dem a f nogen T in g . G is r  

Dem  kun ingen Ulejlighed. —  E r der nogen T ing
mere



mere eergerlig, end at kaste mine egne Juve le r bort, 

og at bringe mig t i l  at boere hendes forscengelige S ta d s?

Tony.
Veer dog ingen N a r . Dersom hun gier D em  

G ranaterne, saa tag, hvad D e  kan faae; Juvelerne 

ere a lt Deres. Jeg har stiaalen dem ud a f hendes 

C hato l, og hun veed det ikke. Flye t i l  Deres S lu n k , 

han kan fortælle Dem  mere om den T in g . Lad m ig 

vcrre allene, fo r at styre hende tilre tte .

Constance.
M in  beste F s tte r !

Tony.
V a k l der er hun , og har a lt savnet dem. For 

D ie v le n ! hvor hun stsnner og spytter, ligesom et J ld -  

h iu l i et Fyrvcerkerie.
(Frsken Constance gaser.)

Siette Scene.
Tony. Frue Heardcastle (kommer ind).

Fruen.
T yve ! R overe! V i  ere bedragne, plyndrede; der 

er skeer In d b ru d . V i  ere ulykkelige.

Tony.
Hvad er paa Fcerde, hvad er paa Fcrrde, M a m a ? 

Jeg v il ikke haabe, at nogen a f vores gode Fam ilie  

er kommen noget t i l .
Fruen.

V i  ere bestiaalne. M i t  Chatol er brorkket op. 

Juvelerne borttagne, og jeg er ulykkelig.

E 5 Tony.



Tony.
O ! er det a lt?  Ha ha ha ! Ved H im le n ! jeg 

har m in hele L ivs tid  a ldrig  scet nogen agere bedre. 

For Dnevlen! jeg kroede D e var ruineret for A lv o r. 
H a  ha ha!

Fruen.
M e n , Menneske! jeg er ruineret for A lvo r. M i t  

Chatol er brakket, og a lting  er borttaget.

Tony.
B l iv  kun ved det; ha ha ha! b liv kun ved det. 

Jeg v i l  vcrre V id n e , som De veed. Tag mig kun 
t i l  V idne.

Fruen.
M en jeg forsikrer d ig , T o ny , ved a lt det, som 

helligt c r ,  at Juvelerne ere borte , og at jeg er ru i

neret i B u n d  og G rund .

Tony.
D e t forsiaaer sig, jeg vred de ere borte; det skal 

jeg o'gsaa blive ved.

Fruen.
M e n , m in rare T o n y ! hor m ig. D e  ere borte, 

'siger jeg dig.

Tony.
- Ved H im le n , M a m a ! det kommer m ig t i l  at 

lee. H a ha ha ! Jeg veed meget godt, hvem der 

tog dem. H a  ha h a !

Fruen.
Hvilken K lo d s , som ikke kan giore Forffie l paa 

S pog  og A lv o r !  Jeg  spoger ikke, siger jeg dig.

Tony.
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Tonn.
Net saa, ret saa. D e maae vcere i heftig P a s 

sion, saa v il in te t Menneske have nogen a f os to

mistcenkt. Jeg v i l  v idne, at de ere bortstiaalne.
F ru e n .

H a r man seet saadan en Uforskammet, som ikke 

v i l  hore m ig ! D u  kan bevidne, at du ikke er meget 

bedre end en N a r . A ld rig  var en stakkels Kone vcerre 

omgiven med N arre  paa den ene S id e ,  og Tyve paa 

den anden.
Tony.

D e t kan jeg bevidne.
Fruen.

Kom  igien med d it V idnesbyrd , S k u rk ! saa skal 
du see, hvorledes jeg stal kaste dig ud a f D s re n . 

M in  stakkels N iece ! hvad v il der blive a f hende! 

Leer du , du ufslsomme S k a r n ! som om du gladede 
dig over m in Ulykke?

Tony.
D e t kan jeg bevidne.

Frtren.
G is r  du N a r  a f m ig . Uhyre? Jeg skal lcere 

dig at volde din M oder Grcemmelse, det skal jeg.
Tony.

D e t kan jeg bevidne.
(lobcr, og hun fvrfolger ham.)

Syvende Scene.
Frsken Trine. En Pig?.

Trine.
H vilke t ubegribeligt D y r  mkn B rode r e r , at 

fende dem hcrhid som t i l  et G iestg iverhuus! H a

ha hg



ha ha! D o g , jeg undrer m ig ikke over hans U for- 
ffammenhed.

Pis? en.
M e n  det, som mere er, Frsken! den unge Herre, 

som D e gik forb i i  denne D ra g t ,  spurgte m ig , om 

D e  var Kielderpige. H an tog Dem  an for Kielder- 
pigen, Freken!

Trine.
Giorde han? D a  v i l  jeg ogsaa vedligeholde 

hans Vildfarelse. S l ig  m ig engang, hvad syncs du 

om mrg i dcnne D ra g t?
Pigen.

D e t er just den D ra g t ,  som Damerne paa Lan

det gaae i ,  naar de astoegge eller tage imod V is ite r.
Trine.

Og er du v is  paa, at han ikke kiender m it A n 

sigt eller m in Person igien?
Pigen.

D e t er jeg v is  paa.
Trine.

Jeg troer det ogsaa; th i endffisnt v i fo r lid t 

siden talte sammen, saa var dog hans F ryg t saa stor, 

a t han ikke een reneste gang saae paa m ig ved hele 

S am ta len . Og om han ogsaa virkelig havde g io rt 

det, saa vilde m in B onne t forh indret ham i  at see m ig .
Pigen.

M e n  hvad kan D e haabe ved at vedligeholde hans 

Fejltagelser?
Trine.

For det fsrste faaer han m ig at see, og det er 

ingen ringe Fordeel fo r en P ig e , som bringer sit A n 
sigt



sigt t i l  To rvs. Derncest v i l  jeg maaskee komme i Be- 

kiendtffab med ham , som er. ingen ringe S e ie r at er

holde over E n , som a ldrig  nsermer/ig uden t i l  de v i l

deste a f vo rt K is n . M e n  m it fornemste M a a l er, - 

at soette m in Herremand ud a f sin Forsvarsstand, og 

ligesom en forkloedt Romanhelt at underssge Kiernpens 

S ty rk e , fsrend man tilbyder sig at binde an med ham.
Pigen.

M en er D e v is  paa, De kan spille Deres Rolle, 

og forstille Deres S tem m e, at han kan tage Feil 

deraf, saaledes som han nyelig har taget Feil a f D e 

res Person.
Trine.

F ryg t ikke derfor. Jeg troe r, at jeg har saadan 
en Kielderpiges Snakketsi. —  Kaldte Herren ikke? 

V a r t  Herren op i N o . z . Herren i N o . 4 har vce- 

ret bister i  en halv T im e. P ib e r og Tobak t i l  N o . r .
Pigen.

D e t gaaer godt, Froken! M e n  der kommer han.

(Pigen gaaer.)

Ottende Scene.
Freken Trine. Marlow.

M urlow .
Hvilken Tummel overalt i  Huset! Jeg har nse

jren rkke et A iebliks Roelighed. G aar jeg ind i S ta d 
sestuen, der finder jeg m in V e rt og hans H istorier 

gaaer jeg ind i D ag ligstuen, der har v i m in Vcrrinde 

med hendes Complimenter og Neien lige ned. t i l  J o r 

den.

*



dm. Omsider har jeg da faact et A ieb lik  for m ig 
selv; lad os nu tcruke os lid t om.

(gaoer tankefuld frem og tilbage.)
Trine. ,

Kaldte Herren? Kaldte D e , m in smukke Herre?
Marlow ( tankefuld).

H vad Frsken Heardcasilc angaaer, da er hun 
fo r a lvo rlig  og forstandig for m ig.

Trine.
Kaldte den naadige Herre?

(stiller sig foran dam ; han vender sig fra hende.)
Marlow.

N e i,  B a rn . (tankefuld) T h i a f det G l im t ,  jeg 

har sect a f hende, saa troer jeg hun ffeeler.
Trine. .

Jeg er v is  paa, m in Herre.' jeg herte Klokken
ringe.

Marlow.
N e i,  nei? (tankefuld) Fox at behage m in Fader 

tog jeg hcrh id , og i M orgen v i l  jeg , for at behage 
m ig selv, rage herfra iglen.

(tage.r sin Tegnebog frem og laster i.)
Trine.

Maaffee det da har varet den anden H e rre , som 
kaldte.

Marlow.
Jeg siger nei.

Trine.
Jeg snffede gierne at vide det, th i v i har saa- 

danne dumme Tienere.
Marlow.

N e i , jeg siger jo nei. (seer hende lige i Ansigtet) 

J o ,  m i t .B a r n !  jeg troer jeg kaldte —  Jeg v il-^
de —



d e —  vilde have —  Jeg bekiender, m it B a r n !  at 

hun er umaadelig smuk.

Trine.
Bevare os, m in  H erre ! D e g ie r En ganffe und

seelig.

M arlow .
A ld r ig  saae jeg et P a r  mere levende og ffie lm ffe 

S in e . J a  ja , m in G lu t !  jeg kaldte. H a r hun faaet 

nogle a f Deres —  A h —  hvad kalder de det her i 

H use t?

Trine.
N e i,  m in H erre ! v i har ikke havt det i  de fsrste 

t i  Dage.

M arlow .
Jeg finder, at man her i  Huset kalder t i l  ingen 

N y tte . For Exempel, om jeg vilde forlange at smage 

hendes Laders Nectar allene t i l  en P rs v e , saa vilde 
det maaskee ogsaa blivs m ig asflaaet.

Trine.
N ecta r! N ec ta r! D e t er en L iqueur, man ikke 

kan faae her i  Egnen. Den er formodentlig fra n sk  

V i  har ingen franffe V ine  her, m in H e rre !

M arlow .
D e t er en sand engelsk P ro d u k t, det forsikkrer 

jeg hende.

Trine.
I h ! da er det u n d e rlig t, jeg ikke ffulde kiende 

den. V i  lave alle S la g s  V ine  her i  H use t, og jeg 

har nu varer her i  atten A a r.

M arlow .



Marlow.
A tten  2l a r ! M a n  ffulde troe , m it B a rn !  at 

hun havde varet Kielderpige, forend hun blev fod. —  
H vo r gammel er hun?

Trine.
O ? m in H erre ! jeg to r ikke sige Dem m in A l 

der. M a n  pleier at sige: Fruentim m er og M usik  

maae aldrig regnes efter A lder.
Marlew.

A t  domme om hendes A lder, saa kan hun ikke vare 
meget over 40  A a r. (kommer ncrrmere) N u  jeg kom

mer ncermere, synes jeg ikke engang hun er saa gam- 
( endnu normere) J o  ncermere man kommer r i l  Fruen

tim m er, jo yngre see de u d ; men naar man virke lig 
kommer meget ncer (fvrsoger paa at kysse hende.)

Trine.
Jeg beder D e m , m in H erre ! b liv  hvor D e er. 

M a n  ffulde snart troe, at D e vilde see En i M u n 

den, hvor gammel man er, ligesom man g ie r ved 

Hestene.
Marlow.

V

Jeg forsikrer hende, m it B a rn !  hun begegner 

m ig meget ilde. Dersom hun holder mig saa langt 

sra sig, hvor er det da m ueligt, v i nogentid kan blive 

kiendt sammen.
Trine.

M e n  hvem forlanger at blive kiendt med D em ? 

Jeg forlanger ikke siigt B ekiendtffab , det g ior ikke 

jeg. Jeg er v is  paa, at D e ikke begegnede Frsken 

Heardcasile, som nyclig var her, paa saa fremfusende 

en Maade. Jeg ffa l nok tage m ig i  A g t. Hos
hende



hende saae D e ganske skamfuld u d , og bukkede D em  

lige ned t i l  Jo rd e n , og talte for al Verden som om 

D e stod for P o litie -N e tten .

Marlow (sagte).
For Pokker! hun har r ig tig  nok trussen det. 

( t i l  hende) Jeg have ZErbsdighed fo r hende. B a rn ?  

H a ha ha! En hcesselig, bondeagtig, skeelsiet Tingest. 
N e i,  ne i, jeg seer nok, at hun ikke kiender m ig ret. 

Zeg beloe hende, og gjorde lid t N a r  a f hende, men 

jeg vilde nsdig vare for flem. D og  n e i, jeg kunde 

ikke vare for fle m , det kan jeg bande paa.

Trine.
O ! saa. D e er en F a vo rit blandt Damerne, m in  

H erre ! som jeg merker.

Marlow.
J a ,  m in Vakkere! en stor F a vo rit. Og gid 

jeg blive hang t, om jeg kan sce hvad de finde hos 
m ig , som er saa tiltrækkende. I  D am e-K lubben  

i  S taden kalde de mig deres behagelige S la d re r. 

S la d re r , m in G lu t !  er ikke m it rette N a v n , men 

e t, som jeg er bekiendr under. M i t  N a vn  er S a lo - 

mon. H r . S a lo m o n , m in P ra g tig e ! t i l  Tieneste.
( v i l  kysse hende.)

Trine.
H old , m in H e rre ! D e vilde jo gisre m ig bekiendt 

med Deres K lu b , og ikke med Dem  selv. Og D e  

siger, at D e  er saa stor en F a vo rit der.

Marlow.
J a ,  m in H ie rte ! der er Frue M a n tra p , Frue 

B e tty  B lackley, Grevinden a f S l ig o ,  Frue Long-

F  horns.



horns, den gamle Froken Beddy Buckskin, og hen

des ydmyge Tiener vedligeholder Fornoielsen paa det 

S ted .

Trine.
D e t maae da vare et meget fo nw ie lig t S ted , 

saavidt jeg kan forestille m ig.

Marlow.
J a ,  saa fo rn s ie lig t, som K o r t ,  et godt Aftens- 

m a a ltid , V i in  og gamle Fruentim m er kan giore os.

Trrne.
Og Deres behagelige S la d re r , ha ha ha!

M a r lo w  (sagte).
Jeg kan ikke saa aldeeles lide denne lille  Ncesvise. 

Jeg synes hun seer m ig saa lcerd ud. ( t i l  hende) H un  

leer, B a r n ?

Trine.
Jeg kan ikke andet end lee, naar jeg tanker paa, 

hvad T id  de da alle kan have t i l  at tage vare paa de

res Arbeide, eller deres Fam ilie .

M a r l o w  (sagte) .
A ltin g  er godt ig ie n ; hun loe ikke ad m ig. ( t i l  

hende) Arbeider hun a ltid ?

Trine.
Visselig. D e r er ikke en K a m in -S k ie rm , eller 

et Sengereppe i hele H uset, som jo kan bevidne 

det. - .

Marlow.
H illcm and! saa maae hun vise mig noget a f hen

des Brodererie. Jeg  broderer og tegner Mynstere

lid t



l id t selv. Dersom hun fattes En t i l  at bedsmme sit

Arbeide, saa kan hun henvende sig t i l  m ig.
- (tager hendes Haand.)

Trine.
J a ,  men Couleurerne give sig ikke godt ud ved 

L ys ; De stal faae det altsammen at see i  M orgen.
(g is r Modstand.)

M arlow .
M en hvorfor ikke n u , m in Engel? Saad'an en 

Skisnhed opvcekker en I l d ,  som man ikke mcegter at 

modstaae. For D ie v le n ! der er Faderen. D e t er 

m in gamle Lykke. A ld r ig  spilte jeg hsiest- S in e , uden 

at flaae tre gange Esser alle efter hinanden.

(Han gaaer.)

Niende Scene.
Frokcn Trine. Hcardcastle fsomstaarr forundret).

Heardcasile.
S a a !  F rsken ! saa jeg seer, at dette er din be- ' 

stedne Elsker. D e t er din ydmyge T ilbede r, som 

flaaer Sinene ned t i l  Jo rd e n , og allene tilbeder i  en 

ydmyg Frastand. T r in e ! T r in e ! stammer du dig ikke/, 
saaledes at bedrage din Fader.

Trine.
Troe mig aldrig mere, m in Fader! men han er 

stedse det beskedne M enncste, jeg fsrst tog ham fo r, 

hvilket D e selv, lige saa vel som jeg, v i l  blive over- 
beviist om.

Heard-



Heardcastle.
Jeg g ie r m in  hsicste Eed paa, at jeg troer hans 

Uforstammenhed er smitsom. Saae jeg harn ikke tage 

din H aand? Saae jeg ikke han krammede d ig , som 

du kunde vcere en M alkepige? - Og nu taler du om 
hans JErbodighed og Beskedenhed. J o !

Trine.
M e n  hvis jeg inden kort T id  overtyden Dem om 

hans Beskedenhed, at han alleneste har saadanne Feil, 

som v il  sorgaae med T id e n , og saadanne D yd e r, som 

v i l  faae Tilvcext ved A lderen, saa haaber jeg. D e fo r

lader ham.

Heardeasile.
P igen har i S ind e  at gisre m ig fo rrykt i H o 

vedet! Jeg v i l  ikke vare overtydet, siger jeg dig. 
Jeg er overtyder. H an  har neppe varet tre T im er i  

Huset, og han har allerede g io rt Indg reb  i alle mine 
Rettigheder. D u  maae gierne holde a f hans U for- 

skammenhed, og kalde den Beskedenhed; men m in S v i-  
gerssn, Frsken! maae have langt andre Egenskaber.

Trine.
Jeg udbeder m ig allene denne A ften t i l  at over

tyde D em .

Heardcastle.
D u  skal ikke have halv saa lang T i d , th i jeg 

har i S inde  at jage ham paa D sren  inden en T im e.

Trine.
Skienk m ig da denne T im e , og jeg haaber at 

tilfredsstille Dem.
Heard-



Heardcastle.
N u  ve l, lad det da blive en T im e. M en  jeg 

v i l  ingen S p s g  vide a f med din Fader. Redelig og 

o p rig tig , hu ff paa det.
^T rine .

Jeg haaber, m in  Fader! D e a ltid  har befundet, 

at jeg soetter m in S to lthed  i  at opfylde Deres B e fa 

linge r; th i Deres Godhed er saa stor, at m in  P l ig t  

h id in d til haver varet m in T ilbsie lighed.

(De gaae.)

Ende paa den iredie Akt.
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Fj erde Akt

.Fsrste Scene.
Hastings. F ro ken  Constance.

^  H a s t r n g S .

scetter mig i Fo rundring ! —  H r. Charles 

M a rlo w  ventes her i  A ften? H vo rfra  har D e denne 
E fte rre tn in g ?

D e  kan forlade Dem derpaa. Jeg har nyclig 

seet hans B re v  t i l  H r . Heardcastle, hvori han melder 

ham , at han er sindet at begive sig paa Reisen, nogle 

faa T im er efter hans S s n .

S a a  maae a lting vcrre fu ld fo rt inden han kom

mer. Han kiender m ig ; .og om han fandt mig her, 

vilde han robe m it N a v n , og maaffee ogsaa min Hen

s ig t, for den svrige Deel a f Fam ilien.

O  ja ! jeg har sendt dem t i l  M a r lo w , som har 

Noglen t i l  vores Bagage. Im id le r t id  v il jeg gaae 

hen for at giore Anstalter t i l  vores F lugt. Jeg har 

Junkerens Lsvte om et P a r friske Heste; og, ifa ld

Constance.

Hastings

Constance.
Juvelerne haaber jeg ere i Sikkerhed.

Hastings.

feg



jeg ikke ssulde see ham (g ien, v i l  jeg noermere strive 

ham' Forholdsordre r il.  (gaaer.)
Constance.

G odt. G id  det lykkes D e m ! Im id le r t id  v i l  

jeg gaae ind og moere m in Tante med mine gamle For

sikringer, at jeg er heftig forelsket i m in F a tte r.

(Hun gaaer.)

Anden Scene.
M arlow (efterfulgt a f)  en Twner.

M arlow .
Jeg begriber ikke, hvad Hastings toenker med at 

sende mig T in g  a f saa betydelig Vcerd, som et S k r in  

med J u v e le r, hvilke jeg skulde fo rvare , da han veed, 

at det reneste S te d ,  at gicmme noget i ,  er S k rin e t i  
Postvognen, som oven i K iobet staaer i et Giestgiver- 

huus. H ar I  overleveret S k rin e t t i l  V e rtin d e n , som 

jeg befalede J e r?  H a r I  leveret det i  hendes egns 
Hoender?

Tieneren.
J a ,  Herre.

M arlow .
Sagde hun ', at hun vilde sikkert forvare det?

Tieneren.
J a . H un  sagde, hun vilde forvare det sikkert 

nok. H un spurgte m ig , hvorledes jeg var kommen 
t i l  det; og hun sagde, hun havde i  S inde  at fordre 
m ig t i l  Regnskab derfor.

(Tjeneren gaaer.)



TredLe Scene.
Marlow, siden Hastings.

M arlow .
H a ha ha! D e t er i S ikkerhed, hvorledes det 

ogsaa gaaer. H v ilke t ubegribeligt S lags Bassener v i 
ere komne ib la n d t! Denne lille  Kieldcrpige lsber mig 

besynderlig omkring i  Hovedet, og kommer mig t i l  at 
glemme Resten a f Familiens Urimeligheder. H un  er 

og skal blive u r in , jeg inaarre ellers tage meget fe il.

Hastings.
For en Ulykke! jeg har reent sorglemt at sige 

hende, at jeg vilde have a lting i S tand  ved Enden 

a f Haugen. —  M a rlo w  her, og saa munter.

M arlow .
S n f f  mig t i l  Lykke, Hastings! K ron m ig, om

vind m in Isse med Laurbcer. N u  ve l! omsider lykkes 

det ogsaa os beskedne Personer, at gisre Lykke blandt 
Fruentimmer.

Hastings.
Visse Fruentim m er mener du. M en  hvad Lykke 

er Deres Velbaarenheds Beskedenhed nu bleven kronet 

med, som g isr Dem saa modig imod oS.

M arlow.
H a r du ikke seet det forfsriske, levende, elskvær

dige lille  D y r ,  som lsber omkring i Huser, med et 
Knippe N sg le r ved S ide n?

Hastings.
N u  vel. Og hun?

Marlow.



M arlow .
H un er m in. Saadan Fyrighed, saadan en B e 

vægelse, stadanne § )in e , saadanne Lirker —  men for 

Pokker! hun vilde ikke engang lade mig kysse dem.

Hastings.
M en er du saa v is ,  saa meget vis. paa hende?

M arlow .
Vetoenk, Menneske! hun talte om at vise mig sit 

Brobererie oppe paa sit K am m er, og jeg stal bedsm -, 

me det.
HastingS.

M e n , M a r lo w ! hvorledes kan du strcebe efter ak 
stille et Fruentimmer ved sin ZEre?

M arlow .
O ho! v i kicnde nok Kielderpigers ZEre. Jeg  

har ikke i  S inde at bersve hende den, det gier jeg 

dig m it O rd paa. D e r er ingen T ing  her i  Huset, 
jeg jo paa en h»net Maade v i! betale fo r.

Hastings.
Jeg troer Pigen er dydig.

M arlow .
Dersom hun er der, saa stal jeg v«re det sidste 

Menneske i  Verden, som skulde loegge an paa at for- 

fsre hende.
HastingS.

Jeg haaber, at du har forvaret S k r in e t,  som 
jeg sendte dig. E r der i S ikkerhed?

M arlow .
O  j a ! det er sikkert nok. Jog har baaret O m 

sorg for det. M en hvor kunde du troe , at et V ogn

strin paa en Posichaise i et Giestgiverhuus var er sik-

F 5 kere



kert Sked? A h ! D osm er! jeg har brugt mere For
sigtighed for d ig , end du selv har —  Jeg har —

Ha sti ug 6.
H v a d ?

M arlow .
Zeg har sendt det ned t i!  B ertinden, ot hun stal 

forvare der.

Hastings.
T i l  Vertinden?

M arlow .
Vertinden.

Hastittgs.
H ar du det?

M arlow .
J a .  H un stal vcere ansvarlig t i l  det, hvis det 

kommer bo rt, stal du vide.
H a s tin g s .

Z a ,  hun v il vidnesfaft bringe det bort.
M arlow .

V a r det ikke r ig t ig t?  Jeg er v is  paa , du 
maae tilstaae, at jeg ved denne Lejlighed har handlet 

meget viselig.
H a s tin g S  (sagte).

Han maae ikke blive min Uroelighed vaer.
M arlow .

D n  forekommer mig at vcere lid t fo rv irre t ved 

dette. D e r er dog ikke hcendet noget?
HastingS.

N e i,  in te t. Jeg har ikke varet saa vel tilmode 

m in hele L ivs tid . S aa  du har overleverer det t i l  V e rt

inden, som uden T v iv l var meget v illig  t i l  at paatage 

sig den Umage?
Marlow.



M arlow .
M ere end a lt for v ill ig . T h i hun tog ikke allene

/

S k r in e t, mcn i Folge hendes store Forsigtighed vilde' 

hun beholdt B udet nfed. Ha ha ha!
HasiingS.

Ha ha ha! det er mere end a lt for sikkert.
M arlow .

S om  en D ukat i en G ie rrigs  P un g .
H a s i in g S  (sagte).

S aa  alt vores Haab o m , ar faae denne Formue, 

er t i l  Ende, og v i maae rejfe bort uden samme, ( t i l  

M a rlo w ) N u ,  M a r lo w ! jeg v il overlade dig t i l  dine 

Berragtninger over den smukke Kielderpige, og, ha ha 

ha ! og gid du blive saa lykkelig for dig selv, som du 

har varet det for m ig. fgaaer.)
M arlow .

Tak skal du have, mere forlanger jeg ikke. H a 
ha ha !

Fjerde Scene.
Marlow. Heardcastle.

Heardcastle.
N n  tiender jeg ikke m it eget H uus langer. A l

ting er vendt op og ned. Hans Tienere ere allerede 

fulde. Jeg v i l  ikke taale det langere; men for den 

A g t ,  jeg er hans Fader f f y ld ig , - v i l  jeg vcere ro rlig , 
( t i l  ham) Deres T iene r, H r . M a r lo w ! jeg er Deres 

ydmyge T ie ne r! ( bukker meget dybt.)
M arlow .

Deres ydmyge T iener, m in H erre ! (sagte) H vqd 
er der nu paa Fcrrde?



Heardcaflle.
Jeg tro c r, m in H erre ! at D e er overbeviist om, 

at in te t levende Menneske burde virre mere velkommen, 

end Deres Faders S s n ,  min H erre! Jeg haaber. 
D e  er overbeviist derom.

Marlow.
A f  m it ganske H ie rte ! m in Herre! Jeg lader 

mig ikke meget node. I  Almindelighed mager jeg det 

saa, at m in Faders S s n  er velkommen, hvor han og- 

saa kommer.
Heardcastle.

D e t kroer jeg , D e g is r ,  min H erre ! M in  S ie l 

g io r jeg saa! M en  endffisnt jeg ikke siger noget om 

Deres egen O pfsrse l, saa kan jeg ikke tie med Deres 

Folkes; den er ntaalelig. DereS Opfsrsel i at drikke 

giver et meget siet Exempel her i H uset, det forsikrer 

jeg Dem .
M arlow . .

Jeg forsikrer D e m , gode H e rre ! at det ikke er 

m in S ky ld . Dersom de ikke drikke saaledes som de 
b s r, saa ere de at laste. Jeg befalede dem, ikke at 
spare Kielderen, det forsikrer jeg Dem. (gaaer t i l  Side) 

H s r  h id ! lad en af mine Tienere komme op. ( t i l  ham) 

M i t  faste Forfort v a r , a t ,  saasom jeg ikke drikker selv,

saa skulde de bsde paa m in M angel dernede.
Heardcastle.

S aa de har Deres B efa ling  for hvad de gisre. 

N n  er jeg tilfreds.
M arlow .

Ja vist har- de. ' De skal hsre det af en af dem
selv.

Fierde



Femte Scene.
De Forrige. En drukken Tiener.

M arlow .  ̂ -
E r det d ig , Jerem ias? Kom ncermere. Hvad 

B efa ling  har jeg givet Z c r?  B lev  det J e r  ikke sagt, 

at drikke f r i f f ,  og at forlange, hvad I  troede var 

t i l  Husets V e l.
Heardcastle (sagte).

M in  Taalmodighed begynder at forgaae.
Jeremias.

M ed Herrens gunstige Tilladelse P ige r og V i in  
for bestandig! S k is n t jeg kun er T ie ne r, saa er jeg 

saa god som enhver anden. Jeg v i l  for a lting  ikke 

drikke for M a a ltide t —  Gode Drikkevare svsmme be- 

dre ovenpaa et godt A ftensm aaltid — men et godt 

Aftensm aaltid v i! ikke svsmme ovenpaa gode D rikke

vare (hikker) det kan D e troe, gode Herre —
(gaaer.)

Siette Scene.
Heardcastle. Marlow.

M arlow .
D e seer, m in gamle V e n , at Karlen er saa fu ld , 

j som han vel kan vare. Jeg veed ikke hvad D e kan 

j forlange meer, med mindre D e v i l  have den arme 

! D ieve l druknet i en S ltsnde.

Heardcastle.
For Fanden! han v i l  gisre mig reent g a l, ifa ld  

l jeg tvinger mig tangere. H r .  M a r lo w  ! jeg har i mere

end



end fire T im er underkastet mig Deres Uforffammenhed. 

Jeg seer ingen Rimelighed i ,  at den v il faae Ende. 

Jeg har nu besluttet ak vcere Herre her, oa jeg on- 

f tc r ,  at D e  og Deres fordrukne Pak v il strax rsm nrl 
m it H uns.

M arlow .
Nsmme Deres H r iu s ! —  det er vist Deres S pas, 

m in gode V e n ! Hvorledes, da jeg g isr a lt ,  hvad 
jeg kan, for at behage D em ?

Heardcastte.
Jeg kan lade Dem vide, m in H erre ! at D e ikke 

behager m ig. Jeg ensker derfor, at De v il forlade 

m it H uus.

M arlow .
D e t kan . sikkcrlig dog ikke vare Deres A lvo r. 

P aa denne T id  om A ftenen, og saadan en A fte n ! D e  

har allcne i S inde  at spoge med m ig.

Heardcaftle.
D e t er m it A lv o r ,  siger jeg Dem. Og nu, jeg 

er bleven va rm , saa siger jeg D em , at dette er m it 
H u u s , og jeg befaler Dem strax at forlade det.

M arlow .
H a ha ha! Lusen hofter! Jeg gaaer ikke et 

S k r id t , der forsikrer jeg Dem . ( i eil alvorlig Tone) 

D ette Jeres H u u s ! —  det er m it H uus —  m it 

H uus er det —  m it ,  saalcrnge jeg har Lyst at blive 

her. Hvad Rettighed har I ,  m in H erre ! t i l  at byde 

mig forlade dette HuuSZ —  A ld rig  saae jeg saadan 

en Uforffammed fo r.



Heardcastle.
Jeg ikke heller —  gid jeg blive dodsens, om jeg 

g io rde! A r komme hid i m it H u u s , forlange hvad 

han har Lyst t i l ,  at jage mig ud a f m in egen S ro c l, 

at fornærme m in F a m ilie , at befale sine Tienere at 

drikke dem fu lde, og siden sige t i l .  m ig : " D e t  er m it 

H u u s , m in H e r re !"  Ved a lt hvad der kaldes Usor- 

skammenhed, jeg maae ret lee ad det. Ha ha ha! 

Jeg beder, m in H erre! (spottende) da De tager Huset, 

hvad synes De da om at tage Resten a f M oblerne? 
D e r er er P a r S s lv  Lysestager, er F yrfad , , og her er 

et P a r  mcssmgbesiagne Jldpustere; maaskee kan D e 
o^saa have Lyst t i l  dem?

M arlow .
B r in g  mig Deres R egn ing , m in H erre ! bring 

mig Deres R egning, og lad os ikke spilde flere O rd 
herpaa.

Heardcastle.
H er er ogsaa en S am ling  a f Kobberstykker. Hvad 

synes Dem om den forlorne S ons  Historie t i l  at pynte 
Deres eget Varelse med? .

M arlow .
B r in g  mig Deres R egning, siger jeg, saa v i l  

jeg strax forlade Deres Helvedes H uus.

Heardcastle.
S aa  er der ogsaa et M ahognis B o rd , som D e 

kan spejle sig i.

M arlow .
M in  Regning, siger jeg,



Heardcastle.
Jeg havde noer glemt den store Lcenestoe! t i l  en 

god S s v n  efter et godt M a a lrid .
M arlow .

For S a ta n ! bring mig m in R egning, siger jeg 
lad der faae Ende.

Heardcastle.
Unge Menneske! unge Menneske! I  Deres Fa

ders B re v  t i l  m ig blev der mig tilm elder, at jeg skul

de faae et velskabt, beskedent, ungt Menmske at see, 
som vilde afloegge Bessgelfe her; men jeg sinder, at 

han er ikke meget bedre end en N a r og Fruentimmer« 

jcrger. M en  han v i l  snart vcrre he r, og skal faae 

mere deraf at vide. (gaaer.)

Syvende Scene.
> Marlow, siden Froken Trine.

M arlow .
Hvad er dette? Jeg har dog vel ikke taget Feil 

a f Huser? A ltin g  seer ud som i et Giestgiverhuus. 
Folkene skrige: N u  kommer jeg! nu kommer jeg!

Opvartningen er tosset, og Kielderpigen selv bestyrker 

m ig deri. —  M en  see, der er hun. H un v ii kunne 

give mig ncermere Underretning. —  H vorfo r saa ha

stig , B a rn ?  E r O rd.
Trine.

Lad det da vcere snart. Jeg har Hastvoerk. —  

(sagte) Jeg troe r, han begynder at blive sin Fejlta

gelse vaer; men det er endnu for tid lig  at aabenbare 

ham Bedrageriet.
, Marlow.

*
 *



M arlow .,
Zeg beder, m in G lu t !  svar m ig paa et S p o rs - 

waal. Hvad er D e ,  og hvad kan Deres Forretning 

her i  Huset vare?
T r in e .

Zeg er i  S la g t  med Fam ilien.

M arlow .
Hvorledes? E n fa ttig  S la g tn in g ?

Trine.
Z a ,  m in H erre ! En fa ttig  S la g tn in g , bestemt 

t i l  at bare N og lertte , og at sorge fo r , at Giesrerne 

ikke stal savne noget, a f hvad der staacr i  m in M agk 
at give.

M arlow .
D e t v il sige, D e  agerer K ieldrrpige her i  dette 

Giestgiverhuus.
. Trine.

O H im m e l! —  hvem har sat Dem det i Hover 

det? En a f de beste Fam ilie r her i  Egnen holde 

G iestgiverhuus! H a ha ha! D en gamle Heardcast- 

les Huns et G iestgiverhuus!

M arlow .
H r. Hear.dcastles H u u s ! E r  dette H uus H t .  

Heardcaftles H u u s , m it B a rn ?

Trine.
Visselig. H v is  stulde det ellers vcere?

M arlow .
S aa  er da vgsaa a lting ude, og jeg er hlevett 

bandsat-bedraget. O !  at jeg har vcrret saa forbandet 

dum ! M a n  v il lee mig ud over hele B y e n ; man 

» il stirre mig ud i-T r« e , .o g  salge mig paa Gader og

G  S tr« »



S tra d e r. O !  tage dette H u u s , fremfor alle andre, 
an for et G iestg iverhuus, og m in Faders gamle Ven 

fo r en G iestgiver! Han maae ret antage mig for en 

uforskammet Skryder. Hvilken tosset G rsn ffo llin g  fo- 

ler jeg selv ar jeg e r ! G id  jeg blive hangt, om jeg 

ikke ogsaa har taget Feil a f D em , og antaget D em  
fo r en Kielderpige.

Trine.
Bevare m ig ! bevare m ig ! Zeg er v is  paa, der 

er in te t i  m in O pforsel, som kunde scette mig i L ig
n ing  med det S lags .

Marlow.
I n t e t ,  m in Sm ukke! aldeeles in te t. M en  jeg 

var kommen i med at tage F e il, og jeg kunde ikke an

det end tage Feil a f Dem ogsaa. M in  Dumhed saae 
a lting  fra den gale S ide . Jeg  tog Deres Omsorg an 

fo r Fripostighed, og Deres Uskyldighed for Tillokkelse. 

M e n  nu er det forb i —  M a n  skal aldrig mere see 
m it Ansigt her i  Huser.

Trine.
' Jeg haaber, m in H erre ! at jeg ikke har fo r t- r -  

net Dem . D er ffulde gisre m ig inderlig ondt, at 
have fornoermet en Cavaleer, som har varet saa hoflig , 

og sagt mig saa mange smukke Ting^ D e t vilde vist 
fortryde m ig , (lader, som hun grader) om hau for m in 

S k y ld  forlod Fam ilien , det ffulde vist angre mig. 
Onde Mennesker kunde lagge det ilde ud , da jeg in 

gen andre M id le r  h a r, end m in Caracteer.
M arlow .

Ved H im le n ! hun grader. D e t er det fsrste 

B e v iis  paa Am hed, jeg nogentid har faaet a f er du
d ig t



dig t Fruentim m er, og det rs rc r m ig. ( t i l  hende) F o r

lad m ig , m in elskelige P ig e ! De er den eeneste P e r

son a f F a m ilien ,' jeg forlader med Bedrsvelse. M e n , 

fo r at tale oprig tig  med D e m : Forskiellen paa vores 

Herkomst, Formue og Opdragelse g is r en ceragtig For

bindelse um ue lig ; og hos mig kan den Tanke aldrig 

opstaae, at forfsre Uskyldigheden, som fa tte r L iid  t i l  

m in TEre, eller at bringe Fordærvelse over den, hv is  

eeneste B rsde  v a r, at vcere a lt for elskelig.

T r in e  (lagte).
ZEdle M a n d ! jeg begynder nu at beundre ham. 

( t i l  ham) M en jeg er v is  paa, at m in Fam ilie er lige 

saa god som Frsken T r in e s ; og endskisnt jeg er fa t

t ig ,  saa er det ingen stor Ulykke for et nsisomt S in d .  

O g jeg har aldrig tro e t, in d ril dette A ie b lik , ar det 

var et O nde, at mangle M id le r .

M arlow .
Og hvorfore nu, m in vakre Uskyldighed?

Trine.
A h ! jeg vilde give te o o  R d . t i l ,  at det ikke 

var saa; men nu hader jeg F a ttig d o m , fordi den vo l

der saadan en Afstand imellem mig og en v is E n.

M arlow  (sagte".
Denne Uskyldighed fo rtry lle r m ig . H v is  jeg b li

ver her loengere, er jeg forloren. Jeg maae g is r V o ld  
paa m ig , og forlade hende, ( t i l  hende) Deres P a r 

tiskhed t i l  m it Beste, m in Sm ukke! ro rcr mig over

mande; og hvis jeg levede for m ig selv allene, kunde 

jeg let bestemme m it V a lg . M e n  jeg skylder Folke- 

D om  oz m in Faders M yndighed a lt fo r meget, saa

G r  at



at —  jeg kan ncppe sigr det —  det rsrer mrg. 

Farvel. (gaaer.)
Trine.

Jeg har ikke kiendr Halvdeelcn a f hans Fortjene
ster, fsrend nu. Han stal ikke re ife, hvis jeg ellers 

har M a g t og besidder Konst t i l  at holde ham tilbage. 

Jeg  v il blive ved at vedligeholde den Carakteer, i  

hvilken jeg giorde m in E ro b rin g , og betage m in Fader 

sin V ild fa re lse , som maaffee v i l  lee ham u d , og derved 

faae ham t i l  a t forandre sin Beslu tn ing, (gaaer.)

Ottende Scene.
Tony. Froken Constance, siden Frue

Heardcastle.
Tony.

J o !  en anden gang kan I  selv stiele. Jeg har 

tziort m in P l ig t .  H un  har faaet Juvelerne iglen, 

den T in g  er v is  nok; men hun tro e r, at det var en 
Fejltagelse a f Folkene.

Constance.
M e n , m in beste F a tte r! De v i l  v if t  ikke forlade 

os i  denne vores Ulykke. Dersom hun merke.r det 

ringeste, at jeg v il tage F lug ten , v i l  jeg vist blive 

in d s in tte t, eller sendt t i l  m in gamle Faster, hvilket 
endnu er t i  gange vcerre.

Tony.
J a  v is t,  alle S lags  Tanter ere forbandede slem- 

me Tingester. M e n  hvad kan jeg da gisre? Jeg 

har skaffet J e r  et P a r  Heste, som v il flyve afsted som 

rn P i i l ;  og jeg er v i -  paa. D e  ikke kan n«gte, ak

j-S



IQIF e jlta g e lse rn e /
jeg har g io rt Cour t i l  Dem  i hendes Paasyn. M e n  

fee, der kommer hun. V i  maae igien karessere hinan

den, at hun ikke skal fatte M istanke om vs.
(trakter sig lidt tilbage, og synes at karessere 

hinanden.)

Fruen.
Zeg var i  Sandhed ret anqesi; men m in S s n  

har sagt m ig , at det var en Fejltagelse a f Folkene. 

D og  bliver jeg ikke roe lig , fsrend de virkelig err givte. 

Lad hende saa selv tage - hendes M id le r . M e n  hvad 

seer je g ! de karessere hinanden. Jeg har ikke seet 

Tony saa levende fs r. A ha ! har jeg fanget J e r ,  

mine rare D u e r ! H vad ! nebbes! vexle siiaalne A ie - 

kast og afbrudt M undhuggen.

Tony.
A h ! hvad M undhuggeris angaaer. M o d e r! saa 

mundhugges v i l id t  nu og da; men v i elske hinanden 

ikke mindre derfor.

Fruen.
J o  mere man stoenker Vand paa S teenku l, jo 

bedre de broende.

Constance.
Foetter Tony lover at holde os herefter mere med 

Selskab hiemme. Han skal i  Sandhed ikke mere fo r

lade vs. D u  v i l  dog ikke forlade o s , T o n y , v i!  en?

Tony.
O ! det er et vakkert D y r !  N e i,  jeg v i l  hellere 

lade m in Hest sidde i  et M o ra s , end forlade D em , 

naar D e  saaledes smiler t i l  een —  D eres. Latter g is r 

Dem  saa nydelig.



Constance.
Behagelige H r . Fcette«-! hvem kan andet end be 

undre denne naturlige M un te rhe d , disse behageligt 

brede, rode, tankelsse (klapper ham paa Kinden.) A h ! 

det er er smukt A nsig t!

Fruen.
Åndige Uskyldighed!

Tony.
Jeg  er v is  paa, jeg stedse har elsket CoustneCon- 

stances Kaninsine og hendes rare lange F ingre , som 

dreie sig snart den, snart hin V e i,  ligesom en Spole.

Fruen.
A h ! hun v i l  indtage Fuglene paa Trcret. Jeg 

har aldrig fs r voeret saa lykkelig. M in  Knos slagter 

sin Fader, stakkels Lum pkins, lys levende paa. J u 

velerne fta l »fortovet vare dine, m in beste Constance! 

D u  fta l have dem. E r  det ikke en sod D re n g , mm 

R are? I  fta l have B ry llu p  i  M o rg e n , og jeg v i l  

opsatte Resten a f hans Opdragelse t i l  en mere beqvem 

Lejlighed.

Niende Scene.
De Forrige. Diggory.

Diggory.
H v o r er Junkeren? Jeg  har faaet et B re v  t i l  

Junkeren.
Tony.

F ly  m in  M a m a  det. H un  laser fs r f t  alle mine 

B reve.
Diggo.



Diggory.
Jeg  har Ordre ar levere det i  Deres egen Haand.

Tony.
Hvem kommer det fra ?

Diggory.
D e t maae Junkeren selv spsrge B reve t ad.

Tony.
Jeg  snstede gierne at v ide , endffisn t —

(vender B revet, og begaber det for og bag.)

Constance (sagte).
Jeg er fo rlo ren , ulykkelig! D e t er et D re v  t i l  

ham fra  Hastings. Jeg kiender Haanden. Dersom 

m in Tante faaer det at see, ere v i ulykkelige for evig. 

Jeg  v il flye hende noget at bestille, om jeg kan. ( t i l  

Fruen) M e n  jeg har ikke fo rta lt Dem m in Fa tte rs  

spidsfindige S v a r  for ny lig  t i l  H r . M a rlo w . V i  loe 

—  v i loe saa hjertelig —  D e maae vide —  Behag 

at trine  lid t t i l  S id e , th i han Maae ikke hore os.
( de tale sammen )

Tony (maaber).
Hvilke forbandede Kragetceer! U d r ig  saae jeg 

M age dertil. T ry k t S k r i f t  kan jeg meget godt lcese. 

M e n  her er saadanne H ager, Kroger og S nurre fis ie r, 

ak man nevpe kan stille Hovedet fra Halen. T i l  A n 

tonius Lnm pkin , Herremand. D e t er meget underlig t, 

jeg kan ret godt lcrse uden paa mine B re ve , hvor m it 

eget N a vn  staaer. M e n  naar jeg broekker det, saa er 

det klart —  B a ! det er haard t, meget haard t; th i 

det In d v o rte s  a f B reve t er a ltid  Flsdea a f Brevvex- 

lingen.

G 4 Fruen.



Fruen.
Ha. ha ha« det er rer a rrig t. S aa  at m in S s n  

er a lt fo r klog for Philospben.

Constance.
J a , Frue. M e n  D e maae here det ovrige. 

Kom  (id t nosrmere herhid t i l  denne S id e , ellers kan 

han let hore os. D e  skal hs re , hvorledes han for- 
virrede ham izien.

Fruen.
M e n  det forekommer m ig , som om han selv er 

s-erdeeles fo rv irre t.
Tony

(stedse maabende).
D e t er en forbomr bagvendt Haand. Bogstaverne 

sce ud som de vare beskienkede. (losser) " M in  H e r re !"  

J a ,  det er det. S aa  er der et M  og ec T  og et 

S ,  men enten det paafslgende er T  eller R ,  det kan 

jeg, D ievlen komme efter det, ikke sige.

Fruen.
Hvad er det, m in R are? K an jeg voere dig 

behielpelig?
Constance.

T il la d ,  T an te ! lad mig losse det ; der er ingen, 

som kan losse Kragecoser bedre end jeg. (snapper Drevet 

frs  hende) Veed D e ,  hvem det er fra?
Tony.

N ei>  ikke uden det skulde voere fra  D ick G inges, 

Fraadseren.
Constance.

J a , det er det ogsaa. (lader som bun laser) M in

kiere J u n ke r! jeM aabe r D e  befinder sig ve l, saaledes
' fom



Fejltagelserne.' ro;

som jeg i  dette A ieb iik  g is r. Den Kavaleer i  S h a r 

kebagllubben har r ig tig  stakket V ingerne paa den Goo- 

segreens Kavaleer —  den underlige —  hm —  under

lige B a ta llie  —  hm —  det lange S lagsm aal —  hm 

—  det er det a lt —  det er altsammen om Haner og 

S lagsm aa l; det er ikke a f nogen Vetydenhed. Ses 

der, giem det, giem det.

(putter det krsllede Brev t i l  ham.)

Tony.
M en jeg kan forta lte D e m , Froken! at det a lt

sammen er a f yderste V ig tighed. Jeg  vilde ikke miste 

Resten a f det for en D uka t. See der. M ode r! kan 

hun komme ud a f det. A f  ingen B e tydn ing .

(giver Fruen Brevet.)

Fruen.
Hvad er det! llcrser) M in  H e rre ! jeg venter 

nu efter Frsken Constance med en Postchaise med fire 

Heste for ved Enden a f Haugen. D a  jeg finder mine 

Heste ustikkede t i l  at gisre Reisen, haaber jeg . D e  v i l  

underststte os med et P a r  friste Heste, som D e lo

vede. J ilfa rd ighed  er nsdvendig, da ellers den Hex, 

— . ja Hex —  Deres M oder v i l  have os m istankt. 

Deres Hastings. —  Jeg gaaer fra  Forstanden. M i t  
Raserie qvaler m ig. <

Constance.
Jeg haaber. T a n te ! at D e  nogle faa A ieb lik  v i l  

holde inde med Deres V rede, og ikke bestylde mig fo r 

den mindste Uforstammenhed, eller noget u t ilb s r lig t 

Anslag, som angaaer en anden.

G 5 Frue«
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F ru e n
(neier meget dybt).

V e l ta lt ,  Frsken! De er meget nnrakulss heflig 

kg indragende, og D e N  Hoflighed og Forsigtighed 
selv i  hsieste G ra d , Frsken! (forandrer Tonen) Og 

du lange vsnffabte D u m ria n , som neppe har Forstand 

nok t i l ,  at lukke M u nd en , naar det regner, var du 

ogsaa allieret imod m ig? M en  jeg skal tilin te tg is re  

alle Jeres Aniflag i  et A ieb lik . Hvad J e r angaaer, 

F rsken! siden I  har et P a r  friske Heste ved Haanden, 

saa vilde det voere barbarisk, at lade dem voere kommet 

forgievcs. D e r fo r , om I  saa behager, i  S tedet fo r 

a t tage Flugten med Jeres S p r in g fy r ,  saa lav J e r  

strax t i l ,  at tage afsted med mig. Jeres gamle Faster 

Pedigree v il endnu bedre passe paa J e r ,  det er jeg 

forvisset om. D u  M onsieur skal ogsaa scette dig t i l  

Hest og ledsage vs paa Veien. H s r  hid Thomas, R o

ger, D iggo ry  —  Jeg stal vise J e r , at jeg sorger be, 

dre for Jeres Beste, end I  selv. (gaaer.)

Tiende Scene.
Froken Constance. Tony.

Constance.
S a a ,  nu er jeg aldeeles ulykkelig.

Tony.
J a ,  det er vist nok.

Constance.
Hvad kunde man andet vente sig ved at give sig 

a f med saadau en dum N a r ,  uagtet alle de V in k  og 

T egn , jeg giorde t i l  ham.
T0N Y .



Tony.
Him len bevare os, F rsken ! D e t var Deres egen 

Behcendighed, 4>g ikke m in D um hed, som giorde Dem  

den Tiencste. D e  var saa subtil og behcendiz med D e

res Shakebags og Goosegreens, at jeg a ldrig  kunde 

forestille m ig , at det var S p ilfa g te rie .

Ellevte Scene.
De Forrige. Hastings, siven Marlow.

Hastings.
Jeg horer a f m in T ie ne r, m in H e rre ! at D e  

har viist m it B re v ,  og forraadt os. V a r  det vel 
g io r t ,  m in  unge Herre?

Tony.
D e r har v i ham ogsaa. S p s rg  Frskenen, hvem 

der fvrraadede D em . For Pokker! det var hendes 

eget Arbeide, og ikke m it.
Marlow.

J o ,  jeg er a rtig  bleven snydt her iblandt dem. 

S a t  blot for F o rag t, ilde medhandlet, forhaanet, fo r

nærmet, beleet.
Tony.

D e r har v i  endnu een. M a n  stal see, at D aa- 
rrkisten er bleven broekket op.

Constance.
H g der seer D e  den H e rre , som v i alle ere Tak 

skyldige.

Marlow.
Hvad kan jeg vel sige kil ham , da han ikke er 

andet end en D re n g , en Tosse, hvis Uvidenhed oz 

A lder beskytter ham.

Hastings.



Hastings.
En stakkels foragteilg Flegel, som ingen Forbe

dring bider paa.

Constance.
Oa som dog har Behændighed og Ondskab nok 

t i !  ar gloede sig over vores Forlegenhed.
Hastings.

En feleslss K lods.
M arlow .

Fuld a f Skielmstykker og Ondskab.
Tony.

O  hvad! —  gid jeg blive tumelumsk, om je- 

ikke v i l  binde an med dem, een ester den anden —  —  
med Floretter.

M arlow.
Hvad ham angaaer, er han ikke m in Vrede vcer- 

d ig ; men Deres O pfsrse l, H r .  H astings! cesker en 

Forklaring. D u  var underrettet om m in Fejltagelse, 

og vilde dog ikke advare m ig.

Hastings.
E r her nu T id  t i l  Fork la ring , da jeg selv er p iin t 

og plaget ved er feilflaget Haab? D e t er ikke ven

skabelig, H r .  M a rlo w .
M arlow .

M in  Herre —
Constance.

V i  havde ingenlunde i  S inde  at jkiule Deres 

Feiltagelse, ssrend det var for sildig at advare Dem . 

V crr rorlig .

Tolvte
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Tolvte Scene.
De Forrige. En Tiener.

T ie n e re n .
M in  Frue lader bede, ar De strax v il vcere fa r- 

d ig , Frsken! Hestene ere forspændte. Deres Hak og 

svrige Sager ligge i  n«ste Varelse. V i  istal endnu 

xeise fem M i i l  inden i  M orgen. (gager.)
C onstance.

G o d t, godt. Zeg stal strax kottrme.
M a r lo r v

' ( t i !  Hastings). "
V a r  det sm ukt, m in H e rre ! at vcrre behielpelig i  

«t gisre m ig la tte rlig ?  A t  scrtte mig blot for alle 

mine Vekiendreres Vrede? Veer v is  paa, m in H erre ! 

a t jeg v i l  fordre Forklaring.
H a s t in g s .

V a r det vel g io r t ,  m in H erre ! siden v i tale om 

deslige T in g ,  at overlevere t i l  en andens Omsorg, hvad 

jeg fortroede Dem allene?
C onstance.

H r. Hastings! H r .  M a r lo w ! hvorfor v i l  D e  for« 

Sge m in Ulykke ved denne ugrundede Trcrtte? Zeg be« 
sv«r D e m , jeg bsnfalder.

E n  T ie n e r .
H er er Deres Reisekappe, Frsken! M in  Frue 

er utaalmodig. (gaaer.)

Constance.
N u  kommer jeg» Zeg beder, vcerer roelige. 

Dersom jeg forlader Dem  i  denne T ils tand , v il jeg, 
vist dse a f S o rg , ^



E n  T ie n e r .
Deres V is te  og H andffcr, Freken! Vognen bier 

paa D em .
C onstance.

O ! H r .  M a r lo w ! dersom De vidste, hvad for 

et O p tr in  a f Tvang og Ondskab, der forestaacr m ig, 

faa er jeg v is  paa, der vilde forvandle Deres Vrede 
r i l  Medynk.

M a r l o w .
Forskiellige S indslidelser have saalebes fortum let 

m ig , at jeg selv ikke veed, hvad jeg g ipr. Forlad, 

Frsken! Hastings! forlad m ig ! D u  kiender m it ha
stige S in d ,  og burde ikke fo rb ittre  m ig.

H a  stin g s .
M in  pinefulde Tilstand er m in reneste Undskyld

n ing.
C onstance.

G o d t, m in beste H asiings! Dersom D e har den 
A g t for m ig , som jeg tro e r, og er v is  paa De har, 
saa v il Deres Bestandighed i tre A a r forsge Lyksalig

heden a f pores tilkommende Foreening, dersom —

F ru e n  (indenfor).
Frpken Constance. Constance, siger jeg.

C onstance.
N u  kommer jeg. Constance, husk vel paa, at

Csnstance er Bestandighed, og at Constance er Ordet.
( gaaer.)

H a s t in g s .
O !  m it H ie rte ! hvor kan jeg taale det, at vare 

Lytten saa n a r, og stig en Lykke!

M a r l o w .



Marlow ( t i l  Tony).
D e r seer D e  nu V irkn in ge n , unge H erre ! a f 

Deres Narrestreger. Hvad der var Forlystelse fo r 

D e m , er her feilflager H aab, og nssten Ulykke.
T o n y

( som har staaet og ponset).
N u  for Fanden! nu har jeg det. H er er det. 

G iv  mig Zeres Hcender. Deres og D eres, m in arme 

Stakkel —  Heida! mine S kov le r. M o d  mig om to 

T im er nede ved Enden a f H angen; og hvis D e ikke 

finder, at Tony Lumpkin har et bedre G e m yt, end D e  

troede, saa v il jeg give Dem Lov at tage m in bcste 

Hest og B e tt  Bouncer t i l  Oprejsning. Fslg  med. 
M in e  S k o v le r, heida!

( 5) an gaser.)

Ende paa den fierde Akt.

Femte
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Fsrste Scene.
Hastings. En Tiener.

H a s t in g s .
, saae, a t den gamle Frue og Frsken Constanss 

koge assted, siger du?
T ie n e re n .

J f f ,  naadige H erre ! D e reiste bort i  en P o ft- 

kareth, og den unge Junker fulgte dem t i l  Hest. D e  

ere nu ved denne Time fem M i i l  borte.
H a s t in g s .

S aa  er a lt m it Haab ude.
T ie n e re n .

Z a ,  m in H erre ! den gamle H r. Charles M arlsm  

er ankommen. Han og vores gamle Herre har teet 

nasten en heel T im e ad H r .  M a rlo w s  Fejltagelser. 

D e  komme nu strax herhid.

H a s tin g s .
Zez v il ikke lade mig see. N u  v il jeg gaae t i l  

m it unyttige M sde ved Enden a f Haugen. N u  sk 

det omtrent paa Tiden.
(gaaer, og Tieneren t i l  den anden Side )

Anden
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Anden Scene.

S ir Charles. Heardcastle.
H e a rd c a s tle .

H a ha ha! den mandige Tone, i  hvilken han 

frembragte alle sine hore Befa linger.

S i r  C h a r le s .
Og den Tilbageholdenhed, med hvilken jeg kan 

forestille m ig , han modtog alle dine T ilbud .

H e a rd c a s tle .
- Og han maae dog vare bleven noget mere vaer 

hos m ig , end hos en almindelig V e rt.

S i r  C h a r le s .
Z a  vist. Han tog dig for en ualmindelig V e r t .  

Ha ha h a !
H e a rd c a s tle .

G odt. Jeg er a lt for fornsiet t i l  at tcenke paa 

andet end Glade. J a ,  min beste V e n ! denne Foree- 

ning imellem vores Fam ilier v il gisre vores personlige 

Venffab arveligt. Og f f is n t m in D a tte rs  Formue 

kun er liden —
S i r  C h a r le s .

H va d ! taler du om Formue t i l  m ig?. M in  S s n  

er allerede i Besiddelse a f mere end nok, og kan ikke 

mangle andet end en god og dydig P ig e  t i l  at deele 

hans Lyksalighed med, og t i l  at forsge den. Dersom 
de kan lide hinanden, som du siger de kan —

H e a rd c a s tle .
M ed d it Dersom. Jeg siger dig jo , de kan lide 

hinanden. M in  D a tte r har selv fo rta lt m ig det. -

H S ir



S i r  C h a r le s .
M e n  du veed, P ige r ere rrlbsiclige l i l  ak smigre 

sig selv.
H e a rd c a s tle . X

Jeg har seet ham rrykke hendes Haand med den 

stsrfte Heftighed —  Og see, der kommer han for at 

stille dig af med dine M enuer og dine Dersommer.

Tredle Scene.
D e  Forrige. Marlow.

M a r l o w .
Jeg kommer, for endnu engang at bede Dem om 

Forladelse for m in besynderlige Opforsel. Jeg kan 

neppe ranke paa min ttforffammenhcd uden Undseelse.
H e a rd c a s tle .

A h ! m in S o n !  Bagate l. De tager det a lt for 

a lvo rlig t. E t  P a r  T im ers Latter med m in D a tte r 

v i l  bringe a lting i S ta n d  igien. H un  v il ikke lide 
Dem  mindre derfor.

M a r l o w .
Jeg v il a ltid  vcere stolt a f hendes B ifa ld ,  m in 

H e rre !
H e a rd c a s tle .

B ifa ld  er kun er koldt O rd, H r . M a r lo w ! D e r

som jeg ikke bedrager m ig , saa har De mere end hen

des B ifa ld . D e  forstaaer m ig.
M a r l o w .

Den Lykke har jeg ikke, m in H erre !
H e a rd c a s tle .

K o m , min S o n !  jeg er en gammel D re ng , og 

veed hvilket er hvilket saa godt som de, der ere yngre.

> 2cg



Jeg veeh, hvad der er foregaaet imellem dem. M e n

tys.
M a r l o w .

Visselig, m in H erre ! der er ikke foregaaet det 

ringeste imellem o s , in te t uden den dybeste ZErbsdig- 

hed fra m in S id e , og den stsrsie Tilbageholdenhed fra 

hendes. D e maae ikke rroe, m in H erre ! at m in U fo r

skammethed har hiemssgr den svrige Deel a f Fam ilien.
H e a rd c a s tle .

Uforffam menhed! —  N e i,  det siger jeg ikke 

heller —  Ikke  aldeeles Uforffammenhed —  hvorvel 

P ige r nok holde a f ,  ar man spsger med dem, og og- 
saa undertiden ar man krammer dem lid t. D e t er 

ikke Fabel, hvad hun har fo rta it m ig , det forsikrer 

jeg Dem.
M a r l o w .

Jeg har ikke giver hende den ringeste Anledning.

H e a rd c a s tle .
G o d t/ godt. Jeg holder nok a f Beskedenhed paa 

sit rette S te d ;  men dette er overdreven, m in unge 

H e rre ! Voer oprig tig . Deres Fader og jeg v il holde 
desmere a f Dem derfor.

M a r l o w .
G id  jeg maae dse, m in H erre ! hvis jeg nogen- 

tid  —
H e a rd c a s tle .

Jeg siger Dem jo , at D e ikke mishager hende 

og jeg er vis paa, at D e ogsaa kan lide hende —

M a r l o w .
M in  kiere Herre —  jeg besvar Dem  —

H 2 Heard-
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H ea rd c a s tle .
Jeg kan ikke fte nogen Aarsag, hvorfor De ikke 

skulde blive saa hastig soreenede, som Prcesten kan 
sammenknytte dem.

M a r l o w .
M e n  hsr mig dog, rum Herre —

, H e a rd c a s tle .
Deres Fader samrykker P a r t ie t ,  jeg bifalder det, 

og ethvert S ieb liks Ophold v il voere er Nheld, som —
M a r l o w .

M e n , hvorfor v il De ikke hsre m ig? Ved a lt 
hvad helligt er! jeg har aldrig givet Frsken T rine  der 

ringeste Tegn paa m in DErbsdighed, eller meget m in

dre det mindste V in k ,  hvoraf hun kunde troc, jeg 

havde Godhed for hende- V i  have kun.havt een S a m 

menkomst, og den var fo rm e lig , beskeden og uegen-
Nyttig.

H e a rd c a s tle  (sagte).
Denne Kncrgrs formelige, beskedne Uforskammm- 

hed er uudstaaelig.
S i r  C h a r le s .

Og du har aldrig trykket hendes H aand , eller 

g io rt hende nogen Forsikring?
M a r l o w .

D e t skal H im len va're m it V id n e ! Jeg kom 

herhid for at opfylde Deres B efa ling . Jeg saae Frø

kenen uden at blive ind taget, og forlod hende uden at 

det kostede mig noget. Jeg haaber, at De ikke for

langer flere P rs v c r paa Lydighed, eller v il hindre mig 

i  at forlade et H u u s , hvor jeg lider saa mange Y d

mygelser. (gaaer.)
S i r



' S i r  C h a r le s .
D e t oprigtige Udseende, han forlod os med, scet- 

tcr mig i  Forundring.
H e a rd c a s tle .

Og jeg er forundret over den overlagte D ris tig 

hed i hans Forsikringer.
S i r  C h a r le s .

Jeg ts r  scette m ir L iv og W re  t i l  P an d t paa 

hans Sanddruehed.
H e a rd c a s tle .

Her kommer m in D a tte r ,  og jeg v i l  vove m in 

Lyksalighed pa.i hendes Sandfcerdighcd.

Fjerde Seene.
De Forrige. F rs k e n  Trine.

H e a rd c a s tle .
T r in e ! kom h id , m it B a rn !  S v a r  os oprig tig  

og uden Tilbageholdenhed. H a r H r. M a r lo w  g io rt 

dig noget K ierlighedsandrag? >
T r in e .

D ette  S psrsm aa l skeer meget pludselig; men siden 

D e  forlanger Oprigtighed uden Tilbageholdenhed —  
saa troer jeg han har —

H e a rd c a s tle
( t i l  S ir  Charles).

D e r hsrer De. - -
S i r  C h a r le s .

F o rla d , F rsken! H a r D e og m in S s n  havt /  
meer end een Sammenkomst?! 'V ^

T r in e ,  s-
J a ,  m in Herre.' adskillige.

H z Heard-



H e a rd c a s tle  '
( t i l  S ir  Charles).

D e r hsrer D c .

S i r  C h a r le s .
M e n  bevidnede han Deur nogen Hengivenhed?

T r in e .
H an forsikrede mig om cn stedsevarende.

S i r  C h a r le s .
Talte  han om KLerlighed?

T r in e .
M ege t, m in H erre !

S i r  C h a r le s .
D e t er fo ru n d e rlig t! Og altsammen fo rm elig?

T r in e .
Formelig.

H e a rd c a s tle .
N u  haaber jeg , m in V e n ! D e er fyldestgiort.

S i r  C h a r le s .
Hvorledes opforts han sig, Frsken?

T r in e .
S o m  de fleste Elskere a f Profession. Han sagde 

mange forbindtlige T ing  om m ir A ns ig t; talte meget 

om hans M angel paa Fortjenester, og om mines 

M angfo ld ighed; talte lid t om sit H ie rte , holdt en kort 

tragisk Ta le , og endede med en foregiven Henrykkelse.

S i r  C h a r le s .
N u  er jeg virkelig fuldkommen overbeviist. Jeg  

veed, at hans Opfsnsel blandt Fruentimmer er anstæn

dig og ydmyg. Denne foregivne naragtige sværmeriske 

Adfcrrd ligner ham aldeeles ikke; og jeg er vis paa, 

at han aldrig har sat for det S k ilderis .
T r in e .



rrrre.
M en hvad, m in H e rre ? om jeg i  Deres eget 

Paasyn overtydede Pem  om min O yriariahcd? D e r

som De og m in e'ader om en halv Tim e v i! skin le 

dem bag denne S k ie rm , saa ssal De hyre ham i egen 

Person at tilftaae sin Kierlighed.
S i r  C h a r le s .

D e t er jeg fornsier med. Og dersom sea finder 

han er saalcdes, som De har beskrevet ham, saa er al

M in Lyksalighed, jeg spaaeds mig af ham, t i!  Ende.
(gaaer.)

T r in e .
Og dersom De ikke finder ham saalcdes, som jeg 

har beskreven ham —  saa fryg ter jeg fo r ,  at m in Lyk

salighed aldrig v il have nogen Begyndelse.
(gaacr.)

Femte Scene.
(Skuepladsen forestiller Enden af Hangen.)

H ø j l i g s ,  siden T o n y  (med Skovler og Sporer).

H a s t in g s .
Hvilken Tosse jeg e r, at vente her efter et M e n 

neske, som efter al Sandsynlighed ssger en Fornoielse 

i  at qvcele m ig ! Han har aldrig havt i Si-nde at 

holde O rd , derfor v il jeg ikke heller vente lcengere. —  

Hvad seer jeg! D e r er han, og maaskce han bringer 
m ig Tidender fra m in Constance. (Tony kommer iiH .) 

M in  oerlige Ju n ke r! nu seer jeg . D e er en ordhol

dende M and . D e t ligner Venskab.

H  4 Tony..



Tony.
J a ,  jeg er Deres V e n , og den deste Ven D e  

har i  hele V erden, naar De faner a lting  at vide. 
Im id le r t id  er den R iden ved N a ttc tib c r forbandet 

kiedsommelig. D e t har rystet mig vcrrre end en Kareth.

Hastings.
M en hvorledes? H vor forlod D e Deres R e j

sende? Ere de i  Sikkerhed? Ere de i H un s?

Tony.
Fem M i i l  i halvtredie Time er ikke saa siet k is rt. 

D e  stakkels Baster har dampct for det. G id  jeg blive 
siaaet, om jeg ikke fs r reed t i  M i i l  efter en R a v , 

end to M i i l  med saadanr T s i.

Hastings.
G odt. M e n  hvor har D e g io rt a f Damerne? 

Jeg dser a f Utaalmvdighed.

Tony.
G io r t a f dem? I h !  hvor ffulde jeg vel gisre 

a f dem, uden der, hvor jeg fandt dem.

Hastings.
D e t er en msrk Tale.

Tony.
O plss mig det da. Hvad er det: R und t om 

H uset, og rundt om H uset, og aldrig komme Huset 

»ar.
Hastings.

Jeg er endnu stedse forvildet.
Tony.

I h  ja ,  det er det just. Menneske! Jeg har

fs r t  dem v ild . D e r er in te t M o ra d s , ingen P s l
paa



paa en M i i l  i  Omkreds, de jo kan fortcelle de har 

prsver.
Hastings.

Ha ha ha! jeg forstaaer. D e forte dem rund t, 

da de troede, de kisrte fremad. Og saaledes har D e 

omsider bragt dem hiem igien.
Tony.

N u  stal D e hore. Ferst forte jeg Dem ned ad 

Fcather-bcd-lane, hvor v i bleve siddende i et M orads. 

D erefter stumblede jeg dem over Sreenbroen ved U f 

and down H a ll. S iden forte jeg dem hen under G a l

gen ved Heavy-tree H eath , og derfra indqvarterede 

jeg dem smukt med er S v ingom  i  Gadekicerer ved 
Enden a f Hangen.

HastingS.
VLen der er dog ingen Skade fkeet, v il jeg haabe.

Tony.
N e i. Zkke ander, end m in M oder er umaneer- 

lig  fc-rffrcekket. H un  troe r, hun er fem M i i l  herfra. 

H un  er syg a f Reisen , og Basterne kan neppe krybe; 

saa a t ,  hvis Deres egne Heste ere tilrede, saa kan 

D e  fare afsted med m in Cousine; og jeg v il lade mig 

Hauge, om nogen S ie l her kan fly tte  en Fod for at 
flette efter Dem.

Hastings.
M in  beste V e n ! hvorledes stal jeg takke D em ?

Tony.
Z a ,  nu hedder det m in beste V e n , m in vakre 

Junker. N ye lig  var det en Tosse, en B isrneunge, 

og at jage Kaarden i L ivet paa m ig. G id  Fanden 

have Jeres Fcrglen! N aa r v i her i  Egnen stases,

H  5 saa
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sai kysses v i siden, og ere gode V enner; men om De 

havde jaget mig en Kaarde igiennem Tarmene, saa 

havde jeg doet, og saa kande I  kysset Bsddelen.

Hastinqs.
Bebrejdelsen er b illig . M en jeg maae ssynde mig 

at befrie Frsken Constance. Dersom De kan opholde 

den gamle F rue , saa lover jeg D e m , at jeg skal drage 

Omsorg for den unge.

Tony.
F ryg t ikke fo r m ig. See der kommer hun. As- 

sted. H un er kommen ud a f Gadekiaret, og har 

smurt sig t i l  lige op t i l  Beltestedet, saa hun seer ud 

for neben ligesom en H avfrue.
(Hassings gaaer.)

Slette Scene.
Tony. Frue Heardcastle.

Fruen.
O  T o n y ! jeg er m yrdet, jeg er ffum p le t, stsdt 

kil dsde. Jeg overlever det aldrig. D e t sidste S ts d  

imod det levende Egegierde har givet mig min Nest.

Tony.
J a ,  M a m a ! det var altsammen Deres egen S k y ld . 

D e  vilde endelig reise ved N a tte tid e r, uden at kicnde 

en Tomme a f Veicn.
Fruen.

Jeg vilde on ffe , v i var hiemme igien. Jeg har 

aldrig havt saa mange Ulykker paa saa kort en Reise. 

Z s rr ud i en P s l ,  va lte t i  en G r s f t ,  bleven siddende
i  ek



i  et M o ra d s , stedt t i l  M arm elade, og tilsidst at fo r

fejle Veien. H vo r tanker du vel, v i kan vcere, Tony?

Tony.
E fte r m in Regning ffulde v i vee^r paa Erackffull 

Heede, henved fem M ile  fra vores.

Fruen..
O  G u d ! det radsommeligste S ted  i hele Egnen. 

D e r fattes os allene, at v i ffulde blive plyndrede, for 

at gisre det t i l  en fuldkommen N a t.

Tony.
Veer kun ikke bange, M o d e r! va r kun ikke bange. 

To af de fem , som opholdt sig her, ere hcengte, og 

de andre tre kan ikke finde os. D l iv  kun ikke bange. 

—  E r det en M a n d , som gallopperer bag ved os? —  

N e i,  det var ikke andet end et T rae. D l iv  kun ikke 

bange.
Fruen.

Forskrækkelse v i l  vist dråbe m ig.

Tony.
Seer D e noget, som ligner en sort H a t ,  der rs- 

rer sig bag disse B u ffe .

Fruen.
O D s d !

Tony.
N e i,  det er kun en Koe. B l iv  kun ikke bange, 

M a m a ! b liv  kun ikke bange.

Fruen.
Jeg seer, saa sandt jeg lever, T o n y , en M and  

komme os i  M sde. J a ,  det er saa. Dersom han 

bliver os vaer, er det ude med os.

Tony.



Tony (sagte).
, For Fanden! det er m in S tedfader, som g isr 

een af sine A ftentourer. ( t i l  hende) Ah? det er en 

S tra te n ro ve r, P istoler saa lange som min A rm . 
En forbandet ftrl Krabat.

Fruen.
H im len bestykke o s ! Han kommer noermere.

Tony.
S k in ! Dem bag disse B us te , og lad mig give 

mig i Fcrrd med ham. Dersom der er nogen S lags  
Fare paa Fcsrde, saa v il jeg hoste og raabe H m ! N aar 

jeg hoster, saa hold Dem vel s tiu lr.

( Fruen bag et Trcre i Baggrunden )

Syvende Scene.
De Forrige. Heardcastle.

Heardcastle.
H v is  jeg ikke tager F e il,  saa hsrte jeg Folk raabe 

om H ie lp . O T o n y ! er-det d ig? Jeg havde ikke 
ventet dig saa. tid lig  tilbage. E r din M oder og hen

des P lage , din Consine, i Sikkerhed?
Tony.

M eget sikre, hos m in Faster Pedigree. H m !
Fruen (bag Lrceet).

.-O dsd! jeg merker der er Fare paa Fcerde.
Heardcastle.

Fem M ile  i  tre T im e r, visselig! det er a lt for 

meget.
Tony.

Stutterieheste og v illige  Gemytter g is r hastige 

Reiser, som man pleier at sige. H m !
Fruen



Fruen (bagT rae t).
H an v i l  dog vel ikke gisre den stakkels D reng 

Fortred.
H e a rd c a ft le . M

M e n  jeg hsrte en Rest her; jeg gad,-gierne vide, 

hvis det e r, hvor den kommer fra?
. T o n y .

D e t var m ig. » Jeg talte fo r m ig selv. Jeg  

sagde, at fem M ile  i tre T im er var ret godt k ie rt. 

H m ! J a  sikkerlig var det saa. H m ! Jeg  har 

faaet en S la g s  Forkielelse ved at vare ude i  Luften.

V i  v i l  gaae in d , om D e saa behager. H m !
H e a rd c a ft le .

M e n  om du talte med dig selv, saa kunde du 

ikke svare dig selv. Jeg er v is paa, jeg herte tvende 
S te m m e r, og har besluttet (med havet Rost) at soge 

den anden.
Fruen (bag ved).

O !  han kommer for at soge m ig op! O !
T o n y .

Hvad har D e  nsdig at gaae, naar det e r, som 

jeg siger? H m ! Jeg v i l  dse paa, at det er sandt 

—  hm ! —  jeg v i l  fortcelle Dem  det altsammen.
(holder ham tilbage.)

Heardcaftle.
Jeg lader m ig ikke holde tilbage, siger jeg. N u  

v i l  jeg see ad. D e t er forgieves at vente, jeg skulde 

troe dig.
Fruen

(kommer lobende frem).
O  H im m e l! han v i l  dråbe m it stakkels B a r n !  

See der, m in kiere H e rre ! udsv Deres Hevn paa

m ig.

4
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mig. Tag mine Penge, m it L iv ,  men spar det unge 

M enneffe , spar m it B a r n ,  ifa ld  D e  er medlidende.

Heardcastle.
D e t e r, saasandt jeg er en S y n d e r! m in  Kone! 

Hvor kan hun komme fra ,  og hvad v i l  hun sige med 
a lt dette?

Fruen (knalcr).
H av Medlidenhed med os, gode H err S tra te n - 

rsver —  Tag vores Penge, vores Uhre, og a lt, 

hvad v i have, men spar vores L iv . V i  v il a ldrig 

give Dem  an , nei sandelig v i l  v i ikke, m in gode H r .  
S tra te n ro v e r !

Heardcastle.
Zeg troer K ierlingen er gal. H v a d , D o rth e ! 

kiendor I  m ig ikke?

Fruen.
I h  sre, det er jo H r .  Heardcastle! Angesten 

a is r m ig b lind. M e n  hvem havde ventet at krasse 

J e r  her, paa denne radsomme P la d s , saa langt fra  
vo rt H iem ?  Hvad har bevceget J e r  t i l  at fslge os?

Heardcastle.
I  er sandelig ikke rer r ig t ig ,  D orthe . S a a  

langt hiernme fra ,  da I  kun er fyrretive S k r id t  fra  
Jeres egen D s r .  ( t i l  Tony) D e t er een a f dine gamle 

S tre g e r , du fortvivlede S k ie lm ! t t i l  hende) Kiender 

I  ikke P orten  og M o rb a rtra e t?  Og huffcr I  ikke 

Gadekicrret?
Fruen.

J o ,  jeg v i l  huffe det, saa lange jeg lever. Jeg 

har hentet m in D s d  i  det. ( t i l  Tony) Og det er

dig,



d ig , A fskum ! jeg har at takke fo r a lt dette. Jeg ffa l

loere dig at holde'din M oder for N a r .
Tony.

For Pokker, M o d e r! hele S ogne t siger, at D e 

har fordcervet m ig , saa kan D e ogsaa hoste Frugten 

deraf.
Fruen.

Jeg ffa l fordcrrve d ig , det ffa l jeg.
(sorfslger -ham ud af Skuepladsen).

Heardcastle.
D e r ligger Lårdom i hans S v a r .  (gaaer.)

Ottende Scene.
Hastings. Froken Constance.

H a s t in g s .
M in  dyrebare Constance! hvorfor v i l  D e tage 

Let i Betænkning? Dersom v i opholde os et, H ie - 

b lik , saa er a lting  ude for evig. Fak en S lu tn in g , 

og v i ffa l snart vare saa langt borte, at hendes O nd

skab ikke ffa l kunne naae os.
Constance.

Jeg sinder det um ueligt. Jeg er saa nedslaget 

ved de ?Engstelser, jeg har l i id t ,  a t jeg er uffikket t i l  
at gaae nogen S la g s  Fare i M ode. To eller tre 

A ars  Taalmodighed v i l  omsider krone os med Lyksa
lighed.

Hastings.
Saadan en kiedsommelig Opfattelse er varre end 

Ubestandighed. Lad os.tage F lug ten , m in Elskelige! 

Lad vores Lykke tage sin Begyndelse i dette A ie b lik .

V o r t



V o r t  med Formue. K ierlighed og Nsisomhed v il 

arme Let, v i eie, fim re end Indkomsterne a f et K on 
gerige. Lad m ig raade.

- Constance.
N r i ,  H r .  H astings! nei —  Klogskab kommer 

m ig endnu engang t i l  H ie lv , og jeg v il adlyde dens 

B u d . . I  ct fo r lib t S ie b lik  kan man foragte Formue, 
men det frem bringer a ltid  en varig  Fortrydelse. Jeg 

har besluttet at anraabe H r .  Heardcastles Medlidenhed 

og Retfærdighed om H ie lp .

Hastinqs.
M e n  om han endogsaa har V il l ie n ,  saa har 

han irfe  M a g t t i l  at hielpe D em .

 ̂ Constance.
M en han har Indflyde lse; og den er det, jeg

har bc

I
b live r.

ruttet at forlade mig paa.

HastingS.
cg har in te t Haab. M e n  eftersom D e ved- 

saa maa.e jeg mod m in  V il l ie  adlyde.

i

i

Niende Scene.
(Skuepladsen forestiller ct Voerelse i  Heardcastles H u u s .)

S ir  Charles. Freken Trine.

S ir  Charles.
^Hvilken F orfa tn ing  jeg er u d i! Dersom det troes- 

fer in d , som D e har sagt, saa v i l  jeg finde en siraf- 

varb ig  S s n . D e rim o d , er det sandt, hvad han siger, 

sa a /v il jeg miste hende, som jeg blandt alle Fruen

tim m er mistede m ig t i l  D a tte r.
T r in e .
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T r i n e .

Jeg er stolt a f Deres B i f a ld ; og for at vise, 

jeg fortiener det, saa strl Dem  derhen, som jeg har 

v iis t D e m , saa stal D e  hore hans udtrykkelige Erklæ

rin g . M e n  der kommer han.
S ir  Charles.

Jeg v i l  hente Deres Fader, fo r at bringe ham- 

her paa det bestemte S red . (gaaer.)

Tiende Scene.
Froken Trine. Marlow.

M arlow .
S k io n t jeg er reisefardig, saa kommer jeg dog 

endnu engang fo r at tage Afsked. Jeg har ikke heller 

in d t il dette H ieb lik  kiendt den S m e rte , jeg foler ved 
denne Skilsmisse.

T r i n e
(med hendes naturlige Vasen).

Jeg troer ikke de Lidelser kan vare meget store, 

m in  H erre ! som D e saa let kan fordrive. Een D ag  

eller to lcmgere vilde maaskee formindsket Deres Uroe

lighed, ved at vise Dem den ringe V a rd  a f det. D e
nu synes beklagelsevcerdig.

M a r l o w  (sagte).
Denne P ige  forbedrer m ig hvert H ieb lik . ( t i l  

hende) D e t kan ikke vare , m in Sm ukke! Jeg har 

allerede a lt for lange spsget med m it H ierte. M in  

S to lthed  selv begynder at blive m in Tilboielighed un

derdanig. ' Uligheden i Opdragelse og Formue, en Fa

ders V rede, og mine Ligemands Foragt hegynde at

I  tabe



tabe Deres Vcegt; og in te t kan give m ig mig selv 

tilbage Lgiru, uden denne smertelige^ voldsomme B e 
slutn ing.

T r i n e .

S a a  gaae da, m in H e r re ! Jeg v i l  ikke loengere 

overtale Dem  t i l  at blive her. Endssisnt m in F am i

lie er lige saa god som hendes. D e kom hid sor at 

fr ie  t i l ,  og m in Opdragelse, v il jeg haabe, er ikke 

siettere end hendes, hvad ere disse Fordeele da paa 

hendes R igdom  ncer? Jeg maae staae tilbage, og 

lade m ig nsie med det ringe B ifa ld  a f en Fortjeneste, 

som D e tilregner m ig. D e  driver kun S p o t med 

m ig ved Deres F rie rie , medens at Deres alvorlige 

Tragten har Penge t i l  Hiemed.

Ellevte Scene.
De Forrige. S ir  Charles. Heardcastle.

S ir  Charles.
H er bag denne S k ie rm .

Heardcastle.
J a ,  ja ,  g is r kun ingen S w i .  Jeg ts r  vcedde, 

at m in T rine  g is r ham tilsidst fo rv irre t.
M a r l o w .

Ved H im le n , m in Sm ukke! Penge va r a ltid  

m in ringeste B ekym ring . Deres Skisnhed har for- 
try lle ! m it H ie ;  th i hvo knude see D e m , uden at 

blive indtaget? M e n  ved ethvert A ie b lik , jeg taler 

med D e m , stikler sig nye yndigheder fre m , som for- 

hsie M a le rie t, og g is r det mere fuldkomment. Hvad 

der i  Fsrstningen saae ud som tosset Enfoldighed, sy
nes



nes nu at vare forfinet U ffvldighed. Hvad der fo r

hen lod t i l  at vcere Frcrkhed, fo rtry lle r m ig nu som 

V irkn ingen a f uforsardet Uskyldighed og selvbevidst D y d .
S ir  Charles.

Hvad v i l  det sige? H an fa tter m ig i  Forundring.
H e a rd c a s tle .

Jeg sagde Dem  jo ,  hvorledes det vilde gaae.

T y s !
M a r l o w .

Jeg har nu bestukket at b live ; og jeg har a lt 

fo r gode Tanker om m in  Faders Forstand, at jeg kan 

tv iv le  om hans Samtykke, naar han faaer Dem  at see.
T r in e .

N e i,  H r .  M a r lo w ! jeg v il ikke, kan ikke lom

gere overtale Dem  t i l  at blive. Kan D e  troe , jeg 

kunde taale en Forbindelse, forn kunde drage ringeste 

Fortrydelse efter sig? K an De tro e , jeg vilde t i l 

vende m ig den mindste Fordeel a f en hastig forsvin

dende K ierlighed, for at overvald: Dem  med S kam - 

fuidhed? Kan D e  troe , jeg nogentid -kunde finde 

S m ag  i den Lyksalighed, som var erhvervet ved T a 

bet a f Deres?
M arlow .

Ved a lt det, som helligt e r! jeg kan ingen an

den Lyksalighed have, end den, der staaer i Deres 

M a g t at forunde m ig. Jeg v il a ldrig  fole anden 

Fortrydelse end den, at jeg ikke fo r er bleven Deres 

Fortjenester vaer. Jeg v i l  b live , endogsaa imod D e 

res V il l ie .  Og om D e ogsaa ffulde blive ved at fiye 

m ig , saa ffa l mine crrbedige Omhyggeligheder forsone 

det Letsindige i  m in forrige Opforsel.

Z 2 Trine.



T r in e .
Jeg maae bede D c m , m in H erre ! at aflade. 

'Lad vores Dekicndtskab ende, som det begyndte, med 

Ligegyldighed. Jeg har i een Time eller to overladt 

m ig r i l  Letsindighed. M en  a lvo rlig . H r .  M a r lo w ! 
troer D e , jeg kunde nogensinde nedlade mig t i l  en 

Forbindelse, hvori jeg maatte blive anseet for egen

n y t t ig ,  og D e for ubetænksom? Trocr D e , at jeg 

nogcntid kunde lade m ig fange a f en ncesviis Tilbeder, 

som var v is  paa sin E rob ring?

M a r lo w  ( paa Kncre).
Kan dette vsre Dem  Borgen? Ligner dette en 

T ilbeder, som er v is  paa sin E robring?  Ligner dette 

en ncesviis F rie r?  N e i,  m in Sm ukke! ethvert H ie  

b lik , som viser m ig Deres Fortienesrer, tiener kun t i l  

at forsge m in M is t i l l id  og F o rv irr in g .. Lad mig her 

vedblive —

S ir  Charles.
Zeg kan ikke bare m ig lcenger. Charles! Char

les! hvor du har bedraget m ig ! E r dette din Lige
gyldighed, din uegennyttige S am ta le?

H e a rd c a s tle .
E r det Deres kolde F o rag t, Deres formelige 

Sammenkomst? Hvad svarer De nu?

M a r l o w .
Jeg er i lu tte r F o rund ring ! Hvad kan det be

tyde?
Heardcastle.

D e t betyder, at De kan sige og modsige T ing , 

ligesom De behager; ak D e kan vxvarte et Fruentirn-



mer hemmelig og fragaae det offentlig ; at D e fortæller 

os een H isto rie , og m in D a tte r en anden.
M a r l o w .

D a tte r —  det er Deres Froken D a tte r?
H ea rdcas tle .

J a ,  m in H erre ! m in cercste D a tte r ,  m in  T rine . 

Hvem ffulde det ellers v.rre?
M a r l o w .

O !  fo r D ieve len!
T r in e .

J a ,  m in H erre ! den selvsamme lange ff:elsiede 

F rsken, som D e fandt Behag i at tage m ig fo r ;  
(neirr) hende, som D e giorde Deres O pvartn ing , som 

den mildeste, beffedneste, fslsomme, alvorlige M a n d , 

og som den kiekke, v it t ig e , behagelige S la d re r i D a - 

mernes K lub . H a  ha ha!

M a r l o w .
D o d ! det er ikke at udholde; det er vcerre end 

D sden.
T r in e .

I  hvilken a f Deres Karakterer v i l  D e tillade os 

a t opvarte D em ? S o m  den stammende Kavaleer, 

der seer mod Jo rd e n , som raler saa h s ir , at man 
netop kan hsre ham , og som hader S k inhe llighed ; 

eller t i l  det stsiende forvovne K re a tu r , som holder det 
ud med Frue M a n tra p  og den gamle Frsken B id d i 

B uck ffin  t i l  Klokken Tre om M orgenen? H a  ha ha!
M a r l o w .  ^

M i t  forbandede fantastiske Hoved! Jeg forssgte 
a ldrig  paa at vcere uforskammet, uden at jeg »jo kom 
beskæmmet derfra. Jeg  maae gaae.

2 3 H e a r d -



H eard cas tle .
- M m  seg svar ved m in hsiesie S ie l ,  at D e skal 

ikke. Jeg seer, at det ikke var andet end en Fe jlta 

gelse; og det glader m ig , at det er faaledes. De stal 

ikke, m in  H erre ! det er m ig , som siger det. Jeg 

veed, hun v i! tilg ive  D em . V i l  du ikke tilg ive  ham, 

T rin e ?  V i  v ille  allesammen tilg ive  Dem . Frisk 
M o d ,  M a n d !

(M arlow  og Frsken Trine trcrkkc fig tilbage; hun 
finerer ham vagest i Skuepladsen.)

Tolvte Scene.
De Forrige. Frue Heardcastle. Tony.

F r u e n .
S a a  de da har tager Flugten. Lad dem lede; 

jeg bryder m ig ikke derom.

H e a rd c a s tle .
Hvem har taget F lug ten?

F r u e n .
M in  dydige Niece og hendes Kavaleer, H r .  H a 

stings, fra  B yen. H a n , som kom herhid med vores 
beskedne F r ie r , der sraaer.

" S i r  C h a r le s .
Hvem ? M in  arlige Georg Hasrings? S a a  

vard ig  en K a r l ,  som der kan ligge L iv  og B lo d  u d i;  

og P igen kunde a ld rig  have g io rt et klogere V a lg .

H e a rd c a s tle .
S a a  er jeg paa m in  hsieste S ie l  ret stolt a f  

Forbindelsen.
Fruen.



F r u e n .
G odt. Dersom han har snappet Fr-kenen bort, 

saa har han dog ikke bortsnappet hendes M id le r ,  som 

blive tilbage her i  F a m ilie n , for a t trsste os over 

hendes Tab.

H e a rd c a ft le .
I  v i l  dog vist ikke vare saa egennyttig, D o r 

the ? :
F r u e n .

A h ! det er m in S a g ,  og ikke Jeres. . M e n  I  

veed jo ,  at naar Jeres S s n  b liver m ynd ig , og næg

ter at agte sin Cousine, saa hsrer hendes hele Formue 
hende selv t i l .

'  ' H e a rd c a s tle .
J a ,  men han er ikke m yndig, og derfor har hun 

ikke holdt det raadeligt at bie efter hans Afslag.

Trettende Scene.
De Forrige. Hastings. F ro k e n  Constance.

F r u e n  ( sagte).
H v a d ! a lt saa .hastig tilbage? D e t staaer m ig 

»ldeeles ikke an.

H a f t in g s .
Lad m in  F o rv irr in g  vare S tra ffe n  fo r m it sidste . 

Forehavende, at tag: Flugten med Deres Niece. V i  
ere nu komne tilbage for a t appellere fra  Deres R e t

færdighed t i l  Dcre^ Menneffekierlighed. M eh  hendes 

Faders Tilladelse giorde jeg hende allerfsrst m in  Op-
I  4 - vartning;



v a r tn in g ; og vores Kierlighed var fra  Førstningen a f 
grundet paa Lydighed.

C onstance.
E fte r hans D sd  har jeg varet nsdt t i l  at ned

lade mig t i l  Forstillelse, for at undgaae Undertrykkelse. 

I  et letsindigt A ie b lik  var jeg endog v illig  t i l  at op- 

opofre m in  Form ue, fo r at beskste m it V a lg . M e n  

jeg er nu- kommen t i l  m ig selv igien fra  m in F o rb lin 

delse, og haaber det a f Deres A m hed, som har va
ret m ig nagtet a f S la g tffa b .

F r u e n .
H o ho ! det er ikke andet end en Iflabende Ende 

a f en nyemodens Rom an.

H e a rd c a s tle .
Lad det vare hvad det v i l ,  saa er jeg glad ved, 

a t de ere komne tilbage fo r at paatale deres Net. —  

Kom  h id , Tony. A fflaaer du denne Frokens Haand, 
som jeg nu tilbyder dig?

T o n y .
H vad v i! m it Afstag sige. D e  veed, at jeg ikke 

kan afstaae hende, fsrend jeg er myndig.

H e a rd c a s tle .
D a  jeg troede, at det formodentlig 'vilde tiene 

t i l  din B e d r in g , at jeg skiulte din A ld e r, saa var jeg 

eenig med din M oder i ,  at holde den hemmelig. 

M e n  nu jeg seer, hun g is r saa stet en B ru g  deraf, 

saa maae jeg erklare, at du har varet myndig fo r tre 

Maaneder siden.

T o n y .



T o n y .
M y n d ig ! E r jeg m ynd ig , m in  Fader?

H e a rd c a s tle .
A lt  for tre Macmeder.

T o n y .
S a a  stal D e  da faae at see den fyrste B ru g , jeg 

v il giore a f m in F rihed : (tager Froken Conffances Haond) 

Gisees hermed v itte rlig  fo r alle og enhver, at jeg A n 

tonius Lum pkin, Herremand t i l  B lankplace, afstaaer 

D em , Constantia N ev ille ! som er lss og ledig, og som 

aldeelcs ingen Gods h a r, som m in troe og lovlige 

K one; saa at Constance N eville  kan agte hvem hun 

behager, og Tony Lumpkin er igien sin egen Herre.

S i r  C h a r le s .
O  vakre Ju n ke r!

H a s tin g S .
M in  udkaarne V e n !

F ru e n .
M in  ulydige S s n !

M a r l o w .
G lsd e , m in beste H astings! Jeg snsker dig op

r ig tig  t i l  Lykke. O g kunde jeg formaae saa meget 

hos m in  lille  T y ra n , at hun vilde vare mindre egen- 

raad ig ; jeg skulde vcere den lykkeligste M a n d  paa J o r 
den, dersom D e vilde bevise m ig denne Gunst.

H a s tin g S .
K o m , Froken! D e  er nu bragt t i l  det sidste 

O p tr in  a f Deres P aafund. Jeg veed. D e  ynder ham, 

og jeg er v is  paa, han elsker D e m , og D e  maae og 

stal have ham.



H eard castle
(giver dem HLuderne).

D e t er ogsaa mine O rd . O g , H r .  M a r lo w ! 

dersom hun bliver saa god Kone, som hun har v^ret 

D a tte r ,  trocr jeg ikke. D e v i l  fortryde Kiobet. S a a , 

nu t i l  B o rd s , og i M orgen v i l  v i samle alle S o g 

nets F a ttig e , og disse Fciltagelser stal krones med en 

glad D a g . S a a  K irs s , tag hende; og saaledes som 

D e  har taget Feil a f Kieresten, onster jeg. D e aldrig 

maae tage Feil a f Konen.



Et Skuespil i fem Akter.
Efter

G o z - i .

/

, ^



Personerne.
v o n  L in d o r a k ,  Oberst. H r .  Rosing.

J u l ia n e  v o n  L in d o ra k ,  hans Frue. M a d . Rosing.
*

H e n rie tte  v o n  L in d o ra k ,  hans Ssster. - P re is le r. 

F ru e  v o n  B i l ld o r f ,  Zulianes M oder. - Nose. 
M a r ia n e ,  Iu lia n e s  Kammerjomfru?, og

hendes forrige Barnepige. , I f r .  W in the r, 

v o n  S a a ls te in , General, paa Pension,

har kun een A rm . . H r .  Thessen.

v o n  S a a ls te in , Fandrik, hans S s n . - P re is le r. 

D o m b ra u n ,  Feldtmarffaik (uden Baand

eller med Baand, efter Behag). - Schwarz. 

E n  A d ju tan t. - B u f f .

B u s c h m a n n , Fandrikens Tiener. - Kemp. 
W i lh e lm ,  Generalens Tiener. « Beck.

F r id e r ic h , Feldtmarffaikens Tiener. - G ielstrup. 

J o h a n ,  Oberstens Tiener. - Saabye.



For s t e  Akt .
Skuepladsen forestiller en S a h l i  Lindoraks Huus.

Forste Scene.
Henriette. Mariane.

H e n r i e t t e .

et e r, saa sandt som jeg lever! ret snurrig t. 

Madame M ariane  saaer ordentlig In d fa ld ,  at give 

m ig Loerereglcr.
M a r i a n e .

N e i, sier ikke, Frsken! men tale maae jeg. Jeg  
kan ikke lomgere udholde den evige Uenighed; jeg kan 

ikke lamgere med Koldstndighed see paa, at m in naa- 
dige Frue D ag ud og D ag ind bliver mishandlet a f 

D em . Stedse bidende, tvetydige Talemaader, forhaa- 

nende Aiekast, Nysten paa Hovedet, Trcekken paa S k u l

drene, Rynker paa Noesen —  og a lt det taaler hun, 

som om hun ikke merkede det; svarer Dem a ltid  kier- 

lig  og beskeden, studerer ret paa at voere Dem  tilpas,

og



og kan endda ikke erhverve sig Deres Venskab. D en 

gode J u lia n e ! Jeg har vugger., leder og opdraget 

hende. A lle elske og agte hende, hendes Genial tilbe
der hende —

H e n r i e t t e .
Tilbeder hende? Aa ja —  men han v i l  ogsaa 

snart blive kied a f denne Tilbedelse, tanker jeg.

M a r i a n e  ( iv r ig ) .
Ner han v il ikke. N e i saa i  Sandhed v i l  han 

ikke, Frsken! Lad ham nu fsrst komme tilbage. V i  

vil. faae" at see,' hvem a f vs ro der beholder N e t. 

M ed alle Deres Bagvaskelser og D rctuderier skal D  

dog ikke kunne skade hende hos Obersten, ikke saa mer 

get som saa —  n e i, ikke saa meget som saa —  Og 
Dersom D e —

H e n r i e t t e
(bryder hende a f).

M e n  Madame M ariane  kunde skade sin Lunge, 
dersom hun bliver ved ar forivre sig. V e la n ! siden 

hun v i l  m in Frue S vigerinde saa v e l; —  jeg har et 

glad Budskab t i l  hende —  vcer hun Overbringeren —  

Obersten er kommen hendes Gemal —  m in B r o - ,  

der — -den B ro d e r, der, a f K ierlighed t i l  hende, op- 

ofrede sin Sssier.

M a r i a n e .

Obersten skulde vcere kommen, og endnu ikke her?

H e n r i e t t e .

H un  fo rlader, ar hans Forretninger endnu holde 

ham tilbage, og at hans P lig re r mod hans Gemalinde 

maae sattes tilside for hans Generals Ordre.

M a r i -



M a r i a n e . '

T o r jeg troe der?

. H e n r i e t t e .

Om hun saa behager.

M a r i a n e .

M e n , om jeg kun ikke foraarsa.ger hende en falsk 

G lade?
H e n r i e t t e .

F a lff?  D e t v il jeg dog ikke haabe. —  I m id 

lertid kan hun holde sine T ry lle taa re r, sine smoegtcnde 

A ickast, og sine forelskede Afmoegtigheder i Beredskgb. 

-n u  kan boere sig saa plump ad dermed, som hun v i l .  
M in  B roder er ingen Kiendcr.

M a r i a n e .

D e bliver b itter. N u  tro rr jeg D em ..

(h un  gaaer.)

Anden Scene.
Henriette (aklene).

Den Uforskammede! H un er sin Frue fuldkom

men voerdig. — M in  B rodér skal lcere at kiende J e r .

—  J a ,  J u lia n e ! jeg hader dig cg d it hele T ilhcm g.

—  M i t  Had er lige saa uforsonligt som retfæ rdigt. 
Ikke  nok, at alle mine Forhaabninger og P laner bleve 

for din S ky ld  tilin te rg io rte ; ikke nok, at du bersvede 

mig min Broders Fortroelighed, Herredommet i hans 

H u n s , og den visse Udsigt r i l  hans glimrende Formue

—  skulde du ogsaa skille mig ved m in E lf fe r ,  m in 

Saals ie in? —  Han var mig saa ganske hengiven —

Havde

!
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Havde du ikke vceret, saa havde det smmcste Baand 

allerede foreenet os. D u  S kinhe llige ! —  H a ! om 

jeg nogensinde tilg ive r dig dec! ——

Tredie Scene.
Buschmanu. Henriette.

(VusHmann har sneget sig frygtsom ind , o- 
begynder at rsmme sig.)

H e n r ie tte
(seer sig om).

Hvem er her?
B u s c h m a n n

( stiller sig forvirret an).
Underdanige T iener! Tag ikke unaadig op, at 

jeg gaaer saa lige r i l ;  men jeg fandt ingen i Forge

makker.
H e n r i e t t e .

Hvad v i l  han? Hvem er han fra ?

B u s c h m a n n .

Fra Fandrik von Saaksicin.

H e n r i e t t e .
Fra S aa lste in? ( giver ved et Sideblik sin Bevægelse 

tilkieiide.) Hvem jeger han?

B u s c h m a n n .
Hendes Naade.

H e n r i e t t e .

Hvad for en Naade?

B u s c h m a n n .
Frue OHerstinde von Lindorak.

H e n r ie t te .



H e n r ie tte  (fo r sia).
H a ! Troelose! ellers vare alle dine Derender t i l  

M ig , t i l  m ig !
B u s c h m a n n  ( f o r M .

D e t gaaer herligt. (H s it) Kunde Jom fruen ikke 

vise mig paa rerte V e i?
H e n r i e t t e  (sorsig).

S ka l jeg bericne mig af dette B u d s  Uvidenhed? 

Fristelsen er stor.
B u s c h m a n n

(ncestcn hsit, i det han kloer sig bageret).
J a ,  jeg maae vel sporge mig for et andet Sted»

( V i l  gaae.)
H e n r i e t t e  (forsig).

D e t er ligrmcget. Hcrvnaierrighcd seirer over 

<rNe Opdragelsens S krup le r. (Hsit) B ie  l id t ,  m in V e n !

B u s c h m a n n
(bliver siaaende).

Hvad befaler D e?
H e n r i e t t e .

- Kiender I  ikke Oberstinden?
B u s c h m a n n .

! N e i,  Jom frne.
H e n r i e t t e .

Heller ikke hendes S v ige rind e , Frskenen?
B u s c h m a n n .

N e i,  Jom frne.
H e n r i e t t e

(med et hemmelighedsfuldt Dcrsen).
Jeres Herre er meget u fors ig tig , at han i  saa

v ig tig  en S ag betiener sig a f et Menneske, som ikke

kiender m ig. H vo r let kunde I  ikke taget fe i l ,  og

aabenbaret alting for E n , som mindst burde vide det,

vg saa g io tt mig ulykkelig!



B u s c h m a n n  (for sig).
H er er List over List. (H y .t, medet tosset S m iil)  

U a , naadige Frue ? m in Herre er ikke saa uforsigtig, 
og jeg er heller ikke saa tosset. Jeg lod kun saa, for

at fole Deres Naade paa Tceitderne. (Han seer sig over 
a lt hemmelighedsfuld om, Lageret Brev op af Lommen, og 
giver hende det meget hastig.) T i l  Dem , naadige F rue !

' H e n r i e t t e  ( fo r  sig).
H v o r net jeg vidste, at sange ham ? (s)un bratk« 

ker og laser Brevet med Forundring og Brede.)
B uschm cuin  sfsrsrg).

Havde hun varet mindre snu, saa havde jeg havt 
mere M s ie  med at narre hende. —  H vo r hun knuer 

det stakkels B re v !  H ve rt Ord er en Krebsekloe, der 
kniber hende om H irrrek.

H e n r ie t te  (fo r sig).
U h s r lig t!

B .u s c h m a n n .
- Behager Deres Naade, ar give mig et S v a r?

H e n r ie t te .
D e r stal nok komme S v a r . M in  Kompliment.

. B u s c h  ni ann (for sig).
H un  plumpede r ig t ig  nok i.  (Han gaaer.)

< .

- Fjerte Scene.
Henriette c-«-,,-).

E n herlig Feiltagelse! Etallcrkiercste B re v ! H a r 
jeg ikke a ltid  sagt: dette K rea tu r er ikke det, hun
synes at voere. Hendes smme uskyldige Vo-sen er kun 
eu Maske. M en at sinde hende saa sort, s.ia dybt ned
sunken i  Laster, der overgik m in Formodning. M in  

stakkels B ro d e r! hvor jeg beklager ham! Og dog ts r
jeg



jeg ikke tie dermed. Jeg  skylder hans og alles vores 
M re  det. Ak ffaane ham , var kun at beskytte La

sterne. Her v il jeg paffe ham op —  S k !  - -  Han 
har v ille t overrumple oS. D e r er han.

Femte Scene.
Henriette. Lindorak (i Reifekr«der).

H e n rie tte
(gaaer ham i Mode).

Velkommen, kiereste B ro d e r!

Lindorak liilscrrdig).
D e t aloedcr m ig , bedste S ss te r! at see dig f r i f f .  

H vo r er m in Kone? H un  er dog f r i f f?

H e n r ie tte  (kort).
O  fuldkommen, fuldkommen.

L in d o ra k .
Og i  hendes K am m er?

(Han v il t i l  Iu lianes Kammer«)

H e n r ie t te
(holder ham tilbage).

M m ,  m in B ro d e r! ikke et eneste A ieb lik  for m ig? 
Zeg har jo neppe seer dig ret endnu.

L in d o ra k .
Forlad m ig m in Hastighed! D en er saa n a tu rlig .

(Han river sig los, og v il gaae.)

H e n r ie t te .
N a tu r lig ?  A t  assoerdige stn Ssster med dn kold 

H ilsen, og spare sin hele K ie rlighedS -Ild  t il sin Kone?

L in d o ra k
(bliver staaende).

Uartige S ss te r! kom og forson d ig .
(Han vil omfavne hende.)

K  2 Hen-



H e n r ie t te  (spodss).
N c i,  ne i, jeg v il ikke opholde dig. Jeg tse ikke 

maale mig med hende. H un fortiener din Smhed be
dre end jeg.

L in d o ra k .
De evige G r i l le r ,  som reise sig af d it ulykkelige 

G em yt!

H e n r ie t te .
G rille r?  —  Aa ja. G r il le r !  J a ,  gid det var saavcl!

L in d o ra k .
E r. det endnu det samme? Lader du hende endnu 

ikke vederfares R e t?
H e n r ie t te

(lee r spodss).
Hvem ? Hende? M in  Svigerinde?- M in  alker- 

kiereste S vigerinde? V is t lader jeg hende vederfares 
N e t,  fuldkommen Ret.

L in d o ra k  (stsdr).
H enrie tte ! denne Tone, denne M in e

H e n r ie t te  (b itter).
Jeg er overtydet om , at hendes Utaalmodighed 

ligner din. H un  har faa lomgtcs, saa sukket efter dig. 
En sex Maaneders Fravoekelse! D e t er ingen liden 
P rsve  for en Kone, som d in , saa varm , saa fselsom, 
saa o m , saa —

L in d o rak  (hastig).
H a , Bagtalerfke! Jeg har a lt for loenge hsrt 

paa dig. Lomgere ffa l du ikke forbilcre m in Gloede 
over at see hende igien. E t B l ik ,  et O rd a f m in
Ju lia ne  ffa l tilin te rg io re  alle dine Konstgreb.

(Han v il gaae.)
H e n r ie t te

(raaber efter ham).
Gaae kun, gaae og omfavn din Skiendsel/

L in -



L in d o rak
(vender om igien).

D e t gaaer for v id t !  —  Skiendsel! —  V a r det 
Overilelse eller Forsat? S v a r ,  Ulykkelige, eller ved 

H im len —

H e n r ie tte .
Zeg tcenker for hs.it t i l  at opbringe en fortgrnek 

B roder endnu mere. D ette  vare m in R et fardig giS- 

rclse (giver ham Brevet). L^s, og liid .
(Hun gaaer.)

Siette Scene.
' Lindorak (allene; lceser).

' 'T i l  Frue Oberstinde von Lindorak.'' H im m el —  

Haand og H ierte zirrrer. Hundrede gange i Livsfare, 

og aldrig fselke jeg, hvad jeg nu foler. (Aabner og lcrser) 
" A l t  for kierlige J u lia n e ! Hold op at plage m ig . 
"Tavshed og Forglemmelse hvile over de forbigangne 

"Svagheder. T i l  nye skal D e ikke forlede mig. H an 

"kommer tilbage, Deres G em a l, m in  Ven. N a a r 
"  der ved denne Tanke opvaagncr Bebrejdelser i  m it 

"H ie r te , hvad maae der da ikke gaae for sig i D eres! 

" T i lg iv  m ig , a l jeg taler saa haardt. —  Fcrndrik von 

"S aa ls te in ." Hvad har jeg last? Ju liane  utroe! J u 
liane forraade m ig ! —  H a !  Skiendige! M ed denne

Haand v il jeg —  (Han gaaer, men bliver igien staaende.) 
S aa  megen Skisnhed og Kærlighed, saa mange Taarer 
ved Afskeden, og a lt det kun Bedrageris. (Grunder) 
Saalstein? Saalstein? Han er ung —  han er indta

gende —  han er uforskammet nok —  hans eger, V id -

K  Z nes»



nesbyrd —  hans Haand --- jeg kan ikke tv iv le  derpaa. 
H a ! hvem kommer der?

Svvende Scene.
Juliane. Lindorak.

J u l ia n e
( i  det hun kommer).

M i t  A re  bedrog mig ikke —  A h , m in Lindorak! 

m in  Lindorak! (v il omfavne ham.)

L in d o ra k
T ilb a g e !

J u l ia n e
(efter en Pause).

G u d ! tager du saadan imod m ig? (Gaaek atter 
t i l  ham) Hvad feiler dig. Bedste?

L in d o ra k .
T ilbage, eller du er Dsdens ! Scrk dig og hsr.

J u l ia n e .
Lindorak! dot kan jeg ikke holde nd. G iv  m iz 

din Haand.
L in d o rak  (rasende).

Endnu engang —
J u l ia n e

(synker grerdcride i en S to e l).
L in d o ra k .

Ju lia n e ! jeg voxte op iblandt Svcermen a f Vaa- 

ben. M in  ZEre, m in M onarks DEre, Farer og M s i-  
sommeligheder vare, t i l  fo r faa Maaneder siden, m in 

eneste Videnskab og Tilbøjelighed. Qvindekierlighed var 

w ig  ubekiendt. SaaledeS naaede jeg mine Halvhun
drede, og jeg kunde vel have naaet Enden a f min korte 
Lobebane, uden at see dig, og elske.

J u -



J u l ia n e .
Kiereste M a n d ! h v o rtil stal —

L in d o ra k .
>Lad mig tale ud. Jeg saae og elskede dig. M e n  

»ned al m in Kierlighed var jeg ikke forblindet nok t i l  

at glemme Forskiellen imellem vor A lder, ikke N a r nok 

t i l  at knytte et uoplsseligt B a a n d , uden at forestille 

dig alle dets Farer. E rindrer du dig hine eensomme. 

T im er, hine S am ta ler i  Lovhytten? —  Ju lia n e ! sagde 
jeg r i l  brg, jeg besvcerger D e m , veer op rig tig . V o r  

Alder er u lig ,  maaskee ogsaa vore G em ytter. D e t 

raa Soldatervæsen og Deres K isns B lsdhed udgisr 

sielden noget godt S e lffab . D e  er m in  fsrste K ier- ', 

lighed. D e har fcengsler m in hele S ie l t i l  Deres. 

Jeg tilbeder Dem - -  og dog v il jeg heller frasige mig 

Deres H aand, end modtage den uden Deres H ierte. 

S m ig re  ikke fo r mig, Forglem de Fordele, som en 
blot Slumpelykke har. tildeelt m ig , ja ogsaa det, som 
jeg tildecls har mig selv at takke fo r ,  den Agtelse, 

Kongen vårdiger m ig , og m in Bersmmelse som brav 

S o ldar. Forfcenqelighedcns Skyggebilleder forfsre saa 
let er Fruentimmer med Ungdoms I l d .  P rs v  Dem 

selv, om D e kan elske mig for m in egen S k y ld . 
M odtag ikke dette H ierte , som jeg tilbyder D e m , fo r 
engang ar fonurnne det, for at styrte Dem  og m ig j  
en "L a b y r in t) ,  som ikkun Forbrydelser kan bane os Ud

gang af. Tae l, Utaknemmelige! Tiltalede jeg dig ikke 

med de selvsamme O rd ? med de selvsamme O rd ? Og 
hvad svarede du m ig?

K  4 J u li-



Juliane.
M e n  Lindorak —  hvorfor.' igientager du dette? —  

Disse Sporgsrnaal —
L in d o ra k .

O , de vare nsie overlagte, vigtige SporgsU aal —  
og hvad svarede bu mig?

Juliane (k ie rlig ).
A t  din S ie l var skabt for m in ; at enhver uerfa

ren P ige  skulde vcelge sig en M and af en modnere A l

der, som kunde fore hende ind i V erden , og lede hen

des Ungdoms S k r id t ;  at jeg var stolt a f at have rs r t  

en saa eedel M ands H ie rte , at alle mine Bestræbelser 

skulde gaae ud paa at fortiene denne M and . -—  D e t 

var m it S v a r ,  og endnu i D ag  gienkager m it H irrttz 

det.
Lindorak.

D u  lyver.
Juliane.

Hvem? jeg? ^
L in d o ra k .

Troelose!
Juliane.

Lindorak! mener dn mig ?

L in d o ra k .
Hvem har bessgt dig i m in Fraværelse?

Juliane.
M in  M oder, din Fam ilie , og nogle Venner, som 

du anbefalede m ig fs r vor Skilsmisse. Jeg kan ikke 
erindre mig dem alle

L in d o ra k  (spottende).
D u  Lager fe il. D u  erindrer det nok. Vetank 

dig lid t. Hvem var d it kiereste Selskab?

J u l i -



J u l ia n e .
Lindorak i  Krigens Tummel , og i Fare for sit 

dyrebare L iv.
Lindorak (som for).

A lt  for fo rb in d t lig t! Og din T id s fo rd riv  —

Juliane.
S o rte  Enkekicrder — Kampplads«, fulde a f Saa- 

rede og Dsde —  en fraskilt kierlig Kones eengsteligsre 

Phantasier fyldte mine Dage og mine vaagne Ncetter.

Lindorak.
Hyklerskd! afskyelige Hyklerske!

Juliane.
D u  drceber m ig. Hold op , bedste M a n d ! jeg, 

holder det ikke ud.
Lindorak.

Forbandet vare det H ic b lik , da jeg saae d ig ! da . 

din Skionheds falske Glands bedrog m it H ierke! O  

vee! vee! (Han kaster sig i en S toe l, og grccder.)

Juliane.
Lindorak! du grceder?

Lindorak.
J a ,  jeg grader —  Ju lia n e ! a ldrig grced jeg 

fs r —  men m in LE re ! m in ZLre saarct! dsdelig saarct.

Juliane.
Hvad siger du?

Lindorak.
B o r t  fra mine K in e ! G id ,  Himmelens Hcevn 

sorsslge dig !
Juliane.

Ved alk hvad helligt er! hvad har dn imod m ig? 
H vilket Uhyre har —

K  5 L in -



Lindorak.
, T ie ! M  v il in te t mere hore a f denne falsse Tunge 

—  D u  seer paa m ig?
Juliane.

M i t  H ierte ssger, ar retfeerdiggisre sig ved A k
nens, siden O rd ere det forbudne.

Lindorak.
Zeg sorstaaer dine Aickast. D u  udstsder Forhaa- 

rielser imod min graanende Asse, imod Rynkerne i m in 
Pande udsisder du Forhaanclser. B o r t ,  Forr«dersse!

Juliane.
Jeg adlyder, ( z  det hun gaaer, med Armene og V i

nene mod Himlen )  D u  tiender m it H ierte. (Gaaer.)

Ottende Scene.
Lindorak.

Hvad bier du paa, Ulykkelige? Hvad holder dig 

tilbage? E r dette B lad  ikke B e v iis  paa hendes Nygges- 

lsshed og din Skiendsei? "Tavshed og Forglemmelse hvile 
vver deforbigangne S v a g h e d e r!"—  Afssyelige Q vinde! 
Umennesselig Hcevn komme over d ig ! Og dog —  hvem 

siaaer mig inde fo r ,  al dette Haandssrivt er ergre? 
Hvad formaaer ikke Ondssab? "  T i l  nye ssal D e ikke

forlede m ig." - -  U m ueligr! um uc lig t! —  saa ssamme- 

lig  kunde hun ikke voere, at gisre det fsrste S k r id t .  

Fa ld t hun, saa var han Forsoneren. Den Elendige 
vare da m it forste O ffer. S tra x  hen t i l  ham! —  

Jeg  v i l  afpresse ham Tilsraaclsen —  jeg v i l  —  O Gud! 

g iv  m ig Koldsindighed! jeg behsver den. (Gaaer.)



Niende Seene.
Juliane, Mariane (fråde« anden S-de).

Juliane.
D er gaaer han bort ude af sig selv -7- o H im m el!

Mariane.
Og D e lader ham gaae? B a rn !  den, som ikke 

hielper sig felv, maae gaae under. Sagen er jo reen. 

Ulykken kommer fra  Deres Svigerinde. D e  maae fo r

svare Dem.
Juliane.

Paa andres Bekostning? T ie , M a rian e ! Jeg 

kan ikke tiltroe  m in Svigerinde saadan en Nedrighed.

Mariane.
D e n , der v i l  havne sig, bryder sig kun lid t om 

Maaden. D e er hende en Torn  i  Sineue. H un  kan 

ikke udstaae Dem . Troe D e mig.

Juliane.
H vorfo r ffulde hun hade m ig?

Mariane.
Fordi D e er bedre, end hun. De er et S p e il 

for hendes F e il;  og stedse fordreier hun S inene, for 

ikke at speile sig i  Dem . Jeg ts r  s«rre m it Liv paa, 

at Forræderiet kommer fra hende og den vellugtende 

vindige Saalstein-

Juliane.
Fra Saalstein? H a r dm  Uvcerdige ikke t i l  sin 

egen Bestemmelse, la r t at kiende m ig? M aae han 

ikke ffielve fo r ,  at jeg stal aabenbare m in M and  hane 

frakke Forsoa? H ar jeg ham ikke ganffe i m in M a g t?

M a -
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i ) 6 n - .s ;ulrane von Lmdsrak..

Z Deres Magr?
T^arianc (ivrig).

Paa hvad Maade? M aatte  
jeg ikke brande alle de usle tiggeragtige Kærligheds

breve? Fanden fristede m ig , at jeg ogsaa ffulde lyde 

Dem  ad den gang. N u  staacr v i der en kisn. O jeg 
seer Skielmstykket som det var malet for mig. Frske- 
nen af Ia lo us ie , og Spottegsqen a f Havngierrighed, 

v il styrte Dem i  B und  og G ru n d ; det v il de, og det 
kan de, dersom de ikke forsvarer Dem.

Juliane (fo rskræ kket).
Jeg hsrer en V ogn. Den holder for vo rt H u u s—

Mariane
(seer ud af V induet).

Deres Frue M oder. N et som hun var kaldet. 

For hende v i l  jeg udsse m it H ierte. ( M l  gase.)

Juliane
(holder hende beamgstet tilbage).

H vorhen , M ariane?  E lffe r du m ig?

Mariane.
H vilke t S psrgsm aa l! —  som mig selv.

Juliane.
V i l  du opfylde een eneste B o n ?

Mariane.
A lt ,  hvad dcr staacr i m in M a g t .

Juliane.
Lover du m ig d e t?

Mariane.
P aa det helligste.

Juliane.
S i ig  ikke m in M oder er eneste O r d ;  det er m in

Don.
M a r i-



M a r ia n e .
Hiertens allerkiereste B a rn !  jeg ffulds ikke sige 

Deres M oder noget derom? Hvad er d e r, De for

langer a f m ig? Jeg maae —  jeg maae ffaffe m it 
- H ierte  Lu ft?

J u l ia n e .
Holder du ikke O rd , saa har du tabt m in Foc- 

troelighed fo r stedse.

M a r ia n e  (grcrdende).
Kiereste, bedste lille  J u lia n e ! Deres a lt forsm m e 

Fslelser gisre Dem ulykkelig. Jeg gaaer—  blev jeg —  

saa kunde jeg—  saa kunde jeg ikke holde Dem m it Ord —  

D e t vilde dråbe mig —  det vilde gvcrle mig. (Gaaer.)

Tiende Seene.
Frue von Billdorf. Juliane.

J u l ia n e
(gaaer hende med en tvungen Munterhed i Mode).

God M orgen, kiereste M o d e r!

F r .  v .  B i l l d o r f
N u , det er a lt en Tim e siden din M and  er kom? 

men tilbage, og han vårdiger m ig hverken et Bessg 
eller en Hilsen. Jeg kommer ham i Forvejen , og 
trasser ham ikke hiemme —  og du , Ju liane  (sxxx op, 

merksom paa hende) hvad stiler dig? D u  har gradt. 
D u  stielver. D er er in te t Tegn t i l  G lade.

J u l ia n e .
A lt  for hoeftig, a lt for overraskende Glcede 

A t  stes igien ester den fsrste Skilsmisse —.

F r ;  v-
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F r .  v .  B i l ld o r f .
Jeg kunde troe d ig , Ju liane  —  men din F o rv ir

ring  siger m ig , det er langt andet. Her er forefaldet 
noget. Hvad er det? D o lg  det ikke for din M oder. 
Jeg v il vide det. Jeg maar vide det. —  Tjeneste
folkenes forstyrrede Ansigter, da jeg traadde ind i H u 
set, spaaede mig averede Ulykke.

J u l ia n e .
In g e n  Ulykke, kiereste M o d e r! det forsikrer jeg 

Dem. M in  Lindorak er kommen ligesaa f r i f f  tilbage, 
som han reisie bort.

F r .  v .  B i l l d o r f .
Ogsaa ligesaa kieriig? — D u  ffifker Farve. M in  

Ahnelse bedrog mig ikke. I  sees igien, for at bryde 

med hinanden.
J u l ia n e .

B ryde?  E t ffrcekkeligt O rd ,  kiereste M o 

der! Tank mildere om en liden ubetydelig huuslig 

F o rtråd . Hvilken Forening har ikke sine merke A ie - 

blikke?
F r .  v .  B i l l d o r f .

Hvad var Anledningen? Og hvem gav den? D u  

har allerede sagt mig for meget, m in D a tte r ,  t i l  a t 

du ikke ffulde betror m ig det alt-

J u l ia n e .
M e n  sagde D e ikke selv, kiereste M o d e r, da De 

-av m ig Deres Velsignelse paa B ryllupsdagen, at 
Menighed imellem M and  og Kone let kunde forvarres 

ved tredie M ands Mellem handling? Forbod De mig 

ikke, nogensinde at opfordre Dem t i l  Dommer imellem 

m i» M a nd  og mig?
Fr, v-,
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F r .  v . B i l l d o r f .
D e t er sandt, m in D a n e r. M en  en Fortred 

som denne —  ledsager a f saa overordentlige Omstæn
digheder — Her i  Sa len har man hsrr LindorakS 

Stemme to rdne ; man har seer ham gaae rasende ud a f 

Huset. O jeg kan ikke vare ro rlig . Forglem M ode
ren , og fortroe dig t i l  din Veninde.

J u l ia n e .
Ved Deres moderlige Kieriighed s trang ikke mere 

ind paa m ig.
F r .  v .  B i l l d o r f

(efter et Ophold).
Ved m in moderlige K ierlighed? Fortiener du den 

ogsaa endnu?
J u l i a n e .

Kan D e  tv iv le  derpaa?

F r .  v .  B i l l d o r f .
Jeg  burde.

J u l ia n e .
H vordan , M in M oder?

F r .  v . B i l l d o r f .
H er gaaer er R ygte om dig —

J u l ia n e .
Hvad for et Rygte?

F r .  v .  B i l l d o r f .
D in  S vigerinde selv har ladet nogle QrS falde

—  nogle O rd ! Jeg hader Kierlingesnak, der veed d u ; 

og Bagvaskelsens G i f t  klaver aldrig ved mig. —  T i l  

enhver anden T id  skulde tavs Foragt varec m it hele 

S v a r . M en  Lette T ilfa ld s  —  din Tilbageholdenhed
—  din Frygksomhed------  O , m in  D a tte rs  m in D a t

te r!



te r ! ffulde Byens Stemme, fs r- fsrste gang vsre S and

heds Stem m e? Skulde jeg opleve den Kumm er? 

Vred du dig ffy ld ig  i noget F e iltr in ?

J u l ia n e .
I  in te t- m in M oder.' in te t!

F r .  v .  B i l l d o r f .
Og dog hviler den skammeligste M istanke paa dig.

J u l ia n e .
Den ffammeligste M istanke paa mig? (Et Ophold) 

D e ra f kommer altsaa Lindoraks D effy ldn ing  om Utroe» 
ffad, Fa lffhcd, Bedrag. O  G u d ! du veed der.

F r .  v . B i l ld o r f .
Neevnede han ikke den Medskyldige?

J u l ia n e .
Hvem kunde han ncevne?

F r .  v . B i l l d o r f .
Og du paastod ingen nsiere Forklaring?

J u l ia n e .
Han bandt m in Tunge. H an fo rffisd  mig fra 

sine §>iue.
F r .  v .  B t l ld o r f .

Den G ruesM m e! og du adlod? --- N e i,  J u l i 

ane! TEren gaaer for a lting . E r du uskyldig, scm 

tae l, fas forsvar dig, saa beffcrm dine Ftrnder.

J u l ia n e .
Zeg kiender Dem ikke. Jeg har ingen fornsermet. 

Himlens alseende A ie  domme imellem dem og mig.

F r .  v .  B i l l d o r f .
K o m , lad os opssge din M and . Lad os ikke 

kåbe noget H ieb lik , for ar bringe ham tilbage fra sin 

skrækkelige Vildfarelse.
J u l i -



J u l ia n e .
Han v il a f sig selv vende tilbage.

F r .  v .  B i l l d o r f .
Og det lader du dig nsie med at haabe? H o l

der F ryg t dig tilbage? Zeg v il tale for dig.

J u l ia n e .
M in  Vandel taler.

F r .  v . B i l l d o r f
(omfavner hende).

O  m in J u lia n e ! sagtmodige Engel! Kunde Lin- 

dorak fte dig og nare M is tanke?  —  Hvem a f os ts  
har nu taget feil a f ham? M in e  ssrgelige Spaadom- 
me ere opfyldte. S tra ffen  for din Forblindelse er 
kommen. Havde du dog givet efter for mine Forestil

linge r, mine B s n n e r! H vo r ofte trykte jeg dig ikke 

t i l  m it H ie rte , og bad dig med Taarerne i  V inene: 

Lad den M and  fare. D e t er sandt, han er bersmt, 

har Fortjenester; men han er ligcsaa v ild , m istroisk og 

stolt —  der kommer den D a g , du v il fortryde det —  

S a a  talede jeg —  men d it H ierte  hsrte ikke M ode

rens Stemme. D u  elskede ham , og jeg gav efter. 

E v ig , evig v i l  jeg begrave denne Svaghed.

J u l ia n e .
N o k , m in M o d e r! Forffaan m ig. Jeg kan ikks 

hsre m in M and  blive foragtet. H vo r ure tfa rd ig  
hvor grum han end er imod m ig , saa elsker jeg ham 
dog hviere end m it L iv . Bagvaskelse har bersvet m ig 
hans H ierte. Sandhed skal give mig det tilbage. —  
K un  for ham er jeg bekymret. —  G u d ! dersom hanS 
Hidsighed har indviklet ham i nogen Fare! —  A r lade 

ham oppaffe, at give mig E fterretn ing om ham : der,
L ki»«
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" kiereste M o d e r! var et B e v iis  paa, a t 'D e  tog Deel i  
m in Skiebne; det var en V^elgierninq, jeg aldrig ffulde 

glemme (kysser hendes tzaand). T illader D e , at jeg 

forlader D em ? Jeg  gaaer, for ar grade ud i Enrum .

F r .  v .  B i l l d o r f .
Zeg folger dig.

J u l ia n e .
K u n  med Deres K ierlighed, bedste M o d e r! —  

S y n e t a f Deres Taarcr vilde kun forege m in Jam m er.

Ellevte Scene.
Fe. v. Billdorf (seer efter hende).

A h , m in D a tte r —  m in Alderdoms eneste Trsst 

og —  jeg behsver ikke at skamme mig ved denne 
Forfængelighed —  m in TEre! Hvad skal jeg gisrc? 

Tage mig a f hendes S a g ?  Opssge Lindorak? —  For

dre ham t i l  Regnskab? —  M e n  seer det da ikke ud, 

som om hun selv havde paalagt m ig , at forsvare hende? 

E r  Verden ikke saa fo rdarver, at en M oders M a g - 
ling stedse synes mistankeligst? —  N oclig , roelig, arme 
M o d e r! her er dine P lig te rs  M a a l —  Overlad Ud«

faldet t i l  den, som aldrig forlader Uskyldigheden.
(Hun gaaer.)

/

Ende paa den fsrste Akt.-
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A n d e n  A k t .
En Have ved det Saalsieinske H uus.

Forste Scene.
Fandrik Saalstein. Buschmann.

F a n d r ik e n .

O o rtc r l mig det endnu engang. Hende selv har L» 

leveret B re v e t, Frekcnen selv?

B u s c h m a n n .
Frokenen selv.

F a n d r ik e n .
O g du er v is  paa, at hun ikke kiendte d ig?

B u s c h m a n n .
H v o r skulde hun tiende m ig ? V e l havde jeg den 

ZEre, at vcrre Herrens M e rk u r iu s , medens D e endnu 
giorde Cour hos Frokenen; men den gang var jeg in 
kognito, i en Tambours Skikkelse, og blev kun bruge 

i  de natlige JErender. M i t  Liberie er jo neppe otte 
Dage gammelt.

F a n d r ik e n .
Og hvorledes tog hun det op?

B u s c h m a n n .
S om  jeg rapporterede D e m , fo r D e gik t i l  B o rd s . 

H un blev gren , guul og ro d , ligesom en Regnbue,- 
medens hun lcrste det, og affærdigede m ig over H als og , 
Hoved.

L 2 F a n -



Fcendriken
(for sig selv i Tanker).

A lt in g  v i l  endnu gane godt, a lting .

B u s c h m a n n .
N u  er da vel m it Forhsr t i l  Ende. N u , naa- 

diqe H erre , havde jeg nok ogsaa Lyst r i l  at forhore 

D em . Hvad stod der egentlig i  der B re v ,  fom faa 

hemmelig og snedig maarre spilles i  Festenens, og ikke 

i  Oberstindens Hcrnder?

F a n d r ik e n .
Hvad gaaer det dig an?

B u s c h m a n n . ,
I h ,  hvad der angaaer Fcrndrik von Saalstein, 

angaaer ogsaa hans troe Buschmann.

F a n d r ik e n .
N a r !

B u s c h m a n n .
Vced jeg da ikke den hele H is to rie , hvorledes D e 

fgrst grorde Dem Umage for Frskenen, og siden, da 
Obersten vendte Ryggen, lod Henriette sidde for J u l i 
anes S k y ld ?  M ed Deres Tilladelse, naadige Herre, 

ved det B y tte  stod D e  Dem selv forbandet i  Lyset. 
Frskenen var saa taknemmelig, saa kierlig —  D e kunde 

facut af hende, jeg veed ikke, hvad —  Den naadige 

Frue derimod —  jo , der kom D e smukt an.

F cen d riken .
Tie'.

B u s c h m a n n . -
M e n  har jeg vel Urer? H a r D e ikke mangen 

A ften  med Deres groedende Taarer beklager Dem for 

m ig , ar hun var haard som F l in t ,  kold som J i s ,  og

grnm



-ru m  som en T ige r?  H a r D e ikke v iis t mig det 
D re v ,  hvori hun truede, at hun vilde aabenbare a lting  

fo r Obersten? B ro d  D e  da ikke overtvoert? V a r  da 

ikke a lting ude? H vo rfo r begynder D e  nu paa ny?

Foendriken.
A h ,  Buschmann! jeg trcrnger saa h - il ig  t i l  en 

Ven. Dersom jeg kun korde troe dig.

Buschmann. ^
N u ,  kan De ikke det! M ig  synes D e har alle

rede troet mig —  ikke i  Deres H iertes Anliggender 

allene —  ogsaa i  LEressager, synes m ig . D e allerede 
har troet m ig. D en falske Feltskierattest, hvorved D e 

skaffede Dem frie  fo r at gisre den sidste Campagne 

med —  hvem hialp Dem t i l  den, hce?

Fcendriken.
Lad os ikke tale derom, kiere Buschmann. J a ,  

jeg har prsvet dig —  jeg kiender dig —  du stal faae 

a lting  at vide. (LEngstelig) O den Oberst! den Oberst!

Buschmann.
A lt id  den samme V ise ! —  S iden  den fsrste E f

terretning om hans Tilbagekomst, har jeg ikke h s rt 

noget andet a f D e m ; endogsaa i  S svne  raaber D e  

paa ham; og da han fs r  lod sig melde hos Deres Fa
der, var D e  jo nar falden i  Besvimelse.

Fandriken.
Jeg har mine Aarsager —  mine Aarsager. I  det 

hele Regiment er der ikke saadan en D ievels K a rl som 

han. Endnu nylig  har han ganske allene hugget sig 

igiennem en heel P iq v e t,  ganske allene.

L z Busch-



B u s c h m a n n .
M m  D e er jo ingen fiendtlig P iqve t. De er 

jo kun en S p io n ,  som allene vilde recognosere, om 
Fastningen kunde vcere bestigelig. Og da han saae, at 
der var in te t ved at g io re , trak han sig i Bcelnwrke 

tilbage.
Fcendriken .

Havde jeg kun ladet det blive ved at spionere! —  

M e n  —  jeg Tosse —  jeg N a r  —  Fortrydelsen over 
det feilsiagne Forssg giorde m ig t i l  P ra le r. P aa Kaffe

husene og i  mine Kammeraters Selskab giorde jeg m ig

t i l  a f visse G unstbevisninger —

B u s c h m a n n .
M e n  hvordan Dievclen torde D e  vove —

Fcendriken .
Tcrnkte jeg, at Lindorak skulde komme tilbage fra  

Felten? Buschmann —  Om et a f disse Vindmagerier 

skulde komme for hans A ren  —  D en kolde Sveed 
staaer mig paa Panden.

B u s c h m a n n .
M en hvordan hcenger a lt dette sammen med B re 

vet i  D ag?  V a r  det en A fb ig t ,  en ZEreserklcrring?

Fcendriken.
I n t e t  mindre —  En ordentlig Beskyldning.

B u s c h m a n n .
Hvordan det? Jeg forstaaer ikke et O rd .

Fcendriken:
I  dette B re v  skyder jeg Skylden paa Ju liane , 

fo r at voelte hendes M ands hele Hcevn fra mig paa 
hende. H enrie tte , som, for m in Utroeskabs S ky ld , er

for
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fo rb ittre t paa sin S v ig e rin d e , v il ikke bie et H ieblik 

med at vise sin B roder d e t; og han —

B u sch m an n .
H ar maastee stukket det ro rlig  i  Lommen. Disse 

Tiders M a n d  ere ikke a f det gamle S la g s . D e ere 

klogere: hore, uden at hsre , see, uden at ses, og lade 

det stee, som de ikke kan hindre.

Fcendriken.
Z  denne Post er L indorak, desvoerre, forbandet 

gammeldags. A h ,  Buschmann! dersom m in List slog 

fe il - -  jeg stielver og bcever —

B u sch m an n .
O  ikke, H e rr Fandrik —  Tank paa Deres U n i

form .
Fcendriken.

S p o tte r du m ig . S ku rk?  —  A ld r ig  havde jeg 

trukken den paa, dersom ikke m in gamle m ilita ir is te  

Fader saa godt som havde tvungen mig dertil. —  V a r  

det endda P a rtie  egal —  men at flaaes med Lindorak, 

som Dievelen selv kryber i  S k iu l fo r —  som nedlag- 

" ger mig saa v is t, som jeg kan drikke et G las V i in .

B u sch m an n .
Veed D e ,  hvad der var det bedste fo r D em  i  

disie Omstændigheder?
Fcendriken.

N u ?
B u sch m an n .

A t  betiene Dem  a f Deres Been.

Fcendriken.
D in  D osm er! og lade mine M id le r  og a lting  

blive i  S tikken —  hvad skulde jeg leve a f?

L 4  B u sch -



B u f t h m a n n .
Z a ,  ja .  Herren har R et. —  M en  jeg forglemte 

- -  Hvordan var Obersten ved Bordet? Merkede D e  
ikke noget?

F a n d r ik e n .
N e j,  slet in te t. Han saae munter ud, talede me

g e t, vg bragte endogsaa m in Skaal paa Bane. N u  

forlod jeg ham i  en krigersk Sam tale med m in  Fader. 

—  M e n  noget maae der dog vcrre forefalder^rmellem 

ham og hans Kone. Havde han vel ellers spiist ude 

den fsrste D a g , og selv buden sig t i l  Giest hos os.

B u f t h m a n n .
S lu tn ing en  er r ig tig .

F o m d rik c n .
E t P a r  gange kom det mig fo r ,  som han trak 

Sienbrynene sammen, og gav mig nogle msrke Siekast.

B u f t h m a n n .
V inen  havde maajkcc trukken en Taage for Deres S ine .

Foendriken.
S ly n g e l! —  Gaae, ls b , ssg at udspionere Lin- 

doraks H uus. G is r  dig al muelig Umage for at faae 
at vide-, om de have varet i  K lam m eris ; og va r her 

igien saa snart som mueligk. (Buschmann gaaer.) D e t 

g is r m ig ondt for den stakkels K one; men enhver er 

sig selv noermest. —  O  m in forbandede Ubesindighed! 

Kommer jeg med ZEren fra  det denne gang, saa stal 

det ogsaa blive den sidste —  T y s ! jeg hsrer nogen 

tale —  D sd  og al Ulykke! det er Lindorak og m in 
Fader! Skulde jeg blive her? Z a ,  jeg kan jo ikke 
komme bort. O  vee! m in Hjerteklappen tager a lt mere 

og mere r i l .

An-
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Anden Scene.
General Saalstein. LLndorak. Fandriken.

G e n e r a le n .
H jerte lig  T a k , m in kiere Oberst. Jeg erkiender 

Deres G odhed, at D e ffienker mig de fsrste T im er 
efter Deres Ankomst, T im e r, som D e kunde tilb ringe  

langt behageligere. O , at ser m in Konges troe tappre 

Tienere, er m ig a ltid  en Glade. S aa  reiser den gamle 

S to lthed  sig igien hos m ig , og hvisker t i l  m ig : S aa- 

dan var ogsaa jeg engang. —  B la n d t alle M enne

sker, som overleve sig selv, er Soldaten mcest at be

klage. H vo rfo r tra f det nu just m in A rm ?  Havde 

jeg ikke ligesaa gierne givet m it L iv?  D o g , jeg maae 

ikke knurre —  det er et ZEreminde —  Ikke  dette Tab 

—  men m in A lder har g jo rt mig udygtig tilT ienesten. 

M in  K ra ft bsier sig mod Graven. O ,  at den dog 

engang maatte aabne sig! O , at jeg endnu i D ag  i  

D ag  kunde afkaste mine Bekymringers B y rd e !

L in d o ra k .
r '

H a r D e  B ekym ringer, H e rr General?

G e n e ra le n
(med et smertefuldt B lik  til L n  S s n ) .

H vo r skulde jeg tage Gladen fra? —  Lad os ikke 

tale derom. S tra x  komme Taarer og forraade den 
Gamle. —  Jeg maae forlade D em , kiere H err Oberst, 

M in  Alder kalder mig t i l  m in sadvanlige M iddagshvile  
M in  S s n  skal holde Dem  med Selskab. D e  undskyl
der mig dog?

r  5 Lin-



L in d o ra k .
Gaae D e , H err General. Deres S snS  S e lffab  

et nrig meget kicrt.
G e n e ra le n .

. V i  sees snart igien.
(Han gaser.)

Tredie Scene.
Lindorak. Fandriken.

F a n d r ik e n  (fo r sig).
H im m e l! hvad fattes m ig ! Jeg D osm er! at jeg 

ikke ogsaa beholdt Buschmaun hos m ig ! —  A h ,  han 
er uden Kaarde —  nu kommer jeg m ig igien.

L in d o ra k .
Maaskee jeg forstyrrer D e m , H err Fcendrik?

F a n d r ik e n .
Aldeles ikke, H e rr Oberst. D e  beviser m ig a lt 

fo r stor ZEre.
L in d o ra k

(sccr sig vm ).
Denne Have har faaet mange S kisnheder, siden 

jeg saae den sidst.
Fcendriken .

J a  —  adskillige S ta tu e r —  Vandspring —  

(Seer sis cengstelig om) Ikke  en S ie l at see nogen, 
steds —  ganske ene med ham —  a h !

L in d o ra k .
Hvem  seer D e  e fte r, H e rr Fcendrik?

Fcendriken .
E fte r Gartneren —  Jeg  v ild e , han skulde vise 

D em  er n y t og meget ra rt Vandspring.

L in -



Lindorak.
I  M orges kom jeg ind af Havedsrren, oz har 

beseet a lr in g , og det saa vpmerksom, at jeg blev cn 

Skisnbed vaer i  H aven , som, jeg kroer, endnu er

D em . selv ubekiendt. -
F c rn d rik e n .

D e t er ikke mueligr. Hvad stulde det vel vcrre?

L in d o ra k .
I  Sandhed, bag denne B u s t er Deres Haves 

stsrste Prydelse.
F o m d rik e n .

V ag  denne B u s t?  Z h ,  hvad kan det vcere? —  

Maastce cn sielden P ro d u k t, en udenlandst P lan te

L in d o ra k .
M eget mere end det. See kun derhen —  D e  v i l  

forundre Dem.
F o m d rik e n .

Jeg veed nok. D e  v il spsge med m ig. I m id 

lertid  —  er der dog noget at lee af.
(Gaaer og seer og farer tilbage.)

L in d o ra k .
Hsiad saae D e?  Hvad bliver D e forstrsekket fo r?

F o m d riken
(ude af sig scsv).

T o  blotte Kaarder —  hvad stal de her? HveiA 
har lagt dem der?

L in d o ra k .
Jeg. —  V a lg  een a f dem. D en anden er t i l  

m ig. Een a f os maae her dse.

F o m d rik e n  (for sig).
Jeg  er Dsdens —  (H oit) H e n  Oberst! hvorved 

kau jeg have varet saa ulykkelig
L in -



L in d o ra k
(som imidlertid har taflet Kaarderne frem, rakker

ham dem).
V crlg ! " '

F a n d r ik e n .
Hvad Aarsag har De vel, Herr Oberst —

L in d o ra k .
D e n , D e  veed: den. Deres S am vittighed siger 

Dem . —  Ophold mig ikke. Tag Dem een.

F a n d r ik e n .
Jeg kalder paa Havedrengen-.

L in d o ra k .
G is r  du A lla rm , Elendige! lukker du kun din 

M u n d  v p , saa stoder jeg Kaarden igienmm d it H ierte . 
T a g , siger jeg.

F a n d r ik e n .
H err Oberst —  jeg er kil Deres Tieneste —  M o d  

fattes mig ikke —  men fsrst v il jeg vide Aarsagen t i l  
denne Udfordring.

L in d o ra k .
Den veed du a l t .  S k u rk ! Hold mig ikke lom« 

gere op.
F a n d r ik e n .

H err Oberst —  i  et H u u s , hvor D e  blev saa 

venskabelig m odtaget, v i l  D e gisre Dem skyldig i  saa- 

dant er-Forrådene.
L in d o ra k .

Ogsaa du blev venskabelig modtaget, og du blev 

Forrader mod Venskab. Jeg betaler dig med lig - 
M y n t .

F a n d r ik e n .
H a ! nu forstaaer jeg det. Kiere H err Oberst —

—  en lille  F o rv irr in g  —  flygtige Svagheder —  uskyl
d ig t



digt S p sg  —  er i  vo rt oplyste Aarhundrede ikke a f den 

Belydenhed, at —
Lindorak (opbragt).

Hvad siger du?
F a n d r ik e n .

M a n  har forestillet Dem Sagen vaa en u rig tig  

Maade —  M a n  har bagtalt mig for Dem  —

L in d o ra k
(viser ham Brevet).

T o r du nsegte din egen Haand?

Fcendriken.
I n t e t  mindre —  m in Haand er det —  men —

L in d o ra k .
E r det? H a ! Fordsmte —

F an d riken «
H o r m ig , H e rr Oberst. D ette  D rev selv maae 

tiene mig t i l  Forsvar. D e seer deraf, hvad man ikke 

rs r  sige saa h s it —  og begriber, at en M and  a f Leve- 

maade, ar en galant Homme —

L in d o ra k .
Nederdrægtige! Ved Frcekhed tanker du at rede 

dig ud af Sagen? Ha ! elendige feige K a r l!  forsvar 

dig (kaster een asKaarderne t i l ham), eller —

F c rn d rik e n .
E t Ord endnu, H err Oberst! ikkun eet eencste 

O rd ! —  Jeg er Kavalleer —  jeg v i l  siaacs med Dem  

—  her har De m in Kavalleersparole, jeg v i l  slaaeS 
med Dem —  men ikke her. Giestfrihcdens R et er m ig 

a lt for hellig. Overlcrg de skrækkelige Fslger, denne Hand

ling  kunde have baade for Dem og m ig. D e er kommen 

herind i Haven, uden Kaarde, det veed vore Folk. Ned,
lagge
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lcegger D e  nu m ig , saa g is r D e  Dem ffy ld ig  i  et 

lu m fft  M o rd ,  og kunde ikke med nogen T in g  bevise, 

at det var en D ue l. Havde jeg den Ulykke, ar ncd- 

loegge D em , saa var jeg i samme Forfatn ing. Hele 

Verden vilde beskylde mig sor, a t have overfalder og 

myrder Dem  med hemmelige Vaaben. Denne Skiend- 

sel v i l  jeg ikke udscette mig for. Lad os valgs et be- 

qvemt S ted . Bastionen ved den gamle V o ldport er 

censom nok. Gaae D e fo ra n ; jeg v il hente m in Kaarde, 

og ffa l strax vare hos Dem . D a  gielder det paa Lio 

og D s d ,  siden D e ikke v il have det anderledes.

Lindorak
(efterat have tankt sig om).

Ogsaa det. Jeg gaacr, og venter dig. ( I  det 
han henter Skeden t i l  den ene Kaarde ud af Bussen) 
D m  Fader er en M and  a fZE re  —  ffulde der da ikke 

flyde en eneste Draabe a f hans B lo d  i  dine A are r?  

Jeg forlader mig paa d it O rd . M e n  —
(Han gaaer).

Fierde Scene.
F a n d r ik e n  (trcrkker Veir).

Gaae du kun , og sp iil dine A ine  op, t i l  du faaer

m ig ar see. (Han kaster Kaarden ind i Bussen). Gode
G u d ! hvor kunde jeg dog, med al min F ryg t, faae saa megen

V it t ig h e d , saa megen Snedighed f r a ! Fra nu a f ,  ffa l

du vist ikke faae m ig i dine K lser igien. Dag og N a t v i l

jeg lade mig convoiere. —  N u ,  er jeg da vel reddet.

M e n . Fslgerne, F s lg e rn e —  O ,  m it Hoved — det

er som er J o rd ffie lv  havde husseret derinde —  Ikke
et



! et meste fo rn u ftig t In d fa ld .  B ie  l id t !  Om jeg fo r

lig te  m ig med Henriette? E t P a r  S m ig re r ie r , et 

ha lvt Dostn Ceder —  saa tager hun mig igien t i l .  

' Naade. M en  ffulde hun kunne formilde sin B rodér?

! N e i,  aldrig. H an tilg ive r mig a ld rig?  H an v il ikke 
h v ile , fs r  —  --- A h ! vare v i kun i  I t a l ie n !  v i 

ffulde see, m in H e rr Oberst, hvem der ssrst blev fa rd ig  

! med den anden —  dog, hvorfor ikke her saa godt som 

der? —  O  m it Hoved! m it H oved !"

Femte Seene.
Fandriken. Buschmann.

F c rn d rik e n .
Kommer du n u , S lynge l?  H v o r blev du a f saa 

lange?
B u s c h m a n n .

A f  Deres forstyrrede M in e  kan jeg nok see, jeg 

, havde giorc bedre i ,  at blive hos Dem . D o g , meget 

kunde jeg ei have hiulpcn D e m , det maae D e troe —

' A t  ffrige og lobe, deri bcstaaer m in Konst. M e n  

U'chvad har her da varet paa Farve? E r Obersten virkelig 

saa bister?
F c rn d rik en .

Hold M u n d ! Hvorledes staaer det r i l  henne i  

. Huset?
B u s c h m a n n .

D e t maae Dievelen vide. Jeg stod hele T iden 

! derudenfor og lurede, om der ikke ffulde komme nogen, 

t som jeg kunde fr it te  ud —  ikke en M u u s .

Fcrn-
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F a n d r ik e n .
H s r ,  Buschmann! det koste hvad det v i l ,  faa 

maae du ses at faae et B re v  leveret t i l  Frskenen —  
Jeg  maae forsone hende. M aaffeejeg derved kan redde 

m ig ud a f Kloerne paa den dievleblcendte Oberst. —  

H v is  ikke —  (han grunder)

B u s c h m a n n .
D e t v i l  gaae mig med mine Kommissioner, som 

K a tte n , der gik saa lange t i l  Flesser, at den tilsidst 

ikke kunde faae Poten tilbage. B liv e r  jeg engang gre

ben, saa v il DereS Liberis vist ikke beskytte mig for 

de haandgribeiigste Caresser.

Fcendriken.
H v is  ikke —  D u  kiender jo nok de to I n v a l i 

der, som m in Fader hver Uge giver Almisse —  de 

K a rle , der see ud som to M ordbranders?

B u s c h m a n n .
N n  ja —  hvad skal de?

Fcendriken.
Hvad de ffa l?  Troer du ikke, at de, for en 

Snees D uka te r, nedsablede et heelt Kompagnis?

B u s c h m a n n .
Neppe. D e ere jo begge to lamme.

Fcendriken .
M e n  naar Kompagniet laae i sin ferste S s v ir  —  

A h ,  Buschmann! du forstaaer mig dog —  N sdvarge ! 

Nsdvcerge! hvad tillader ikke det? —-  Seer du , der

som du hielper mig denne gang —  Kom op paa

m it  K am m er ,  der skal du faae a lting  ar vide J e g
maae



t maae i  S andhed kl«de m ig  om —  jeg e r ,  som jeg v a r  
l  trukken op a f .V a n d e t .

B u s c h m a n n ,
S k y n d  D e m  —  D e  kunde let faae en Fsrkq»

l lelse. ; .
-  <D e gaae.)

Ende paa den anden Akt.
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Tredje Akt.
»  ̂ ______________________________

E t Kammer i  Saaisteins Huns.

Fsrste Scene.
A c r i ld k l te u  (bctoagrcr sin Frisur t Speilek, og beki- 

ger sin Paaklcrdning fra alle S id e r. Under denne 

Pantom im e kommer) E tN e v a le N .

G e n e ra le n .

E - n  allerkiereste Frisur? en galant Paaklcedning! men 

under denne Paaklcedning stikker en krybende S ie l.

Fandriken.
Kiere Fader! naar v il D e dog engang holde op a t 

plage m ig?
G e n e r a le n .

N a a r du bliver mig vcrrdig, eller rettere, naar jeg 
har endt m it ulykkelige L iv . D u  har forncrrmet Obersts 
Lindorak —  han har fordret S a tis fak tion  a f dig —  du har 
lovet ham den —  givet ham din Kavalleersparole —  og

__Nederdrægtige! jeg kan ikke udtale den Skam  —  nu

udskriger han dig i Byen som en feig K a rl, og en nord- 
holdende M and. I  saa mange, mange A ar har m in 

fa ttige , men brave Familie hverken ladet Uredelighed 
ellet Feighed besmitte sig. E r du m in S s n , saa fore
byg , at det heller ikke skeer nu.

Fandriken.
Qhersten? Hvad? Hvad har han sagt?

G e n e -



G e n e ra le n .
Jeg beder d ig , spot mig ikke. S o g  ikke, at be

drage mig. Opbring ikke m it H ierte  endnu mere imod 

dig. —  Obersten har bestcemmet dig for hele Regi

mentets Officerer. D in  Faders, din hele Families 
LEre lider derunder. Kan du tove med at gisre ham

t i l  Logner?
F crn d rik en .

Obersten er ikke klog. Han har ikke fordret mig' 

ud. Ikke  heller har jeg givet ham nogen Anledning' 

dertil. Han er ga l, han er gal. ' .

G e n e ra le n .
Uvcerdige! jeg veed det altsammen. Forforer —  

P ra le r —  ALrelose —  gaae, sog Obersten op —  siaaes' 

med ham , Feige! og opret for det forste d it N avns

HEre igien.
F a n d r ik e n .

J a ,  paa m in ALre —  som jeg a ltid  pleier at sige 

—  Gammeldags Fordomme, loengst forstimlede Å r h u n 
dreders romanagrige G rille r  virke endnu i  disse T ider 

paa vore F a d re , saa de opcegge deres D o rn  t i l  at lade 

Halsen stirre af sig for flet ingen T in g . Obersten er 
vg af den samme Skole —  ogsaa han tanker —

G e n e ra le n .
T ie , A fs tu m ! Lad dog ikke Skam  og S o rg  

dreebe mig for dine A ine .

Fcendriken .
N u  ve l! jeg stal gisre Ende paa den Sladder« 

det kan D e  forlade Dem paa.

M  2  G e n e -



Generalen.
S a a  gaae da. G ud vcere med d ig ! H vor er 

- in  Kaarde?
F a n d r ik e n .

M in  Kaarde? —  M ed Kaarden ffulds jeg — - 
Kiere Fader! kast dog engang disse gamle forrustede 

Fordomme bo rt!
Generalen.

Foragtelige S kabn ing ! kast din O.vindaatiqhcd, 
dine Narrestreger, din vellugtende S tank  og din Skicnd- 

scls S tan k  bort fra dig. Begier S a tis fak tion  a f Ober

sten, eller kald dig aldrig m in S s n  mere.

F o en d riken .
N et smukt! For at kaldes Deres S s n ,  ffulde 

ieg massakrere, eller lade mig massakrere? H vo r den 

antiqve 2Ere dog g is r nogle lsierlige Prertensioner! 

Jeg  forlader D e m , m in Fader. M i t  moderne Lune 

kunde let forncrrme Dem . (Truende) M en  va r D e 

forsikret paa, jeg ffa l bringe Lindorak t i l  at tie.
, , . (Han gaaer.)

Anden Scene.
Generalen. Derefter Wilhelm.

Generalen.
G aae, du Zordcns A fffu m  ! —  A h , min Lovife! 

da jeg begkird d ig , ford i denne Elendiges Fsdsel kostede 
dig L iv e t, da begreed jeg din Lyksalighed! J e g , som 

blev tilbage, er den Ulykkelige —  som blev tilbage, 

fo r at opleve denne Skam  a f m it B a rn ! N e t, jeg 

v i l ,  jeg kan ikke bcere den—  saa fslrslsst er endnu
ikke



ikke dette H ierte —  og denne A rm  er endnu ikke v is 
net. N e i,  naar ZEren kalder, fa tter Saalstein M o d ,

endog ved Gravens Bredde« 

W ilh e lm ! (W ilhelm kommer.)

(Han kalder) W ilh e lm !

Fslg m ig.
(D e 'gaae .)

Tredie Scene.
r

(Samme Vcrrelse, som i  den fsrste Akt.)

Juliane. Henriette.
J u l ia n e

( t i l  Henriette, som gaser foran).
Kiereste S v ige rinde ! lad Dem  b«v«ge! S i ig

m ig , hvor m in M and  er.

H e n r ie t te .
S k a l jeg have Opsyn med m in B roder?  S p s rg  

D em  selv, hvor han kan vcrre?

J u l ia n e .
M ig  selv? H im len veed, at det er m ig umue 

l ig t ,  a t udgrunde Aarsagen t i l  hans Opfsrsel. E n  
Misforstaaelse —  jeg gider ikke sagt Kabale —  maae 
v«re Grunden dertil. O  vilde D e  kun give m ig lid t  

O plysning heri!

H e n r ie t te  (fornærmet).
Kabale? G ive Dem  O plysn ing? Jeg Dem ? 

Hvad v i l  D e  sige med det?

J u l ia n e .
Talede D e  ikke med m in M and  , fsrend jeg?

H e n r ie t te .
E tA ie b lik .

M  3 J u l i -



J u l ia n e .
O fte er et A ieb lik  nok —

H e n r ie t te  (stolt>.
M adam e! endnu engang, jeg frabeder mig —

J u l ia n e .
T ilg iv  m ig , om m in M istanke forncrrmer D em . 

Zeg veed , Deres H ierte  erkiender ikke de sssterlige - 
Baand, som sammenknytte os. Z rg  veed, at Lindorak 
ikke var m in n u , dersom han havde hsrt Deres Raad.

H e n r ie t te .
O ,  det er en ganske anden 'Sag. D e t nagter 

feg ikke. D en gang giorde jeg, hvad m in I v e r  for 

m in  Families ZEre indgav m ig .

J u l ia n e
(med Hoihed).

For Deres Families dEre? Froken! naar Adel 

forbinder sig med Adel, er ZEren borget. Vee de For

bindelser, hvor Ahnernes P rsve  stal gisre Udslaget! —  
Deres Fam ilie behsvsr ikke at skamme sig ved m in . 

D e r gives en A de l, som jeg agter langt hsiere, end 

den, v i have tilfælleds —  Stelens Adel. Den har 

h id in d til g io rt mig stcrrk nok kil at barre Deres R in 
geagtelse, Deres hemmelige og aabenbare Fjendskaber 
—  Ogsaa for Fremtiden v i l  den hielpe mig at udholde 

dem. O g , t i l  Trods for D e m , m is tv iv le r jeg endnu 

ikke om at vinde Deres Kierlighed.

H e n r ie t te  (haanligt).
D e  forstaaer Dem ret godt paa den SlagS V in 

ding. Fandrik Saalsiein veed at bersntme sig deraf.

Juli-



J u l ia n e
(efter et Ophold).

H a r jeg forstaaet Dem  rer? Jeg  takker Den?, 

Frsken! Im o d  Deres V lll ie  har De rsbet D e m ; 

imod Deres V il l ie  har D e  givet m ig N sglen t i l  den 

hele Hemmelighed. - -  D e trocr mig da i S ta n d  t i l  

a t underholde 6n IkammLlig Forstaaelse med den Uvoer- 

d ig e /so m  har forladt Dem ? D e har anstukken DercS 

B roder med den samme M istanke? H a r A e  ik^e?

H e n r ie t te .
H m ! D e er ikke ret klog. (P il gaae.)

J u l ia n e .
^  N " ,  jeg flipper Dem  ikke. Jeg besvcerger Dem

—  paa mine ^nce besvcerger jeg D e m , opret der l!hceld. 

D e har sttftet. S k ie lv  for Fslgerne. S k ir lv  for D e

res B roders L iv -7— om endogsaa m it L iv ,  m in JEre, 
skulde vcrre Dem ligegyjdig —  M aaflce han a lt er 

paa Vejen t i l  at ffaffe sig R et med Kaardespidscn. F o r- ' 

ssm ingLN T id . S s g  ham op. Kald Deres B e ffy l-  
ding tilbage —  eller lad mig spare Dem  for denne 

Beflcemmelse. Faae ham kun t i l  at hsre mig. Lad 

ham hore m ig Ansigt t i l  Ansigt med den Elendige, som 

saa fslelig har forncermet baade Dem og m ig. (Hun 

staser op.) Kan jeg da ikke retfcrrdiggisre mig —  b li
ver der kun en Skygge a f M istanke tilbage —- da 

gid den S t r a f ,  som guddommelige og menneskelige Love 

have bestemt for »relsse Koner,- maae komme dobbelt 
over m ig !

(Hun gacrcr.)



Fierde Scene.
Henriette.

Skulde hun vcvre uskyldig 7 Skulde Saalstein - -  

—  D er see hun t i l .  Zeg h a r 'g io r t ,  hvad en retskaf

fen Ssster burde gisre. M m  egen Hoevn vcere glemt. 

Zeg snskede, hun kunde komme ud a f denne Sag-m ed 

DEren. D o g , der maae flyde dera f, hvad der v il 
hun kommer selv t i l  at staae t i l  Ansvar.

(Hun gaaer ind i hendes Kammer.)
, , -

Femte Scene.
Buschmann

(kommer igiennem Mellemdsrren, og seer sig mis«
tamkelig om).

Z n d  kom jeg —  men hvorledes jeg kommer ud 

ig ien —  og hvordan jeg skal komme t i l  at aflevere dette

hiertebrcrkkende B r e v --------- H va d , om jeg lagde det

et S te d  her i  S a len?  —  Lykken trceffer jo a ltid  M a n 

den —  eller om en tienstagtig Kammertceve —  (Hen 

ly tte r.) Zeg horer nogen —  Obersten —  Zeg er om 

en H a ls  (Han kryber bag en LcrneSoel).

Siette Scene.
Lindorak. Mariane (som kommer igiennem 

Mellemdsren). BuschmaNN (lkiult).

Mariane.
H o r m ig , naadige H e rre , og dersom jeg ikke over

lyder Dem  om Deres Frues Uskyldighed —

Lin-



L rn d o rak .
D u m t S n a k ! Overtud mig fsrst om dine Hen- 

sigters Reenhed! Hvem indestaaer mig for« at du ta

ler Sandhed?
M a r ia n e .

M in  A ld e r, m in almindelig bekiendte Redelighed 

sg Troeskab, m it ulastelige L iv ,  som jeg har henlevet i  

Deres Tieneste, m in liden Form ue, som jeg har sam

let ved Sparsomhed oz O rdentlighed, og , f f is n t den 
er kun liden, er den dog stor nok t i l  at bestyrke mig 

imSd Armod og Skam .
(Buschmann v il undvige, men bliver hcrnqends 

ved Lånestolen, kaster den omkuld, og sprin^ 
ger ud af Mellemdorren.)

Lrndorak
(horer Tummelen, og seer Buschmann undlobe).

Hvad var det? (lsber ester ham, og raaber) H e i, 
Tienere! K a rle ! hold paa ham! hold paa ham!

M a r ia n e  (forskrækket).
For Guds S k y ld ! hvad er a lt dette?

L rn d o rak
(kommer rasende tilbage.)

. 'E r  det kommen saa v id t?  E r m it H uus blevet 

en Nsverhule? Undseer jeres .Frcekhed sig ikke engang 
ved Dagens Lys?

>  ̂ .

Syvende Scene.
Johan. De Forrige.

L rn d o rak .
N u ,  fik I  ham?



J o h a n  faandelss).
Han forstaaer sine T ing . Han sprang ikke ned 

ad Trapperne, han f is i ,  og, som den levende D ieve l, 

soer han ud a f P orten . V i  lsb efter ham —  men 

han maae kunne mere end flyve —  th i v i kunde ikke 

fee Spoer af ham paa nogen K an t.

L in d o ra k .
Kiendte I  ham heller ikke?

J o h a n .
Ikke  re t, naadige H erre ; men v i torde sv«rg- 

paa, P h il ip  og jeg, at det var Tambour Buschmann, 

sorn nu tiener hos Fcendrik Saalstein.

L in d o ra k .
Fandrik S aa ls te in? —  D e t er nok. (Johan gaser. 

Han stormer los paa M ariane.) H a ! Koblerste! hvad 
siger du nu?

M a r i a n e .
A l t ,  hvad jeg kan sige, e r , at jeg ikke veed a f 

noget —  at her stikker et Kom plot under —  at jeg 

stammer mig ved at angive Forbryderne —  at Deres 
Gemal er uskyldig —

L in d o rak ..
Uskyldig? Forbandet v«re du og alle dine Lige, 

som a f dievelst Egennytte befordre Familiers Under

gang og LEgtemcmds Skiendsel! D u  veed altsaa in 

tet a f denne Spidsbub at sige? D u  veed ikke, hvor
ledes, eller hvorfor han har sneget sig herind? V i l  
du hore det a f m ig? a f m ig? —  D e t var et Sende, 
bud fra ZErestienderen —  Han bragte Ju liane Naad, 
hvorledes hun skulde neddysse m in Vrede —  og hvad 

veed jeg , hvad hun skulde mere —  D u  stod paa Post,
og



og din I v e r  i  at holde mig med S n a k , saasnart jeg 

traadde in d , var kun et forskidt Konstgreb.—  2 kke, 

Elettdige? . .
M a r ia n e .

Naadige Herre! D e  g is r os, ved den levende G ud, 

allesamnlen U re t/

'i

Ottende Scene.
De Forrige. Wilhelm.

W ilh e lm  (langt fra). - -
H err Oberst! .

L in d o ra k .
Hvem kalder? ' '

W i lh e lm
(kommer normere; ncrsten hsit).

M a n  venter Dem ikke langt herfra , ved M u re n  >

L in d o ra k .
Hvem?
—  W i lh e lm

(ha lv hviskende).
V on Saalstein.'

L in d o ra k  (opbragt).
Saalstein? H a ! den Skurk.!

. . (Han gaaer med W ilhelm .)

Niende Scene.
Mariane. S id e n  Henriette.

M a r ia n e
(raaber efter ham).

N å d ig e  H erre ! H err Oberst! For Guds S ky ld  —

H e n -



H e n r ie t te
.(efter et Ophold, kommer hastig-ud af fit Kammer).

Hvad er her paa Fcerde? Jeg  hsrte min D rv - 
hers Stem m e.

M a r ia n e .
Han. gaser, for a t staaes med Saalstein.

H e n r ie t te .
M ed Saalstein?

M a r i a n e . '
D e kan sporge saa ligegyld ig, og sWer ikke, at 

forebygge Ulykken?

H e n r ie t te .
Hvad for en Ulykke? D e t er re t,  at han straf

fer Forrideren. H an har ikke fortrent bedre a f m ig.

M a r ia n e .
Kan vel v«re heroisk tomkt. M e n  ben StarkerS 

vinder ikke a ltid . Deres B rodér kan ogsaa falde.

H e n r ie t te .
S a a  kan han takke det K reatur derfor, som hai? 

vanarcr os alle.

M a r ia n e  ( iv r ig ) .
K rea tu r?  Fvsken! Frsken! kom mig ikke t i l  at 

glemme den Respekt, jeg skylder Dem . Ju liane  von 

Lindoegk vilde vsre en 2Ere for enhver Familie. Hen

des Uskyldighed, hendes Grundsætninger om D yd  og 
M re  kunde riene mangeø andre t i l  Msnster. Forstaaer 
D e m ig? Jeg  tiender hende, jeg har opdraget hende.

H e n r ie t te .
H un har opdraget en Uvoerdig, ssm har vanceret 

vor Fam ilie , bersver mig m in Broders Kierlighed og 
M in Elsker —  et K re a tu r , der er S ky ld  i, at en Dame

som



Juliane von Andorak.

som jeg, bliver siddende og ganske forglemt. O , den uskyl- 

diae Kone! at forraade sin fravoerende M a n d ! sorfsre 

sin Svigerindes Elsker! O den dejlige Uskyldighed! 

det rare Monster paa VEre og D yd .

Mariane
(rask og mrd stigende Hede).

Bagvaffe lse! afskyelig Bagvaskelse! H a r Ju liane  

brudt sit Troeskabslsvte, saa er vo rt hele K is n  en 

D iev le -A uge l. H un er ung , hun er elskværdig. H un  

kunde ikke gisre fo r ,  at en ung Fianre forelskede sig i  
hende. M en  at hun har behandlet ham , som hun 
burde, det er jeg V idne  t i l .  H vorfo r holder D e  ikke 
fastere paa Deres Fanger? H vorfo r lober den ene fra  

Dem  efter den anden? H vorfo r ere allerede fem ZEg- 
teskabskomrakter revne i  S tykker?  E r det ogsaa J u -  

lianes S ky ld?  —  S n a r t i  Utide s-rr og knipjk, snart 

uden Maade kierlig og svag —  det er Anstsdsstenen. 

D e r i stikker det. D e rfo r skyder D e a ltid  forb i Deres 

Huskers M a a l;  derfor synes D em , at Deres B roders 
H uns xfterhaanden bliver et Fcrngsel for D e m ; derfor 

hedder D e endnu Frsken, og kommer t i l  at hedde saa, 

in d til H im len befaler D em , at tugte en stakkels D ie 

vel. Forlad m ig ! D e  er ft lv  S ky ld  i ,  at man 

glemmer sig. T ilg iv  m ig , ifald D e  kan; hvis ikke —  
er det ligemeget. (Gaaer.)

H e n r ie tte
(som under den forrige Replik er bleveu a lt mere

vg mere opbragt).
H vo r er jeg? Hvad er hoendet m ig? En Ufor- 

ffammenhed uden Lige! Og jeg stod vg taug stille t i l



a lt det? —  O ,  det snfer for mine A ren som V e r

dens Hav —  jeg taber V id  og Sands —  S a lvo la tile ! 

—  jeg qvceles —
(Hun gaaer.)

Tiende Scene.
(En eensvm Plads ved en M uur.) '

Lindorak. Wilhelm. Siden Generalen.
L in d o ra k .

N u ,  hvor er han?
W i lh e lm .

B a g  ved Busken derhenne. Jeg v il melde ham,

at D e er her. - .
L in d o rak

(trcekker sin Kaarde).
Den Feiae, som ikke vilde flaaes med mig — - 

og siden ikke holdt O rd , lader mig nu fo rd re—  lu tte r 
M o rte  —  H vorfo r bragte m in ulykkelige S tie rne  mig 

tilbage t i l  disse M u re ?  Denne Luft er mig g iftig  —  

)L lr, hvad jeg seer her, er mig afskyeligt —  G id , 

hun var uskyldig! eller gid den, som rsvede mig hen

des H ie rte , ogsaa maatte tage m it L iv !

G e n e ra le n
(kommer med blot Kaarde).

L in d o rak  (forundret).
D e  her, H err General? Jeg ventede DereS 

S e n ,  og finder D e m ! 'D e m !

G e n e ra le n .
M ig  felv.

L in d o rak .
Hvad forlanger D e?

G e n e -



G e n e ra le n .
S a tis fak tion . D e har beffammet m it B lo d , m in 

Fam ilie.
L in d o ra k .

H err General —

G e n e ra le n .
B o r t  med delte medlidende Aiekast! —  Jeg er 

gammel — ' jeg formaaer ikke meget—  men, ved G u d ! 

jeg v il ingen S kam ple ttte r tage med mig i  G raven.

L in d o rak
. ( i  det han stikker sin Kaarde ind).

Slaae Dem t i l  R oelighed, H err General. - - -  

Forvarmede, arvardige O ld in g ! hvor beklager jeg D em  

ikke! H vorfo r skal saa udartet en S s n  —

G e n e ra le n .
Ikke  et O rd mere! ?E r mig i m in S s n . Jeg  

underssger ikke, hvem der har R e t. D e t er m in S s n . 

Hans S ag  er m in. T sv  ikke langers —

L in d o ra k .
Fat D e m , vardigste a f alle Fcedre ! V i  ere to 

Ulykkelige —  D o g , Deres Ulykke, hvor lidet veier den 

ikke op imod m in ! Denne H andling allene er nok t i l  

at udbrede en uforgængelig Roes over Dem og Deres 

hele S la g t. M in  Sm erte  cr uden G randser—  M in  

Skam  kan ingen borttage. Forglem den Uvardige, 

som D e kalder S o n  —  Han er Dem ikke vard ig —  
han er —

G e n e ra le n .
T ra k ! g isr mig ikke afsindig! Jeg fryg ter mere

Deres O rd ,  end Deres Kaarde. Jeg  v il havnes 
eller dsr!

L in -



L in d o r a k .
A l t ,  hvad jeg kunde g is re , H err Generak, var, 

at tilbyde Deres Kaarde dette H ierte uvcrbnek. S a t  

Deres S in d  i Roelighed. Zeg kan ikke fr iv il l ig  paa- 

drage mig nye Forhaanrlser. (Gaaer.)

Ellevte Scene.
E e n e e a le n .  W i l h e lm  (kommer langsom nmmere).

G e n e ra le n
(ranker ester ham).

B l iv  dog! D er er ingen ZEdelmodighed —  For- 
haanclse er de t.—  umenneskelig Forhaanelse! —  Han 

gaaer, uden at hsre mig. O H im m el! derfor forlæn

gede du altsaa m it L iv ! V a r  en Fader nogensinde saa 

ulykkelig som jeg? Hvem antager sig m in S a g ? Hvem 
staffér mig Hcrvn?

(Han kaster sig udmattet paa Wilhelm. — 
Begge gaae.)

E n d e  paa  den tred ie  A k t .

Fier-



E t Kammer med to D e rre , den ene liae over for den anden. 
To Vorde, der ene med en liden B og paa, et B  ev- mana« 

Tobakvviber, en brcrndende Boxstabel, og cn Tobaks
pung ; det andeit B o rd  v -a venst e Haand med

S k 'iv e rro i og P a p ir.

Fsrfte Scene.
D o m b r a u n  (sidder ved det Bord paa hsire Side,

og rsger). Friderik. S id e n  Fandriken.
F r id e r ik .

f a n d r i k  von Saalstein —  . .  . .

Dombraun.
Han stal 'komme -ind. (E fte r et lidet Ophold) 

Fandrik ! >
F crn d riken .

Deres Excellence hav ladet m ig kalde. Hvad har 
De at befale? ' .

D o m b r a u n .
Deres T iener, H err F and rik !' (Rcxkkerham Bogen) 

Veer saa god og laS mig Titelen paa denne D og h s it 
vg forstaaelig7 Jeg kan ikke lcese d e m .

F o m d rik e n .
Deres Excellence behager - -

Dombraun.
L « s !

N  Fcrn-

-f.'
> 4.
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Fandriken (l^ser).
"E fte rre tn in g e r om Huser Caalsteins Herkomst, 

"  og dets bcrgmmelige B ed riv te r i fem Hundrede A ar, 

"  in d til vore T ider. Hans Majestcer Kongen tilegnet." 

—  Deres Excellence v il gisre mig stolt. Jeg er ganske 
beffsmmet.

Dombraun.
Deskcemmet? —  ja —  (Han kaster fin Pibe imod 

Gulvet. Saalstem bliver forskrækket.) D e r , lcrs ogsaa 
delte B re v . Ae g kan heller ikke la! se det. D e t er fra

B aron  R a lf ,  Obersten fo r Deres Regiment.
(Han tager en anden Pibe.)

Fandriken
(tager B revet; afsides).

D e t er vel en ny S tik p ille .

Dombrauu.
S aa  las dog!

Fcendriken
(larser med en tvungen, stedse tiltagende Snu il). 

"F a n d rik  von Saalstein er bleven udfordret a f

Oberste Lindorak, og ha r, uagtet sin givne K ava^e rs - 

« parole, ikke indfuttvet sig. Lindorak hav vev Regi, 

"m cn te t erklcrret ham for crrelss. Officererne ere all^' 

"opbragte , og v i l  ikke Mere givre Tieneste med ham. 

" M in  P llg v  befaler mig saa meget mere, strax at t i l 

melde A rre s  Excellence dette T ilfa lde , som jeg veed. D e  
v i l  Familien vel o. s. v ." —  E f  skiWne B rev  k 

ret f f is n t !
Dombrauu

(kaster sin Pibe mod Glilveti Saalstein bliver bange). 
Hvad? H vordan?

Fcrn-



FcenVriken
( noget frygtsom).

B revet er s tisn t.

Dombraun.
S k is n t?  —  Adelsmand, Officeer -—  stisn t kun 

for Deres Faders S ky ld  —  men dog Officeer! B re -
f

vet er s tisn t?  (Tager en anden W e.) S a t  D e m °  
S i ig  mig dog, hvorfor der er s tisn t?

Fandriken
( i  Begreb med at satte sig hos Dombraun).

B revet er stisnr. D e t er a l t ,  hvad jeg kan sige

derom.
Dombraun.

P aa den S toe l ved S kriverbordet!

Fandriken.
S o m  D e befaler. (H anfatter sig.)

Dombraun.
H vorfo r er derte B re v  stismt?

Fandriken.
Jeg siger, det er stisnt —  sidw jeg aldrig har 

fornKrmet Obersten siden det aldrig er faldet ham 
in d , al fordre m ig —  siden —

D tM ra u n .
S iden  —  siden —  Jeg siger, det er et has- 

lig t B re v .
A ce tldk ik rn .

Å e n  naat nu den hele S a g  er opdigtet?

Dcimbraun.
D e t er ikke opdigter, at D e  erbestoemmet: atingen 

Ofstteer mere v i l  giere Tieneste med Dem ': at D e har 
paadragrt Deres Fgm iliv  enl evig Skiendsel : at jeg

N  2 maae



maae ffamme mig ved at have givet Dem Plads i  

Regimentet. —  D e t.  er et hcesligt B re v . (tzan reger.)

Fcendriken.
Holder Deres Excellence mig for en P o lrro n ?  '

Dombraun.
- Ingenlunde. M en for noget svagelig af N a l ur 

—  th i jeg har holdt Attesterne om Deres svage Hel
bred for at vcrre sande. Jeg v il ikke heller forandre 
mine Tanker, uagtet de tykke Kicver og fyldige Lcrgge, 

som jeg her seer for m ig. N u  gielder der kun om 

dette B re v  —  der er et afskyeligt B re v ! (Asger.)

Fandriken.
Dersom Obersten har udspred/ denne Usandhed 

om m ig , saa er han —

Dombraun.
I n te t  S k ie ld s o rb ! In g e n  M and  i den hele 

Armer tanker siet om Obersts Lindorak.

Fcsndriken.
, Ved H im len ! Deres Excellence, jeg frygter hver

ken. Obersten eller nogen a f hans Lige i den hele Armee.

Dombraun.
D e t ffulde vcrre mig hjertelig kiert.

Fcrndriken. -
Dersom Deres Excellence finder det for godt, fa - 

v il jeg paa Sieblikket fprdv.e ham ud. T h i jeg seer

nok, det er derfor D e .h a r auviist mig denne.Plads.
(Han tager Pennen.)

Dombraun.
«. .  . . .  ' ' . . . .

Jeg. behsver ikke at sige en Kgvalleer,. hvad han>

som Kavallerr har ak gisre —-  og v il he.ller ikke befale
nogen.



nogen, ot duellere. D e t er imod Kongens Forord
ning. (Rsger.)

Fcendriken , '
(lcrgger Pennen ned, og trcckker D e ir). .

Hvad har jeg altsaa at gisre? Hvad befaler D e

res Excellence?
Dombraun

(kaster Piben mod Gulvet).
Jeg befaler d ig . Elendige! ar lcegge din Kaarde:

«t bekiende for Hoffet og Armeen, ak du er ingen Ka-

vallecr: at du ikke nedstammer fra Huset Saalste in :

at du ikke fortiener den T ite l,  som Kongen har beceret

dig med —  og gaae saa hen og f f iu l dig iblandt P s -
belen, for endnu at gisre Pobelen Skam .

(Tager en anden Pibe.)
Fcendriken (fo r sig).

S a a  rsg t i l  du bliver sort! —  jeg rsger mere 

end du. (Tsrrer sit Ansigt.) Jeg forstaaer Deres Ex
cellence —  jeg fordrer altsaa Obersten, siden der er 
Deres V ill ie .  (Tager Pennen.)

Dombraun. '
Zeg forlanger ingen D ue l. (Roger.)

Fcmdriken
( i  det han lcegger Pennen hen igien).

D e t er besynderligt. Hvad stal jeg da gisre?
Dombraun.

Handle som Kavalleer, som S o lda t. (Rsger.)
Fcendriken.

N u  da! saa sender jeg ham et Cartel, (tager Pen
nen, og skriver; imidlertid seer han stedse t i l Dombraun, som 
seer ned for sig og rsger), og det r e t ' i  en z iir iig  S k i i l ,
efter den nyeste Sm ag. <Han skriver.) " Een a f os maae 
"dsc . Om en Time er jeg ved Vandporten i K ra t,

N z  " ffoven.
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*  skoven, for der at lade din bagtalerske Tunge .flikke 

" S te v e t .  B l iv  ikke borte, som du saa skiendiq bar 
" ls ie t  om m ig. Fandrik von Saalstein." Jeg !ag- 

ger det sammen (lcegger det sammen) —  jeg forsegler 

(forseglermcd en Oblat). Jeg skriver U dffrivten (ssriver) 
" T i l  Oberst von Lindorak." N^u v il jeg bessrge det. 

(S tase r op) JeA v il bare .det kork. Deres Excellence! 

jeg gaser, fp r ar bessrge B revet

Domhraun.
H a r D e  ingen Tiener ;ned D ery?

Fandriken.
Jo. ,

Dombiaun.
S a a  kunde D e spare Dem fo r den Umage. Tie« 

neren kan jo bessrge, hvad D e  v^l have bessrget. (Roger.)

Fcendrikcn (fo.r fig).
S aa  rsg d a --------- (Host) Jeg v i l  give Tieneren

det -7- ( V i l  gase.)
Dombrauu.

B ie  kun. (Han ringer. Friderik kommer.) Lad 
denne Herres Tiener komme ind« (Friderik gaser.)

Fcendrikcn (for fig).
N u  kommer det an paa, at viise Bravoure (Host) 

Deres Excellence skal faae at see, om jeg er bange for 

Obersten.

Anden Scene.
N u jic h tN U N N  (med mange Komplimenter).

De Forrige.
Fcendrikcn.

Jeg sender det bort —  jeg sender det altsaa bort. 
(For fis ) Han v il sende mig med bare Rsg hen i  den

anden



onden Verden. (H sit) B r in g  dette B rev  strax hen t i l  

Oberst von Lindorak, og S va re t hiem i m it A varteer. 

(Duschmann gaacr; forsi?.) S iden  jeg har holdt mig saa 
brav, v il han nok give mig et M idde l i Hoenderne t i l  

at krakke mig ud deraf med ZEre. M in  Fader er hans 

V ey. D e maae nok have a fta lt det saaledes med h in

anden. (Seer paa Uhret; host) O , den er a lt Fire. Jeg 
v il endnu gisre Deres Excellence Regnskab for alle mine 

G runde, og saa gaae hen, for at flaaes.
(Han v il satte sig hos Dombraun.)

D o m b r a u n
(ringer; Friderik kommer).

Fslg H err Fandriken ud. Jeg er Deres Tiener.

. (R oger)
Fandriken

(ser sig, i -et han tager sin Hat).
Fox D ieve lenI Sagen bliver a lvo rlig . Tilsidst 

maae jeg vel a f bare Hoflighed lade mig sende hen i 

den anden Verden. (Host) Underdanige T iener, Deres 

Excellence! Jeg gaaex, for at tugte den Uforskammede.

(Han gaaer).

Tredie Scene.
Dombraun. Siden Friderik.

Dombraun
(efter et Ophold).

E r det mueligr? Saadan en Feighed! —  og den 

D reng v il vare S o lda t?  F y , fo r D ieve lrn ! —  N u  
troer jeg dog, han v il flaaes. Sagen er vleven for 
a lvorlig .



Friderik.
General von Saalstein v il gisre sin O pvartn ing.

Dombraun.
H a r den Gamle msdt sin S s n ?

Friderik.
»

N c i ,  Detcs Excellence. Fcendriken smuttede i  en 
Hast ud a f Bagdøren.

Dombraun.
Foer Generalen herind,

(Friderik gaaer.)

Femte Scene.
Dombraun. Generalen.

1 Dombraun.
Den Gamle saa b ra v , og Ssnnen en S lynge l —  

besynderligt! (Han staacr op.)

Generalen.
Om Forladelse, Deres Excellence, a t jeg —

Dombraun.
Velkommen, gamle Krigskammerat! Scrt Dem ned.

(De scrtte sig.)

Generalen.
Jeg er ude a f mig selv. .J e g  behsver Deres 

Excellences Raad og Bistand.

Dombraun.
O , lad Excellencen med samt T itu la tu ren blive i  

Forgemakket. Jeg hedder D om braun, og De S aa l-

stein. Hvad gielder det om?

Gene-



, Gen-eralen.
Om S a tis fa k tio n , D^od og D s d . D e veed uden 

T v iv l ,  at Oberste Lindorak korr for Campagnen to -  

sig en ung smuk Kone?

Dombraun.
V is t veed jeg det. Ogsaa en uoverlagt S tre 

ss ham!
Generalen.

M in  S s n ,  hvis uvcerdiqe Opfersel daglig tvinger 
m it a f Alder allerede afblegede Ansigt t i l  at rsdme, 
ssgte i  Oberstens Fravcrrclse, at forfsre den unge Ussyl- 

dige; men fandt aldrig Gehsr. Desuagtet har denne 
Ubesindige, enten for ar hoevne sig, eller for at fslge 

vor galante Ungdoms elendige Exempel, g io rt sig t i l  

a f nydte Gunstbevisninger. En Sreruder —  der gives 
saa mange a f dem, som S and i Havet —  har sagt 

Obersten det, og, kort sagr, m in S e n  er bleven for
drer a f ham —

Dombraun.
H ar love t, at v ille  siaaes. og ikke holdt O rd .

Generalen.
S aa  er m it Uhald Dem allerede bekiendt? Fuld 

a f Fortvivlelse gik jeg i m in S s  >s S ted  t i l  Tvekamv 

—  Den grusomme hsimodige Lindorak afflog den.

Dombraun.
D et har jeg ogsaa h s r t ,  kiere Saalste in , og be

klager Dem.
Generalen.

M in  Familie er bcstcrmmet.

Dombraun.
D e t g isr m ig , ved G u d ! ondt.
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G e n e ra le n .
D e veed, at m it B lo d  er reent fo r Nederdræg

tighed. D e.veed, ak jeg har afiagt P rsve r d.erpaa-— 

2lh !  det presser mig gamle M and Taarer a f Vinene. 

Jeg  maae grcede som et B a rn . D e t g is r mig van

v it t ig .  Naad m ig , m in V e n j hieip m ig ! hav M ed

lidenhed med en ulykkelig Fader, der er saarel ind i  
S ie len.

D o m b r a u n .
Jeg beklager Dem  a f  H ie rre t, m in B e n , th i jeg 

fry g te r , a t Feighed endnu er Deres S ons mindste Feil 

—  D e stger, at D am en, hvis ZEre han har sornter- 

m e t, er uskyldig. E r D e v is  paa det?

G e n e ra le n .
J a ,  a lt fy r  v is .

D o m b r a u n .
H vo ra f med D e  det?

G e n e ra le n .
A f  en Mcengde begyndte og koncipeerte Sedler, 

fem j.eg fandt i m in S s n s  S kriverpu lc . Jeg skam
mer mig ved, at vise Dem samme. Lutter elendigt, 

u rim e lig t, hiernelsst S ladder.

D o m b r a u n .
Andre Beviser har De ikke paa Oberstindens 

Ussyldighed?

G e n e ra le n .
D ette  B re v  fra hende selv laae iblandt hans §8- 

dre P ap ire r. Lcrs De kun det.

D o m b r a u n  (lcrser).
"H o ld  op, m in H erre, at foruroelige mig med 

"D e re s  urimelige Kierlighedserklceringer og B re ve ;
ellers



"  ellers scetter D e mig i  Len Nødvendighed, at dema- 

? 'skcre Dem spin et Menneffe med de sletrcste G rund- 

"fa tn in g e r. In d e n  otte Dage venter jeg min M ayd  
"h iem . Dersom D e g is r det mindste ny Angreb, saa 

"aabenh-.rer jeg ham , hvor meger De har fornoermet

"  I u l i  me von Lindorak." —  I h ,  for D ievelen! D e

ures S M  er v jrrre , end jeg havde troer. De v il dog 

vel ikke betanke Dem paa, at gisre dette B re v  bekiendt.

G e n e ra le n .
Jeg er Fader. —  M in  S o n s  Skam  er stor nok.

S ka l jeg endnu forsge den? Paa den anden S ide  er

den stakkels Kone udsat fo r fin M ands hele Raserie. 
Jeg kicnder Obersten —  jeg befrygter a lt fo r heNde. 
Hvad stal jeg gisre? Raad mig —

D o m b r a m i .
I i l  ufortovet hen t i l  Obersten, for a t overtyde 

ham om sin Gemalindes Uskyldighed. D e t er De fo r

bunden t i l  at g is re , forbunden som Adelsm and, som 

Menneske, og som m in Ven. (Han staaer op.)

G e n e ra le n  (staaer op).

Jeg gaaer. M en  fsrst maae D e tilstcede mig en 

B s n . Lad m in S s n  kalde. B r in g  ham t i l  at staaes. 
K un D e —

D o m b r a u n .
H vad , H err General? S ka l Kaardespidsen fo r

svare den strafvcerdigsie Uret? Hvad er det. De an
moder mig om? ZEren forblinder Dem. Gaae De 

kun. Jeg v il ikke handle mod de Leve, som forbyde 
Tvekamp.

G e n e -



' ' G e n e ra le n .
Og de, som underkaste sig dem, ffa l vanares, be» 

skcemmes.
D o m b r a u n .

Taalmodighed, gode Gam le! Maaffee ( i det han 

flaaer ham paa Skuldren.) D u  snart v il bearcede den ZEre, 
der ligger D ig  saa meget om H ie rte , paa D in  S o n t  

L iig .
G e n e ra le n  (forssrakket).

Hvad siger D e?

Femte Scene.
Friderik. De Forrige.

F r id e r ik
(leverer Dombraun et B rev).

F ra  Obersts N a lf.

D o m b r a u n .
M ed Tilladelse. (Eftcrat han har last det sagte) 

I h ,  saa for Dievelen —  ( t i l  Friderik) Adjukanten stal 

ftcax komme. (Friderik gaaer.)

Slette Scene.
Dombraun. Generalen.

D o m b r a u n .
V i l  D e engang hsre. Heri- General! Saaledes 

skriver Obersts R a lf :  (leeser) " 3  Dag er jeg rcc tvun- 

"gen  r il,  Deres Excellence, at berette Dem lu tter ube- 
" haqelige T ilfa ld e , ister da De interresserer Dem saa 
"meget for den Saalsteinffe Familie. Jus t nu fortalte
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to In v a lid e r m ig , at Fomdrik Saalstein har v ille t 

r "  kisbe Dem k i l , hemmelig ar staae Oderste Lindorak 

* "escer L ive t."

Generalen.
G u d ! (Han falder i Afmagt).

D o m b r a u n  (kalder).
H o lla ! H e i ! (T i nere og Ordinantser komme.) Lseg 

l ben Gamle paa min S e n g , og hent Cbirurgcn.

(De bare Generalen bort.)

Syvende Scene.
Dombraun.

Den afskyelige S ku rk ! —  Jeg burde ikke heller 

t viist den Gamle B ille tte n . M en  hvor kunde jeg for- 

t ndste, at han vilde falde i Besvimelse! (Seer paa Nhret)

> Endnu er det T id .

Ottende Scene.
Adjutanten. Dombraun.

Adjutamen.
Deres Excellence —

Dombraun.
H err A d ju ta n t! D e maae saa snart som mueligt 

» gaae hen t i l  Obersts Lindorak, formalde ham min Kom- 
l p lim en t, og sige ham , at der ikke bliver noget a f den ' 
s projecteerte S ag- Han stal spare fin  G ang , og bie 
- mig hiemme i sit Huns. Jeg  stal komme saa snart

> som mueligt. Derpaa ssger D e F«ndrik Saalstein op.



og befaler ham —  befaler ham, siger jeg , uden Op

hold at fslge med Dem hen t i l  niig. E r han ikke 
hiemme, saa rrceffer D e ham vist i Kratsioven ved 

Vandporten. M en br<iv h u rtig , H err A d ju ran t!

A d Z u la n te n .

S a a  hurtig  som mueligt', Deres Excellence.

D o m b r a u n . 4
D er falder mig endnu noget ind. Dersom De 

trceffer Fceudriren i K ra tffovcn , saa visiterer De ham 

—  at sige, uformerkt —  for at see, om han ikke bar

rer P istoler hos sig. E r han endnu i P y e n , saa gie

n s  det ikke nod ig , th i saa vced jeg nok (halv for sig selv) 
a t det'ikke har noget paa sig. (hgst) D e t er alt. Adieu, 

H err A d ju ran t. Lad mig see, »De stynder Dem.
(M utan ten  bukker, og gaaer.)

Niende Seene.
D )ombraun. Siden Friderik.

D o m b r a u n ,
F y ,  for D ieve lcn ! cn siceolig Asserne! —  H vor

dan mon det gaaer den G am le? H e i! (Friderik kgnlNier.) 
Hvordan besinder Generalen sig?

^  ̂   ̂i ̂
.  - . . . .  >

M eget svag. Chirurgen er endnu i  Fard m?d

ham.
D o m b r a u n .

 ̂ Lad 'd'er blive spcrttdr for. Zeg v il r i l  Kongen. 

(Z M 'r ik ' gaaer. (Hatt' gaaer hei, t i l  Vordct.) I  dettttS 
Fvrfa tm ng maae han vel blive tilbage. D er er godt,

ae



207
«

Juliane von Lindorak.-
aat han lod mig beholde B reve t. —  Den afskyelige 

» S ku rk ! ( I  det han gaaer) J a ,  ja , hvem der har 
Z D o rn , har ogsaa Hi'eeresorg —  enten paa en eller an- 

Sden Maade. D e t er ikke anderledes. D e rfo r heller 

valdrig givte sig, eller ogsaa med den Betingelse: ingen 

Z B s rn !
(Han gaaer.)

Erwe paa den fierde Akt.

i

s

1

i
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Femte Akt.
E n  S k o v .

Ferste Scene.
F a n d r ik e n  (meget forstyrret). B u s H m a t tN .

F a n d r ik e n .

^-indorak fik strax m it B re v ,  vg det t i l  Henriette 

kunde du ikke fane leveret? H a ! S k u rk ! staser du mig 

vgsaa efter Livet?
Buschmalm.

Aa., jeg var ingen N a r ,  at jeg selv bragte Deres 

Cartcl derhen. B rcrndt B a rn  r r  bange for I ld e n . 

S iden der sidste O p tr in  derhenne i Huser, stal Fan

den ikke faae mig derind mere. Jeg fendre P inco t

med der.
' Fcrndrrken.

Og P ince t talte med Obersten ? Hvad svarte han?

Buschmann.
A t  han vilde komme —  og loe ad det.

Fandriken.
J a ,  ja ,  loe —  D er er for ham , som han ffulde

»aae r i l  B ry llu p - Den levende D ie v e l--------- Kiere
Duschmann! mon Inva lide rne  alt staae paa deres Post? 

Passe de kun vel paa?
Bnschmann.

D e t tv iv le r jeg paa.
F«N-



Fcrndriken.
T v iv le r du paa d e l? D c : er ude med m ig ! H vo r

fo r tv iv le r du derpaa? H a r du da ikke paa det nsieste 

afrettet dem?
B u s c h m a n n .

Jeg brugte m in V-'lralenhed det bedste jeg kunde 

—  men de S lyn g le r mangle det Bedste —  D e havde 

nok Lyst t i l  at fortiene Pengene, men in te t H ierte t i l  

a t vove noget derfor.

F c rn d rik e n .
O g  har allerede faaet sex D ukater paa Haanden?

B u s c h m a n n .
S o m  de ogsaa v i l  drikke op paa Herrens Sundhed.

F a n d r ik e n .
O  de S p itsbuber! o jeg ulykkelige Menneske!

B u s c h m a n n .
I h ,  hvad er det ar j a m r e  sig for, H e rr F and rik ! 

Hvad ligger der Lav paa? Slaaes D e kun, saa er 

det jo forbi. D e t er ikke sagt, der koster Livet.

' F c rn d rik e n .
. D u  raadrr mig som cn Esel.

B u s c h m a n n .
M en saadan en H e lt, som D e tilfo rn  var paa

Fcegteskolen?
F a n d r ik e n .

D er er en forbandet Forffic ! paa en Knop og en Spidse, 

(han  foler sin Puls.) Jeg rroer, jeg har Feberen. Jeg  
er ude af mig selv. M en  siden hatt driver mig t i l  
Le't Pderste —  saa stal han fortryde det — S a ta n  og 
Helvede! han skal fortryde det. Gaae, pas paa mm 

Hest —  skiul dig —  stil dig bag Buskene. —  D e skal

H  !<rre.
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lcere, hvad det e r ,  at drive m ig t i l  dct Yderste! —  
S krige r jeg, saa flip  alting og lob herhid —  Kommer 

jeg, saa hyld W in g  i Beredskab! G ro r, hvad jeg siger.

B u s c h m a n n .
Veer D e  kun rorlig .

F a n d r ik e n
(gaaer rasende frem og tilbage).

Jeg  skal lcrre dem, hvad det er, at drive mig Ni 

det Yderste. J a ,  jeg skal lcrre dem det.

B u s c h m a n n  (for sig).
Hvad Dievelen mon han har i S ind e?  Jeg er 

bange, han spcrnder B uen saa h s it ,  -ar den t i l  S lu t 

ningen brister. Hesten derhenne kan nok vare sine H un- 

brede Dukater vcrrd —  I  M orges fik jeg mine M aa- 
nedspeuge —  Jeg lister mig herfra. Tilsidst kunde jo 

alle hans Galskaber gaae ud over m ig. J a ,  skrig eller 

kom, jeg er redet ud.
(h an  gaaer.)

Anden Scene.
Fandriken.

Jeg kan ikke andet —  Livet gaaer dog for a lting —  
Hvad G avn har m in Fader a f at krybe omkring i  V e r

den med een A rm ? Og saa go-r flipper jeg ikke en

gang derfra , der veed jeg. —  H err Fe ldtm arfla lk! 
H e rr P a p a ! du gammeldags 2E re ! jeg er ikke jeres 

N a r ---------D s d  og Ulykke! drr kommer han —  Cou

rage, Saalste in ! du bchover jo kun at brcrnde los —-

^griber hurtig i Kivllvmmen; bliver M utanten vaer) Hvad 
er det?

Tre«



TredLe Scene.
Adjutanten. Fandriken.

Adjutanten.
H err von S aa ls te in ! De ska! strax fslge med mig 

t i !  Feltmarskalken.

Fcrndriken
(trcckker sin Haaud forvirret op af bommen).

T i l  Hans Excellence? (trcrkker glad sin Aande) P aa
Aieblikket stal jeg komme, (kalder) Buschmann! heida!

(kor sig) Jeg tKnkte nok, han vilde lcrgge sig derimellem.
(Imedens han siger dette, er Adjutanten gaaet om

kring ham, og da han er ham ganike ncvr, la? 
der han sit Torklcede falde, for at kunne kode 
t i l  hans Lomme, i det han tager det vp.)

Adjutanten. . .
Hvad er det? B a re r D e P istoler hos D em ,

H err von Saalstein?

Fcrndriken (forlkrcrkket).

Jeg?
A d ju ta n te n .

J a ,  ja , P istoler er der.

Fcrndriken (dristig).
H vorfo r stutse jeg ogsaa ncegre det? D e  har for

modentlig allerede kM t af Hans Excellence, at jeg er 
her for en po in r 6 'lionneurs S ky ld . Zeg glemte t  

Udfordringen at bestemme Vaabnene. D e rfo r tog jeg 

Pistoler med.
ALjurantett.

Dem pleier man ellers lade Tieneren holde. T sv  

jeg udbede mig dem.
Fcrndriken.

H vo rfo r det, H err A d ju ran t?  N e t.
O r  A d -



Juliane von Lindorak.
Adjnkanten.

N U ?  (alvorlig) H err Fcrnd —  H err von Saal- 
stein, efter Feidtmarffalkens Ordre —

F a n d r ik e n
(giver ham frygtsom to Terzeroler).

Jeg er dog ikke Arrestant?

A d ju ra n te n .
Endnu har jeg ikke fordret Deres Kaarde. H je r

telig smaa P is to le r! har megen Lighed med Terzeroler.

(G ier Tegn t i l at gaae) E r der Dem belejligt?
F crnd riken  (kalder).

Duschmann! Buschmann! (seer sig om ester ham) 

M in  Tiener bliver borre med Hesten. Han er maa- 

stee reder t i l  B yen . Hvordan bc?r jeg mig nu ad?

D e  er t i l  Hest —  ,
A d jttta n k e n .

Jeg v i l  ride ganske langsom. Kom D e kun. ?
(De gaae, vg Fandriken foran.)

Fcrndriken
(vender sig om).

H err A d ju ta n t! er Obersts Lindorak ogsaa hoS

Hans Excellence?
A d jm a iite n .

D e t kunde jeg nok sige Dem 

ikke i  m in Ordre. Behager De -

men det staaec 

(De gaae.)

Ficrde Scene:
(E t Dcrrelse i kindoraks Huns.)

F r u e  von Billdorf. Johan.
*  F r .  v . 'B i l l d o r f

( i  det hun kommer ind).
T i l  Frsken von Lmdorak —  S iig  hende, at en 

fremmed Dame venter paa hende her i  Salen —  en
frem-



Juliane von Lmdorak. 2 iz

fremmed: horer I ?  (Johan gaaer.) O G u d ! maae 
saad,inne Omsicendigheder bringe mig tilbage Nl dette 

H uus?  Maae jeg styr den eneste Person, som grsr

mig det kiert? D e r kommer hun.

Femte Scene.'
Frue von B illdorf. Henriette.

H e n r ie t te  (studser).
E r det D e m , Frue von B il ld o r f?

F r .  v .  B i l l d o r f .
M ig  selv, Freden. Undskyld det Hemmeligheds- 

fulde i  m it Deseg. E r ikke alring i  D ag  Hemmelig*

hed her i  Huset?

H e n r ie t te .
Hvad har D e at befale?

F r .  v . B i l ld o r s .
Jeg v il bede Dem forklare m ig denne cengstelige 

Hemmelighed.

H e n r ie t te .
. Vend Dem  t i l  m in B ro d e r, ikke t i l  m ig.

F r .  v . B i l l d o r f .
H vo r ffa l jeg finde ham? Og desuden, Frsken, 

at henvende mig t i l  ham selv, lignede a lt for meget 

en tiltagen Myndighed —  A h ! jeg frasiger mig alle 

moderlige Rettigheder. M in  S to lthed er bsiet t i l  

Jorden —  Jeg kan lignes med en S y g ,  som allerede 

har besluttet, ar lade den beskadigede Deel bortskiere 
—  men som dog i  Forveien v il vide .Skadens sande

O z  Ve-



Beffaffenhed. D e er uden T v iv l underretter om I « ,  
lianes forbrydelse. Jeg siger dette ikke, for at bebrejde 

Dem  noget. Hvad kan De fo r, at D e maae leve un- 

der Tag med en Uvcrrdig? —  B e trag t ung som den, 

under hvis N avn  jeg bad Dem komme h id , som en 

Fremmed, og betros mig da, hvad,De veed.

H e n r ie t te .
Hvad ffa l jeg sige D e m , naadige Frue? Ubesin- 

dige In d fa ld  —  mislykkede J n tr ia u c r  —  Breve fra 

Elskere, som blive kiede a f deres Skisnncs G unst, og 

Herfor selv anklage dem—  Tienere, som staae paa Luur, 

blive grebne, og smutte bort imellem Hoenderne —  
K lam m erie r, U dfordringer, D ueller og hvad Frugter 

saadant et Trer ellers p lE - c r t  beere —  S p a r mig for 

en nsiere Forklaring. (Hun begynder at grerde.) Zeg 
beklager Dem  a f m it inderste H ierte. Jeg errer Dem 

som m in M oder. 'G id  Ju liane  lignede D e m ! D ette  

H uus vilde vcsre et P arad iis  —  N u  er det ̂ ek Hel

vede. Skynd D e m , naadige Frue! skynd Dem tilbage 

t i l  Deres roelige B o e lig ! Skye S yn e t a f en fqrneer- 
met JEgtem and, hvis Raseris ikke kan tage imod no
get Overlcrg —- Og dersom N aturen endnu formaaer 

noget over Deres H ierte  —  saa ternk paa at redde den

Ulykkelige, s o m ---------- ah , gid jeg kunde undskylde

hende!
(H u n  gaser.)

Slette



Siette Scene.
Frue von Billdorf. S id e n  Juliane.

Fr. v . B i l l d o r f  (synker i en S toe l).

Hvem ffal jeg nu troe? Hende, eller Mariane. 
Begge bekreefte deres Udsagn med Tsarer begge ere 
partiffe, den eene af Had, den anden af Kierlighed.-  ̂
(ester et Ophold) Og jeg qvceler mig med at forene 
fremmede Vidners Modsigelser? Angaaer det ikke mit 
eget Barn? min Juliane? det Barn, som aldrig be. 
drsvede mig? Feile kunde hun — Noegte sin Feil, 
det kan hun ikke! Saa forhcerdet er hendes Hierte 
endnu ikke, at hun skulde kunde modftaae mig — Jeg 
vil true og bede — Alle Dommerens Konstgreb, naar 
det er ham om at yisre, ak udpine Sandheden, vil 
jeg anvende — Bekiender hun sig skyldig — da! — 
da forbarme sig Gud over os! Jeg synker ved den 
blotte Tanke! (Hun aabner Iulianes Kammerdsr, og kalder) 
Juliane! (endnu stcrrkete) Juliane!

J u l ia n e
( i  Kammeret).

Hvem kalder?
F r .  v .  B i l l d o r f .

Er min Nsst bleven dig saa fremmed ?
J u l ia n e

(i det hun kommer ud).
A h ! min Moder! tilgiv mig.

F r .  v .  B i l l d o r f .
Kunde d» ikke svare den fsrste gang, jeg kaldte 

paa dig?



Juliane.
D en udmattede N a tu r  hvilede efter denne D ag - 

S to rm . -Jeg  slumrede.

Fr. v. B illdo rf.
D u  sov? N u  kunde du sove? N u ?  H a ! en

ten maae du vcere det letsindigste Kreatur under S o 
len —  eller —

Juliane
(bryder hende a f) .

Hvorledes er det fa t med m in Lindorak? Kom

mer D e , for at give mig E fterretn ing om ham?

Fr. v. B illdo rf.
Jeg  kommer, for ar frelse dig fra hans Raserie.

Juliane.
H vo rd a n ?

Fr. v. B illdo rf.
' M in  Vogn bier paa os. D in  Haand —  (griber 

hendes Haand) Forlad dette ulykkelige Opholdssted. 
Fs lg  m ig.

Juliane.
Zcq forlade dette H uu s?  Uden at have overty

det m in M and  om m in Uskyldighed?

Fr. v. B illd o rf.
Vanhellige ikke dette Ord mere. Beviserne tale. 

Omstændighederne og Alles ecnsstemmige Vidnesbyrd for

domme dig. K om !

Juliane
(seer veemvdig t i l  hende).

Ogsaa D e ,  min M oder?

Fr. v. B illdo rf.
S p a r dine hykkeljke Airkast. D-ekket er faldet.

Jeg veed a lt. Bckiendelse form ilder Forseelsen. B e-
kien,



Uenbelse er det forste S k r id t t i l  Fortrydelse. Bekiend 

oglad dig redde.
' Juliane.

Hvad ffa! jeg bekiendc?
Fr. v. B illdorf.

Jeg burde overlade dig t i!  din Skiebne. Jeg 

burde glemme, at jeg er din M oder. M en jeg kan 

ikke, hvad jeg burde. Jeg kan ikke rive mig fra dig. 
D e t strafveerdige B a rn  bliver dog stedse m it B a rn .

Juliane.
N e i, naar ogsaa D e fordommer mig, saa har jeg 

tabt al N et t i l  at vcere Deres B a r n ; saa er jeg mo

derlos«
Fr. v. B illd o rf.

Utaknemmelige! Forstokkede! b liv ved at lyve, og 

vcer et Offer for din Forstokkelse! (Hun v il gaae, men

vender tilbage, og falder hende vm Halsen.) A h , J u k a n e ! 
skal jeg leve og see dig bsde for din Forseelse med d it 
B lo d ?  See m in Aligest, mine Taarer, og forbarm

dig over mig.
Juliane.

Grced ikke, bedste M oder! for Guds S ky ld , grced

i k k e '
Fr. v. jB illdo rf.

Lad os fiye hen, hvor E rindringen om denne ulyk

kelige T ild ra g e ls e  ikke kan naae os. E t ubekiendt F r i 
sted stal tage imod os. D e r afgrced din Uerfarenheds 
og Ungdoms Forseelse. D e r forson dig med H im 

melen.
Juliane.

M e n  naar jeg nu ikke veed mig ffy ld ig  i  den 

Forseelse, man v il paabyrde m ig : skal jeg da ved m in

0  5 iF lugr,



sslugt giore mig ssyldig deri? S ka l jeg 'med et uud

sletteligt M crke besegle den Skiendsel, som uforskyldt 

hviler paaj lma ? N e i, ingen uden min M and ska! forvise 

m ig a f dette Huus —  dsd eller levende —  ligemeger.

Fr. v. B illdo rf.
J u lia n e ! din M oder befaler —  adlyd —  kom!

Juliane.
Jeg kan ikke jeg to r ikke —  jeg er ikke i  

Deres M a g r —  Jeg er en M and  undergivet.

Fr. v. B illdo rf.
D u  v il drive mig r i l  det Vderste. D u  v i l  oxr 

irre  mig t i l  ar forbande dig.

Ju lia n e
A h , min M o d e r! Ikke Deres Forbandelse! jeg 

sortiener den ikke. Deres Medynk —  Deres Velsig
nelse. Maastee sees v i for sidste gang. ( F r . ». B illdo rf

vender sig om, for at simle sin Fslclse-) D e vender Dem fea 
m ig? S aa  har jeg da heller ingen M oder mere. Velan« 

(Hun synker i cn S tee l.) Her v il jeg blive. H er stee 
m ig, hvad G ild  v i l !  S iden  jeg da er en Lsgnerste, 
et stiendigt K reatur —  siden jeg da e r, hvad jeg ikke 

er —  o! saa gid mine S ine  maatte lukke sig for evig !
(Hun simler sit Ansigt med sit Torklcrde.)

Fr. v. B illd o r f  ffor M .
S aa  megen S tandhaftighcd ! saa megen Roelig

hed! H un kan ikke vare skyldig.- B o r t  herfra! H vo r
fo r spilder jeg Tiden pas ftttgteslss G rublen! -B o r t ,  
for at faar Ret !

(Hun gaser.)



Syvende Scene.
Mariane. Juliane.

M a r ia n e
(som har luret ved Doren, kommer hastig ind). 
Kiereste, bedste B a rn !  hvad er det. De g ie r?  

H vo r har D e Deres Tanker henne? Enten D e  er 

uskyldig eller ikke, saa folg De Deres M o d e r! E fte r 

m in Bcgiering er hun kommen herhid.

Juliane.
H vad? Uagtet m ir Forbud har du —

Mariane.
Aabenbaret hende a lting. N sd  bryder alle Love. 

Sagen er gaaet for v id t. Deres L iv staacr paa S p i l .  

D e tte  Huns er en Mordergrube. Deres Gemal raser. 
D e rfo r gaae ud a f H use t, og overlad a lting t i l  Tiden. 

N u  kunde v i skrige Halsen af os om Uskyldighed. I n 

tet Menneske troede os. Jeg veed ikke heller, om jeg 
a ltid  kunde blive i det H um eur, at vove m it L iv  for 

Deres —  H vo r rasende vilde han ikke nylig  fare ind

i  DereS Kammer?
Juliane.

S a a  gaae, og udscer dig ikke for nye Farer. Jeg  

bliver.
Mariane.

M ed Deres Tilladelse, kiereste B a rn !  DereS 
Heltemod er overdrevent, rom anagtig t,  u forsig tig t. 

D e r er, at ssge sin Ulykke med Lsgte. Overlad D e

res Netfcerdiggisreise r i l Tiden. N u  ere O rd og Tsa

rer spildte. N u  gieldrr det kun om , at redde sig.

Juli-



Juliane.
Lad mig vare i  Roe, M ariane. Jeg takker dig 

fo r din Kierlighed. Lad mig nu v<rre»

Mariane.
E r det K log ffab , at staae som et Lam , og lade

sig ffierc Halsen af? A h ! Deres stakkels Forstand er 
ikke som den burde vcrre.

Juliane.j
Lad mig va re , siger jeg.

Mariane.
N e i,  dersom D e b live r, saa bliver jeg med. Een 

N a r  g io r flere. V i  blive.

Juliane (fortsrnet).
M a ria n e ! forfor jer strax b o rt! I  har jer Afffed.

Mariane (hcrftig).
E r det Lsnnen for tyve Aars Tieneste?

Juliane.
S iden  I  ved denne Tieneste troer jer berettiget 

t i l  uanstændigt Overhang.

Mariane.
Uanstændigt Overhceng? D e t veed jeg in te t a f —  

J u lia n e ! jeg hialp t i l  at opdrage D e m , jeg ansaae 

Dem  som m it eget B a rn  —  det giclder om Deres 

L iv —  saa har jeg dog ve! og saa et O rd at sige.

Juliane.
T ie  og gaae, det bor du,

Mariane
(ude af sig selv).

J a ,  jeg v il gaae —  nei, jeg v il ikke gaae —  

jeg v i l  g is re , hvad jeg v i l —  jeg v il kalde Deres M o 

der tilbage —  Jeg v il blive Dem troe, ff is n t De sis-
dcr



! der mig fra  Dem —  jeg v i l  —  M en saa sandt som 

f jeg lever, Deres stakkels Forstand er ikke som den burde

vcere. (Gaacr.)

Ottende Scene.
Juliane.

Ik k u n  dig har jeg tilbage, Gud i  H im m e le n L a d  

mig ikke fo rtv iv le ! I  Fred med dig, og reen for dine 

A ine , venter jeg paa Udfalder, uden at strclve. Vaag 

kun over m in M a n d . Oplys ham, n-aar jeg ikke mere 

er t i l ,  ar han maae kiende m in Ustyldighxd! at han 

angerfuld maae kalde sin Ju liane tilbage! A h ,  Lindo

rak! Ik k u n  een Taare paa m in G ra v , for al din 

U re t, for alle dine Fornærmelser, ikkun een Taare paa 

m in G ra v !

Niende Scene.
Lindorak. (bliver forlkmkket).

Lindorak.
D u  bliver forstrækket? J a ,  du har Aarsag der

t i l .  M en  du har dia selv at takke fo r ,  at du seer 
mig lqien. H vorfo r bandt du d it H ierte t i l  det gvind- 

agtigste af alle Mennesker? Jeg blottede m it B rys t 

fo r ham. M ener d u ,  han havde M o d  nok t i l  ar gien« 

nembore det? —  O J u lia n e ! at forctrgkko saadant et 

Asstum a f Nederdrægtighed fo r m ig !

J u l ia n e .
Linderak! endnu - -



L in d o r a f .

N u  har han tilsm igret sig mcegtige Venner —  

D e v il binde Hcenoerne paa mig t i l  H «vn  M m -  
fo r Deres A ine  v i l  jeg —

J u l i a n e .
L indorak! jeg beder dig —

Lindorak
(giver hende et Papirr). 

T ie , scet dig og las.

Juliane
(serttcr sig, og lcrser).

"Kiereste Saa lste in l I  dette S ieblik er m in 

D a n d  rrist bort igien. Jeg kan ikke lcengere leve uden 

"  Dem . F lyv  igien i mine Arme. Vores Fortroclige 
''venter Dem ved den bevidste Indgang . F lyv  hen'tik 

"  m ig , at jeg kan glemme a lt sivad jeg har liid r fo r 

" Deres S ky ld . Ju liane  von Lindorak." (bestyrtet) 
Ju liane von Lindorak? (zNtreude) Hvem har skrevet det?

L in d o ra k .
2eg.

Juliane-
T i!  hvad Ende?

Lindorak (for sig).
H nn stielver, (tzs it) For ar du stal affftivr.! vg 

sende ham- det.
Juliane.

Hvem? .
Lindorak (rasende).

Ham
J u l i a n e .

G u d ! hvad stal de! sige?

Lin-



Juliane von Lindorak.

Lindorak (for sig).
Hvilken F o rv ir r in g , hvilken Angesi betager hende 

ikke! (h s it) Jeg venter paa A fffr iv te n . Skynd dig 
med den.

J u lia n e .
H o r m ig , Lindorak! Lad dig dog engang overe 

tyde —
Lindorak.

D ette stal overtyde mig. E r Jndholden a fB re -  

vet nyt for ham, saa holder Han der for en S nare , 

og bliver borte. E r  han vant d e rril, saa kommer han 

—  og da —  (fo rs is ) H im m e l! H im m el! hun rober sig 
a lt mere og mere. (Hoit) H v i tsoer du? S k r iv !

J u lia n e .
A h , m in M a ,rd ! besind dig. T v in g  mig ikke t i l  

Ulydighed.
Lindorak (rasende).

T i l  Ulydighed?
g

J u lia n e .
Vcelg et adlere M idde l t i l  at blive overtydet om 

Win Uskyldighed. M i t  H jerte haver sig over dette.

Lindorak.
For M iddelets V irkn in g  stielver du. D u  stiel

ver, fo r at lokke ham i  Fordærvelse. Ham v il du ikke 

forraade. Og m ig , mia forraadte du uden Betænk

ning? Utaknemmelige! elstede jeg dig mindre end han? 

(Uden for sig selv) H a ! D sd  og Fordommelse! at jeg 

skulde drsmme om at blive din —  at jeg, beruset a f 

venne D ro m , skulde fore dig t i l  A lte re t! H vo rfo r 

visnede ikke denne H aand, forend jeg tog imod d in?

- -  Jeg raser —  (ligge r HaariLen paa Kanrden) J u lia n e !

o p b! t s



ophids mig ikke mere! — er Livet dig kiert — saa 
sktiv!

Juliane
(staser op, vg river Papiret i Stykker).

Jeg er uskyldig, og kan ikke fornedre mig. (Hun
falder for hans Fsdder.) Her seer du mig i din Magt. 
Du seer mig beredt paa alting — om det saa var Do- 
den. Har jeg.tabt din Kierlighed og Verdens Agtelse, 
hvad ffal jeg da leve for? — Du vil lerre at kiende 
den, du opofrcr i dit blinde Naserie — det haaber jeg 
til Gud — og ham beder jeg ogsaa, at denne Kund
skab ikke maae pine dig i dine sidste Dage, og at han 
ikke vil straffe dig for det, jeg tilgiver dig.

(Hun stokker sit Hoved yaa sin Arm. Li'iidorak staser 
med Armene over kors, og seer stivt mod Jor
den)

Tiende Scene.
t

Dombraun. Fandriken. Fr. v. B illdorf. 
Mariane. De Forrige. 

Dombraun
(gaser fo ran).

Deres Tiener, Hcrr Oberst!
, Lmdsrak (fvrikrcrkket).

Deres Excellence —
Dombraun (til Lmdvrak).

§«s dette Brev. Haandcn er Dem bekienbk.
(^rue von V 'lldorf iler t il sin Datter og lofter hende, 

op. Juliane synker Li! hendes Bryst og grader. 
Mariane tager een as Zulianes Hinder og kys
ser den.)

Fr. v.



F r .  v . B i l ld o r f .
Kom op r i l  m it H ie r te , m in dyrebare uskyldige 

D a tte r !
J u lia n e .

O  ssde N a v n ! holder D e  m ig Dem  vcrrd ig!

M a r ia n e .
M i t  kiere B a rn  ! t ilg iv  m ig ! a f bare Kierlighed 

har jeg maaskee forncermet D em .

J u lia n e .
V is t ikke, m in gode M a ria n e , m in anden M oder.

-D o m b ra u n .

H ar D e  icest det?
Lindorak.

Z a .
D o m b ra u n .

Tael nu D e ,  m in  H erre ! F o rta l —

Fandriken
H err Oberst! Lad m in Fortrydelse forskaffe mig 

Forladelse hos D em . Zeg har forvarm et og bedrsvek 
Dem —  men, i  Sandhed! ikke a f Ondskab, kun fo r 
ar redde mig —  Heg Ostede Deres Gem alinde, vg 

blev foragter. Truslen i  hendes B re v  om at aaben- 

bare Dem m in Daaklighed —  Deres pludselige T ilb a 
gekomst fra Armeen bragte mig t i l  ak vende om , og 

skyde al Skylden paa Deres Gemalinde. (Falder for 
Hendes Fodder.) Kan D e tilg ive  mig - naadige Frue?

J u lia n e .
J a ,  dersom m in M and  er overtydet om mm

Uskyldighed —' hvor'mange Lidelser D e end har foraar-
P  saget



faget m ig. (Fandriken staaer op. Juliane ganer t il Lin- 
rv ra k ,) ln E r  du. B ed s te? . . -  >

Lindorak. -
J u lia n e ! Jeg fortiencr ingen Forladelse, ligesaa- 

lidet som jeg fortiener dig. M e n  dersom —

J u lia n e .
A h , Lindorak! der er dig a lt tilg ive t.

Lindorak
(kysser hendes Haand med Henrykkelse).

U m ue lig t!

Fr.- v .  -B il ld o r f .

B liv e  Jalousiens Udsvcevelftr ikke a ltid  skrevne 

paa Kierlighedens Regning?

Lindorak. ,
Hvorledes, naadige Frue? D e  taler m in S a g ?

D e ?

- . t

F r .  v . B il ld o r f .

I  Haab om , at D e  aldrig niere M 'rm ^kiende 
Deres Kone.

' L indorak.

' O , dersom jeg nogensinde

D o m b ra u n .

En vakker Svigerm oder! det maae jeg bekiende! 

H un  har ikke rs r t  sig, fsrend Kniven stod hendes D a t
ter pas S truben . Jeg tiender dem, der vilde givet 

Dem  ganske andet at bestisse.

Lindorak.
H vo r meget har jeg ikke Deres Excellence at takke;

Dom -



D d m b ra u n .
M ig  det mindste; men den brave Fader t i l  denne

ikke saa brave S o n  —  han gav m ig dette B re v , og
-

bad mig megle Dem imellem.

Lindorak.
Den fortræffelige M a n d ! hvor er han, at jeg —

D o m b ra u n .

Hjemme hos^mig ligger han syg, og det for fin 

kiere lille  S o n s  S ky ld .

Lindorak.
Jeg veed et M id de l t i l  at trsste ham og gisre 

ham rorlig . Jeg bekiendtgiore for alle Officererne 

i  Regimentet, at Fandriken har reddet fin LEre og 

er gaaet ud for Haanden med m ig.

D o m b ra u n .

G is r  det, H err Oberst! D e t v i l  vare den bedste 

Lagedom for den brave Gamle. M en D e v i l  ogsaa 

have mig nsdig ved den T in g . Officererne kunde man- 

ffee tv iv le  om Sagens R igtighed —  derfor v il jeg 

give O rdre , at D e stal troe den.

J u lia n e .
Kiereste Lindorak! vor Ssster har - elstet S a a l, 

stein. Vil da ikke den arvarvige Gamle bedst blive 
nsstet ved deres Forening, og al ^nak ophore? —  
Henriette vil vist ikke vcegre sig.

M a n a n e  (for sig).

Jeg fa tter m it Hoved paa, hun vagrer sig.ikke.

D e t er hende alt for meget om en M and  at aio.re.
(Mariane bliver kaldet ud af Johan-)

P  2  L in -



Lindora?
(som har besindet, sig).:

Kiercste J u lia n e ! vidste du —

Dombraun.
Fsrend De blive eenige med hinanden derom, maae 

jeg sige Dem mere. D e veed endnu ikke den Fyldest- 
glorelse, Kongen har tilk iendt Dem.

Lindorak.
Kongen? H vo ra f vced Hans Majestcet —

Dombraun.
Ved m ig har han faaer det at vide. Saasnart 

jeg erfarede den rette Sammenhceng, forssiede jeg mig 

t i l  Kongen og fo rta lte  ham den. Den unge Herre 
h a r  vc rre t S o ld a t,  var S va re t. M en  fsrst to A ar 

i  Fæstningen med ham ! (Alle forssmkkes.) Hans Fa

der kan man bilde in d , han er paa H v e rv in g .—  Vidste 
D e  a lt .  D e vilde ikke finde Kongens D om  for haard. 

E fte r Hans Majestæts B efa ling  har jeg bragt ham 

med, for at D e ved ham selv kunde overtydes om 
Deres Gemalindes Uskyldighed.

(Dombraun gaaer ud a f Dsren, men kommer 
strvx tilbage med Adjutanten.)

Fandriken.
O  jeg Ulykkelige! H err Oberst.! naadige Frue —

Lindorak.
Jeg v i l  ikke Deres Ulykke, og formaaer m in B s n  

noget, hos Hans M ajestst —

Dombraun
( t i l Adjutanten ) .

Hermed er han D em , i  Folge Deres Ordre, over

leveret. ( T i l  Fcendriken) D e  tager Afsked med Deres 
Fader, og siger ham, D e gaaer paa H varv ing . Ved

ar
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a , s°rt«Il« ham S-»>dh-d-n, kand« D e i- t  °«m  i  K is -

Ket blive en Fadermorder.
Fcendriken (bedende).

Deres Excellence —

Dombraun«
M in  V ogn bier paa Dem  —  Deres T iener! 

Aeg b liver her. ^

Lindorak.
Afsted og Fcrstning!

Juliane.
Knnde ikke een a f Delene afvendes?

Fr. v. Billdors.
Deres Excellence —

'Duvniku aun.

l
«

N e i,  B s r n !  nei.

Fr. v. Billdors og Juliane.
Afskeden i  det mindste.

(Mariane kommer ind', og hvisker t i l  ^n. 
liane.)

Dombraun.
D en allermindst. D e t forstader D r  Dem  ikkt 

paa, mine Dam er. D e n , der ingen Kourage har- 
maae ikke vanare Uniformen. H an har nok at leve ast 

Lad ham satte sig ned paa sit G ods, og der udsvd 
stn B ravo u r paa Skabninger, som ere endnu stigers 

end han. Jeg siger endnu engang: vidste D e a lting, 

saa vilde D e sige, Kongen er overmaade naadig.
P z Juli-



Juliane.
Kiereste Lindorak! din Ssster —

Lindorak.
M in  Ssster? Hvad v il den S lange?

Juliane.
Tael ikke saa. H un  angrer, hnn beder om T i l 

givelse, hun smelter hen i Taarer. Maae hun komme?

Dombraun.
E t D ie b lik , naadige F rue ! at jeg fsrst kan give 

hende P lads.
Juliane.

N e i, dersom det er Deres Excellence imod —

Dombraun.
Jeg tilstaaer Dem m in Svaghed. I  saadanne 

T ilfa lde  er jeg siet ikke galant mere. Jeg veed, hvad 
Deel Frskenen har i  denne haslige A ffa ire , og kunde 

ikke holde m ig fra  at lade hende fole, jeg vidste det. 

O v e ra lt, dersom jeg korde raade Dem —  m it Raad 

v i l  maaskee klinge lid t uchristelig, men det maae ikke 
hielpe —  jeg g is r ikke meget a f den Anger, dee kom

mer over een som en hidsig Feber —  jeg kiender M en
nesket for godt dertil. M i t  Raad var altsaa, ikke at 

lade Frskenen komme for Deres S ine  hverken i  D ag, 

eller i  M orgen, eller i  et heelt A a r. F v rv iis  De kun 

hende paa et P a r Aars T id  t i l  hendes hsiadelige Ah- 

ners Riddergods. La n d lu ft, Eensomhed, Afsondring 

fra  M o d e r, Lystigheder, unge Herrer rc v il ikke gisre 

ondt.
. -! Lindorak.

D en Utaknemmelige har fortient mere end det —  

^)aae, M a rian e ! forkynd hende det.

F r .  v .



Julian? don Andvrak.

L  ^ >

!
-

Fr. v. Billdorf.
Kiere S o n !

Juliane.
Kiereste Lindorak!

, Dombraun.
A tte r Forbsnner? D e t gaaer ikke a n , B s r n !

Ondstab maae straffes.
Mariane.

Jeg vidste nok —
Dombraun.

N u ?
(Mariane.

S m  Forladelss, D eres  Excellence jeg fo r

glemte —  )
° . Dombraun.

O  i M t !  o in t t t !  —  H un vidste nok —  hvad 

for n o g e t ,
i Mariane.

Jeg vidste nok et bedre M id de l t i l  at straffe Fro- 

kenen og Fandriken. O m  man giorde et P a r .  a f

dem?
Dombraun.

Maastee —  og maaffee ikke —  S tra ffen  var 

n°k „ s o -  f ° -  „ E d .  -  N u ,  M in - D ° m « m - »  
Fornsielse vilde jeg tilbringe denne A ften  hos D e m , 

men endnu har ingen bedet mig.

Lindorak, Fr. v. Billdorf og Juliane
(med en Kompliment).

O  Deres Excellence

P 4 D o m -



Dombraun.
J a ,  enten det er jer kiert, eller ikke, D o rn !  saa 

bliver jeg bog hos je r ,  og v il gloede m ig med jer. 

(Hvilket t i l  Juliane) Fra nu a f t i l  i  M orgen er do
vel T id  nok t i l  Forligelsrn —  Ik k e , naadige Frue?

<
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Fsrste Akt.

Skuepladsen forestiller er Vcerelse hos Leander.

Fsrste Scene.
L e a n d e r .  F l i n k .

Flink.

Røveriedes, Herre? S ka l D e have B ry llu p  i  M o r-  
^  gen? E i ,  jeg ftygrer fo r ,  at D e spaser med 

Deres ydmygste Tiener.

Leander.
Zeg siger dig jo . F lin k , at Melisse i  A ftes sam

tykkede det, og bestemte denne lykkelige D ag t i l  i  M o r 

gen.
Flink.

V e l var de t. H erre ; det havde ellers blevet en 
grasselig D ag for os i vor narvcerende F o rfa tn in g ; alle 

Deres Penge ere sisiten. Deres M sb le r frie t u d . 

Deres LEre nasten fo rsp ilt, og Deres ydmyge T ie

ner
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ner ncrsten sultet ih ie l. V.i havde umuelig kunnet 

holde det ud to Dage endnu. M en  dersom denne unge 

Frsken v il agte D e m , og frelse os fra  Undergang —  

o saa svcer jeg ved m in S am v ittig he d , a t jeg paa ny 
v il blive en Ven a f det smukke K is n ,  og ikke mere 

stose LEgtestanden, men forbande Kiselinker, og selv 

toenke paa at faae mig en Kone.

L ean d er.
Og dog, F lin k , naar jeg betcenker, hvorledes fe

hår bedraget hende, saa kunde jeg vcere i S tand  t i l  a r 
kaste m ig for hendes Fsddsr, fortcelle hende m in sande 

F o rfa tn in g , bede hende om Forladelse, og anholde om 

hendes Medlidenhed.

Flink.
N a a r B ry llu p e t er fo rb i. H erre ! saa for mig 

hiertelig gierne. M en lad ikke Deres S am vittighed 

og TEre faae saa megen Overhaand over Deres Fat
tigdom og sunde F o rn u ft, at D e forlader Dem paa saa 

store Uvisheder, som en smuk Piges Medlidenhed og 
gode H ierte.

Leander.
Jeg kiender hendes adle Tcenkemaade, og jeg er 

ncrsten overbeviist om , at jeg kan forlade mig paa 

den. Hvad? stal jeg, ford i jeg er fa t t ig ,  stille mig 

ved m in ZEre?

F l in k .
J a  , det maae D e , H erre , eller ogsaa stille Dem 

ved mig. N u ,  jeg beder, stil Dem ved een af os, 

th i spise maae jeg, og det saasnart som m uelig t, og

D e  vecd meget godt, at Deres M e  hverken staffer
Dem
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Dem Adgang t i l  en stor M ands D o rd , eller m ig saa 

meget som K red it for en P o rtio n  Oxesteeg.

Leander.
Hvad kan jeg gisre?

Flink.
I n t e t ;  efterdi TEren sidder Dem  j>aa två rs  i  

Halsen, saa gslp og herud med den.

Leander.
Zeg heder d ig , overlad m ig kil mine egne Tan-

ker —  ' ' .
Flrnk.

Overlade Dem t i t  Deres egne Tanker? N e i, jeg 

v il ikke lade Dem vare i  saa siet et Selskab, det fo r

sikrer jeg D e m ! D e maae i  Sandhed vcete en meget 
stor Philosoph, Herre,-siden D e  kan moralisere og de

klamere saa behagelig over 2Ere og S am vittighed , som 
D e g is r, vaa en T id , da Deres D s re  ere' besatte med 

Rettens M id d e l, og D e ikke engang har en stakkels 

D uka t i Lommen t i l  ar bestikke disse Gripom eni med.

Leander.
Voer kun ikke saa v i t t i g ,  S lu b b e rt, i  dine 

Raad.
Flink.

Og va r D e  kun saa klog, H erre , og tag derimod. 
Men>, for at tale a lvo rlig , saa har D e upaatvivlelig 

sat Deres M id le r t i l ,  og selv overlevet Deres K red it, 

hvilket Deres Lomme saavelsom m in M ave kan bevidne. 
Deres Fader v il ikke kiendes ved D e m ;^  alle Deres 

Venner forlade D em , undtagen jeg , som v i l  leve oz 

dse med Dem. N u ,  H erre , dersom D e agter denne 

unge Frsken, som, H im len vare love t! endnu jkke
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tiender noget t i l  Deres flette Omstændigheder, og De 

paa denne Maade kan forstaffe Dem  flere M id le r ,  end 
De har fo rsd t, blive en god M a n d , og tillige  en god 

Huusholder, saa kan De endnu blive lykkelig, endnu 

blive H err W illiam s A rv in g , og Festenen selv taber 

ikke ved A s k e t. S e e , H e rre , her har D e baade For« 

nu ft og Fornufkflum ing tillige .

Leander.
, D e t var ogsaa i  den Hensigt at jeg forste gang 

friede t i l  hende; og endMont mine M id le r ere for- 

sdte, saa har jeg dog i  det mindste derved erhvcervet 

m ig Klogffah.
. . F link. t

Overtyd mig da derom, H srre , jeg beder, og-gisr 
ikke flere.. Indvendinger mod B ry llup e r. D e seer, at 

jeg allerede ballancercr i  Vesten.; og naar Noden har 

klcedt mig af fra  Top t i l  T a a , saa maae den begynde 

vaa D e m , og saa v il v i b liv r nsdte t i l  at holde vs 

inde oq dse tommcviis. D e seer. H erre , at hv is .D e 
ikke ssiger mine N aad, medens D e  endnu har en Kiole 
vaa Kroppen, saa maae jeg smsrc miye S kovle r, ime- 

dens jeg endnu har Krcefker t i l  at rende, og noget at 

Mule mig i. A ltsaa , H erre , snsser jeg Dem megen 

S ty rke  og Trsst af Deres nsgne S am vittighed. Jeg

er Deres cerbodige og halv ihielsulrede Ven og Tiener.
. (H a n 'v il gaae.) -

Leandcr.
B ie ,  F lin k ! D u  v il dog-vel ikke forlade m ig?

F l in k -
Jeg maae have noget ar , H e rre , det ran 

jeg jvKrge Dem paa nuu 2^re og ved min Apvenr.
Lcau-



> . Leander. .
N u  vel! jeg er da sindet, at bqfordre Bedrage-

r ie t ,  og siden jeg aldeles stal forandre m in forrige Le- 

vemaade, faa gid Fslgerne blive lykkelige! I  det r in 

geste er jeg v is  paa —  '

Flink.
A t  de ikke kan blive vcerre end de er.

. (D et banker uden sox.)

- . LeanHer.
Hvem kan d e t,vare 2.,

. . < Flink. - .
Nogle a f Deres forrige gode Venner, som har. 

tient Dem med Penge imod zo  P rocento, og siden 

hiulpen Dem at scette dem overstyr , og ere nu blevne 
Dem daglige E rindringer om den Daarlighed, ar faste

Troe t i l  S k ie lm e r,- ls b e  efrer K isclinker, og lce ad 
mine Raad. . :

Aander.
Hold op med din N asviished! Gaae t i l  D sren! 

stulde De voere grove, saa stig dem, ar m ir B ry llu p  

nu vist er berammet, og overtael dem t i l  at have, T å l 
modighed endnu nogle faa D age, men at de lade m in 

Forfa tn ing blive en Hemmelighed, saavel for deres egen, 
som for m in S ky ld .

......... F link.
O fryg t ikke derfor. H erre ! de har endnu saa 

meget Venstab for D em , at D e  ikke snster Deres 
Hdcloeggelse t i l  sin egen Skade.

Leander.
Og h o r. F lin k ! stulde der vcere noget B u d  fra 

Melisse, saa stig, at jeg er ikke hiemme; th i vo rt
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flette Udseende kunde give Dem en S lags  M istanke, 
som ikke blev r i l  vor- Fordeel.

Flink.
D er stal stee,. Herre. M e n -je g  frygter fo r , at 

de lettelig v il slutte sig t i l  vore Omstændigheders svind
sottige Forfatn ing a f m it afpillede Udseende.

' <Haii vil gaae.)
Leander.

Disse nederdrægtige Fo lk , som nu bestandig krave 

og forfslge m ig , ere de selvsamme, som forte m ig t i l  
m in  Fordærvelse og Adesaggelse, toge Deel L m in Lykke 

og titsoer mig det starkeste Venskab.

F l in k  (udenfor).
H un  kan troe mig, Jom frue Lisette, at m in Herre

er ikke hiemme.

Lisette (udenfor).
See kun a d , F lin k , jeg stal og v il tale med ham.

Leander.
Hvad horer jeg? Melisses Prtze! hvad katt have 

bragt hende hid? M in  Armod har ogsaa g iort hcnd^

t i l  M in  Fiende — hun er vist ikke kommen i  nogen 

god Hensigt —  hos hende er der in te t Venstab uden 
Boder. Jeg horer hende komme op afTrappen. Hvad 
stal jeg giore? Jeg v il gaae ind i  dette Vcrrelse, og 
hore efter. (Han gaaer ind i et Sideværelse.)

„ Anden Scene.
L i s e t t e .  F l i n k .

Lisetre.
Jeg stal eg v i l  v ide , hvor han r r , Monsieur



Flink (sagte).
D a  faaer du det ikke ar vide a fm ig . ( H s i t )  J e g  

kan sige hende. J o m fru s  L isette , han er ikke hiemme, 
og jeg veed ikke selv, hvor han e r ;  troer h u n , jeg kan 
vise igien?

Lisette.
N e i ,  men jeg veed, ar han kan lyve afskyelig; 

derfor staae ikke her og narres for sig. J e g  kommer 
fra  m in Frsken M elisse; han veed v e l ,  form oder jeg, 
hvad Ler stal gaae for sig i M o rg e n  Form iddag?

Flink.
O  ja !  og i  M o rg e n  N a t  ogsaa, m in  P ig e .

L ise tte  (sagte).
I k k e ,  ifa ld  jeg kan gisre noget d e rtil. ( H s i t )  

M e n  s iig , hvor er hans H e rre ?  J e g  maae tale med

S i i g  m ig engang, J o m fru e  L isette , hvad teenker 
hun om det P a r t ie  med m in  H e rre  og hendes Frsken?

Lisette.
O ,  jeg tanker flet in te t derom , og dog v i l  v i  

derved blive h iu lp m  a f  vor T ra n g  allesam m en; som 
for Exem pel, hans H erre  v il komme t i l  M i d l e r ,  som 
jeg fryg ter for han har T ra n g  t i l ;  m in  Frsken faaer 
en M a n d ,  som hun i nogen T id  har havt T ra n g  t i l :  
han v il  faae den Fornoiclse, a t omgaaes m ig , og jeg  
v il  faae Lejlighed t i l  a t vaste hans A re n  fo r hans U fo r -  
stammenhed.

Flink.
J e g  er Jo m fru en s  ydmygste T ie n e r! M e n  jeg  

v il sige hende n o g et, J o m fru e  Lisette: jeg er stcerkt
Q  im od



imod dette P a r t ie ;  og dersom jeg eiede m in Herres 
M id le r ---------

Lisette.
. S aa  givteds han sig ssm han knude, for ak for«

bedre dem, hahaha. S l ig  mig dog. F lin k , hvor hans

Herres Gods ligger?
Leander (sagte).

For Pokker! hvilket Spsrgsm .aal!

Flink.
Ligger! ligger! I h ,  det ligger i Sandhed —  

jeg kan ikke navne noget S ted i  Særdeleshed': det lig , 

ger paa saa.mange: hans Effekter ere adspredte, nogle 

h e r, og nogle der: hans HuuShovmester veed det neppe

selv —
Lisette.

Udspredte/u d sp re d te , formoder jeg. M e n  hsr> 

F lin k , hvor er jeres M sb le r blcvcn af? Her seer sa» 

afp ille t ud hos jer for ncrrvcerende T id .
Leander (sagte).

hvorledes? E r hun ogsaa kommen underveir 

med det?
Flink.

J a ,  hun maas v ide , at saasnart B ry llu p e t var 

bestemt, aa befalede m in H erre , at fly tte  hans Mob« 

ler hen t i l  en a f hans V enner, for ar faae P lads t i l  

et B a l , som hal, har i  S inde  at give her Dagen efter

B ry llu p e t.
Lisette.

D e t er den lykkeligste T in g  i V erden! M in  Frsr 

ken har just i  S in d s ,  at have B a l og Gæstebud her 
i  A ften for B ry llu p e t;  og det er just m it ZErende 

t i l  hans Herre.
Flink.



F l in k  (sagte).
D e t var D ievels —

Lisette.
M en hun v i l  ikke have det bekiendt; hun har

allene i  S in d e , at bede 8 e llir  iv "  P a r  a f hendes 
Venner.

Flink.
Zkke flere?

Lisette.
N e i,  ikke flere. Og hun befalede m ig , a t bede 

hans H erre , ikke at gisre noget stort Giestebud.

. F link.
O , va r kun ikke bange —

Lisette.
T i  eller to lv smaa lakkre N etter, med lidet F ru g t 

t i l ,  bliver paa m in S am vittighed  meer end nok.

F l in k  (sagte).
G id  din S am vittighed  var Fanden i  V o ld !

Lisette.
Og hvad mener han ve l, jeg har g io rt paa m in 

egen Haand?
Flink.

Hvad da? '
Lisette.

Jeg har inv ite re t alle G rev Gyldenborgs Dome- 
stiker r i l ar bessge-ham, for ar faae'os en S p rin go m  

i  Kiskkenet. V i l  der ikke satte hans Herre i Forun, 
d ring?

Flink.
Overmaade, i Sanohed!

Lisette.
N u  ve l! saa va r hu rtig  at faae fa t paa hans 

H erre , og ssynd sig saa meget han kan med Airstal-
O. L terne



terne —  her er ingen T id  at s p ild e --------- M en hvad

feiler h a m , F lin k ? Jeg har jpaa nogen T id  ikke seet 

ham ; han kommer mig temmelig maver fo r.

Flink (strstt).
O , m it u lykkelige-Ansigt! Jeg befinder

m ig dog ret vel. Jeg takker hende ellers. Jo m fru  L i
sette ; og jeg kan forsikre hende, at jeg har saa god 

A p p e tit ,  a t jeg m in hele L ivs tid  ikke- har havk den 

bedre; og jeg er ret vel ved M a g r. Hopsa!
(Han v il kysse hende.)

Lisette.
H vad?  M ed  saadanr et Ansigt? N e i. Farvel,

fa rve l! (Gaaer, men vender om igien )  O F lin k , hvad 
var det for nogle hceslige K a rle , fom stod dernede ved 
D s re n , da jeg kom ind?  Jeg  troe r, de ventede og- 
saa efter hans Herre.

Flink.
H um  —  J a ,  de vente paa ham. D e t er nogle 

a f hans Forpagtere fra  Landet, som stal betale ham 

nogle Penge.
Lisette.

Forpagtere? Hvorledes? Lader han sine Forpag

tere staae paa Gaden?
F l in k .

D e  gisre det a f sig selv. D a  de sielden komme 
tU Hovedstaden, saa v i l  de gierne see saa meget a f 

den, som Lejligheden tillader dem; de ere raae og varn 
kundige, men årlige Folk^

Lisette.
G od t. N u  maae jeg lobe. Farvel! M en h s r: 

Lav noget, sock kan forstaae, t i l  os i  Kiskkenet
—  en



—  en S k in ke , en Kalkun  ̂ eller hvad han selv v i l  —  

V i  v i l  ret holde os lystige; og fes vel t i l ,  a t S toele 

og Borde der ogsaa komme afveje«, paa det v i kan 

have P lads t i l  at svinge vores K ro p : jeg kan ikke

taale, "a t vcere generet, naar jeg dandser Engels? —-  

Fa la ra la ra la ra (dandser) A d ieu ! uden videre 

Kom plim enter; jeg dser v is t, dersom v i ikke snart sees

ig len. (Gaaer.)
Flink.

Og jeg pu ffe r, uden videre K om plim enter, at 

vor Herre vilde tag: d ig !

Tredie 'Scene.
Fli.nk. Leander.

(D e  see uosen T id  paa hinanden, med Bedrsvelse.)

Leander.
O , F lin k !

F link.
O , H erre ! .

Leander.
D e t er ude med os.

Flink.
D e t er in te t .N y t  fo r m ig .

Leander.
O tte  eller t i  P a r  Dandsere - 

lakkre R crtte r, med FrNgt t i l  —

Tienere —  Skinke og K a lkm M eg

Flink.,
' H old o p , H e rre ! Lyden allene er nok t i l  at op

vakte A p p e tit ;  og jeg veed v is t/"a t jeg lange ikke har 
behdvet Apvelit-SopkeN.

- t i  eller to lv  smaa 

G rev Gyldenborgs
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Leandsr.
Fordsmte S k iebne ! l)vad stal v i gribe t i l?

Flink«!
Hoenge os selv. Jeg seer ingen anden,Redning,; 

med mindre D e har en Recept, hvorefter, man kan 

foranstalte et V a l,  og en Soupee, uden M a d , og uden 
M us ik .

Leander.
Melisse har ganste v is t,faae t noget at vide' om 

m in  slette F o rfa tn in g , og o'p.spundet detft Pgafund, 

fo r at gisre mig ulykkelig, og afbryde G ivterm aalet.

Flink. -
D e t kan jeg ikke tro e ,, Herren

Leander. ^

/  . ^

Ik ke ?  H vo rfo r gisrdc vel hindes P ige  saa nsie 
Forespsrgscler om mine M id le r  og m in Forfa tn ing?

.F lin k .
A f  tvende vcesentlige Aarsager. F s rs t, fo r at 

tilfredsstille en N ysg icrrighed, der er hende som Fruen- 

tim m er n a tu r lig ; for det .andet, for ar profitere a f m it 

S c lf fa b , hvilket ogsa<l'er n a tu rlig t Hos hende, som et 
Fruentim m er a f S m ag og Forstand.

Leanber. <
S p s g  ikke, jeg beder dig. S taaer a lt hvad v i 

e ie r, ikke paa S p i l?  . ' .
Flink. ,

J o ,  H erre ! vg dog er ikke vores A lt  a f saa liden 

Betydenhed, at en M and ., med en meget liden Deel 
a f P lnlosophie, kan forlade de^, uden stor P ine eller 
Urvcllghcd. Im id le r t id ,  Herre'! stal jeg inden.cn halv

T im e overtyde Dem  om , at Frsken Melisse ikke tien
der



der det mindste t i l  Deres Omstændigheder; og jeg kan 
rndnu sige Dem mere. H e rre ! H un  skal ikke komme 

her i  A fte n , og D e stal doa crgce hende i  M orgen.

Leander.
. Hvorledes det, m in dyrebare F link?

Flink.
Her er de t. H e rre ! her er det, knagende heedt! 

Vg Opsoettelse vilde svale det. Zeg maae derfor affted 

r i l  hende. O g vcer D e saa glad, som Kierlighed og 

Armod tillader Dem det. * -

V i l  d u , det lykkes s ta l, saa send en troefast V en , 
S om  giore kan en P la n , og selv udfsre den.

Zeg er M anden , og jeg haaber, D e  hverken v i l  gisve 

m ig m it Venskab eller m in Duelighed stridig.

Leander.
N e i,  langt f ra ;  men skynd dig.

Flink.
, L ig  flyver.

(Hver gaaer til fln Side.)

.

F ie rde  Scene.
(Melisses Dcerelse.) .

M e li/s e . L ise t te .
M-liffc. ..

D u  scetter m ig i  .F o rund ring , Lisette. Herren 

ikke hiemme. Tieneren fo rv ir re t ,  in te t B oeffab , i  H u 

ser, og sale bistre Ansigter uden for D s re n : det er en 
rnsrk Tale.

'  '  Lisette.
M en som let lader sig oplsse.

Q  4  M e -
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Melisse.
Jeg  beder d ig , forklar den d a , og lad mig ikke 

tangere staae i  T v iv l.  i

Lisette.
Sagen er denne, Frsken! H err Leander stikker r 

G ie ld  t i l  op over A ren e , og D e stikker i  Kierlighed 
t i l  op over Arene. D e, v il agte ham i  M o rg e n , og 

Dagen, efter v i l  hans K reditorer stabe a f med D ere t 
hele Form ue, saa maae D e  og Deres B s rn  leve som 
de kan a f de t, der bliver tilovers.

- Melisse.
Zeg kan ikke forestille m ig ham nedrig.

Lisette.
M e n  jeg veed, at alle M andfo lk  ere nedrige. D e  

er meget ung., og meget ukyndig om K isn u e r; jeg er 

ogsaa ung , men jeg har mere E rfa r in g ; D e har al

d rig  t ilfo rn  vceret forelsket, men jeg har elsket over 
Hundrede.; jeg har prsvet dem a lle ; og. jeg veed, a t 

de for stsrstedelen ere nogle barbariske, forsvorne, be

dragende og fortryllende D iev le .

Melisse. ^
D e gemene K a r le , du har havt a t bestille med, 

kan ligne det P o r t r a t ,  du g is r over dem; men Le- 
snder —

- Lisette.
E r  et M a n d fo lk , Frsken.

. Melisse.
D e t haaber jeg. Jeg- havde ellers ikke indladt 

m ig med ham.

Lisette.



Lisette.
For mig hjertelig gierne. Jeg har ved denne 

Lejlighed givet Dem mine Tanker tilk iende, og jeg v il 

overlade Dem  t i l  Deres egne Tilbsieligheder.

Melisse.
Zeg er hende meget forbunden fo r hendes store 

Fsid ighed, hahaha. Ik k e  desmindre har jeg saa gode 

Tanker om den M e n in g , at hvis jeg havde tilfo rlade

lige P rove r paa hans Skarnsstreger —  —'

Lisette.
P aa hans Fattigdom  kan. D e faae over Hundrede ; 

s det mindste er jeg v is paa, a t jeg ikke har havr no, 

aen a f det modsatte. . .

M e lisse  (sagte). - .
>. .

A h —  er de t. Skoen trykker.

Lisette.
M L ,  saa langt fra  at give mig de stedvanlige 

S p o rtle r a f m in Tieneste; han har ikke saa meget som 

ssg t, at holde mig i god Lune ved fmaa smigrende 

Hofligheder; og man kan med god G rund  ssormode, a t 

„a a r en M and  har Feil paa em Maade> han dog vilde 

soge a t giore det godt paa en anden.
u'- ^  (Det -anker.)

M e lis s e .
S ee , hvem der er ved D sren . (Hun gaaer.) Zeg 

maae passe paa, at jeg ikke taaner m ir A re  for meget 

t i l  denne P ig e ; hendes sterke Tanker om Leander lader 

t i l  at komme a f hans ringe A g t for hendes



Femte Scene.
Melisse. F link.' Lisette.

Melisse.
M r ,  F lin k , har du snuden din Herre? B liv e r 

-.alting i  S tand  t i l  B a lle t og Beværtningen?

K lin k .
E fte r Deres A n ffe ,  Frskeii. Jeg  har nu just 

varer henne og bestilt Musiken og Anretn ingen, og 

kommer nu her, for at indhente Deres Naades no r

mere Ordre.
 ̂ M-Nffe.

Formalt? M in Hilsen t i l  din H e rre , og lad ham 

v id e , 'a t  jeg og m it S e lffab v il vare hos ham Klok-
s » '

ken sex; v i agte at drikke Thee og spille K o r t ,  fs r- 

rnd v i dandse. -

Lisette (sagte).
.J e g  og m it S e lffab  v il gisre det samme.

Flink.
M eget vel, Frsken.

Melisse. -
M e n  stig mig dog, F lin k , hvor kommer de t, du 

gaser uden K io le? D et^er for koldt, t i l  at gase saa 
lu ft ig  klavr.

L isette .
M onsieur F lin k , "F rsken ! er a f et meget heedt 

Temperament, hcchaha. . .

Flink.
O m  det kiavde varer nok saa k o ld t, saa har jeg 

havt nok at varme mig paa^ siden jeg kom hiemme 

fra ;  men det v il in te t sige. (Sukker.)

M c-



Melisse. «
Hvad v i l  dunsige dermed?- -

Flink. ... - .
Zeg beder, spsrg mig ikke derom, Frsken; jeg 

besvcer Dem , g is r det ikke. . Lad os tale om noget

andet. ' ^
Lisette

1 (sagte t il Melisse):
S i ig ,  at D e , v i l  vide det, frsken  —  Zeg maae

have m in Nysgierrighed tilfre d ss tille t, eller jeg brister.

Melisse.' ''
Zeg v i l  nu vide det. S i iA .m ig  de t, eller fry g t 

fo r m in Vrede.
. . .. -  F l in k . , .  . .

^Dersom m in Herre fik ar vide —  —  N e i sande«

l ig ,  Frsken, jeg ts r 'ik ke  sige d e r."  ' '

Melisse.^ .
Zeg lover d ig  ved m in Z E re ,' a t han ikke stal

' E > ^

faae det ar vide. ,
.  ̂ j Flink.

M m ,  F rske n ,'ka n  D e  svnge fo r Tavshed fra  
denne K an t?  i .

Lisette.
O  jo , M onsieur Hans Q vast, i  hvad han ogsaa 

fan sige. s '» k W
Melisse.

Zeg v i l  vare B o rg e n -fo r hende.

Flink.
N u  da, k o r t , Frsken — N .e i, jeg kan ikke fo r

talte Dem -det. - . ->
» __ .  ̂ r

. Melisse.
St.aae ikke her og giekkes mcd m ig.

F lin k .
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Flink.
N u  ve l, siden D e  endelig v i l  have det, Frsken, 

saa har jeg mistet m in K iole ved at forsvare Deres

Molisse.
Ved at forsvare m in  2Ere^..

Flink.
Zeg kan forsikre D e m , Frsken, a t jeg har l i id t  

evermaade meget ved at forsvare den, som er mere end 

jeg vilde have givet fo r m in egen.

Melisse.
Forklar d ig , jeg beder.

Flink.
K o r t ,  Frsken! man har seet D e m , da D e  fo r 

en Maaned siden bessgte m in Herre allene.

Melisse.
A llene? M in  P ige  var jo med.

Flink.
Hvorledes? Zom ftue  Lisette? S a a  meget desto 

v « rre ; tb i hun blev anseet for ar falde i m it Lod, og 
jeg er bleven anseet for ligesaa skyldig, som D e og M in

H erre?
Lisette.

H vad ?  I  hgns Lod, Hans Qvast?

Melisse.
Hvad v i l  a lt dette sige?

Flink.
Frsken! just nu , da jvg gik ud , fo r a t gisre A n 

stalter for Dem og Deres Selskab i A fte n , saa kaldes 
M  adame S ladderibye; Prokuratorens Kone her t« t 
ved, paa m ig. H s r  h id , K a r l !  sagde hun ; veed I

pg



og stres serkare H erre , at m in M a nd  med det fsrste 

lader jer sioevne fo r en riiss ie t Skade —

D e t var ogsaa m it S v a r  en tilfo ie t Skade? 
Aeg kroer, der er ingen i hele Naboelauget, som lever 

mere anstændig og ordentlig , end jeg og m in H erre ;

ordentlig , skreg hun med en haanlig La tte r: hvorledes. 

M onsieur?  Vender ikke mine V induer ind kit din 

Herres Sovekammer? Og bragte han ikkeøen D ag  

en v is  Frskcn derind? Her beffrev hun D e m , F rs - 
ken. Og saae jeg ikke —  —

Modsagde hende? I h ,  jeg forta lte  hende, at jeg 
var overbeviist om , hun lo i ;  th i .  Fanden komme ester 

m ig , sagde jeg- fo r jeg kunde ikke^ndlade at bande;, 

jeg er saa vel overtydet om denne FrskenS og m in H er

res Forsigtighed, at om de havde havt i  S inde  at ssr- 

nsie sig sammen, saa er jeg v is paa, a t de havde la
det Rullegardinerne gaae ned.

Melisse.
H vad? Sagde du ellers in te t?  Overtydede du 

hende ikke om hendes Vildfarelse og Ufor skam menhed?

Melisse.
En tilfo re t Skade!

Flink.

som ogsaa virkelig er en Sandhed. Anstcrndig og

Melisse.
S aae?  O  afskyeligt ! og hvad?

Flink.
Velansteendigheden paalcegger mig Tavshed

Melisse.
Sagde du hende da ikke im od?

Flink.



Flink.
H un fvoer ved saadanne T ing , at jeg ikke kunde gisre 

andet, end bande og remse Navne op; hvorpaa hendes. 

M a n d  anfaldt mig med en voeldig K ra b a ff, og gik lss 

paa mig med- saadan en H Kftighed, at jeg , i  det jeg 
blev halv fo rry k t, tilstod a lting .

Melisse.
Hvad tilstod du da?

Flink.
A t  m in Herre holder a f det smukke K is n : at D e  

heller ingen A fffye  havde for M and fo lk : at Jom frus 

Lisette var en Koblerffe: og Deres ydmyge Tiener en 

R u ffe r.
Lisette.

En Koblerffe? En Koblerffe? Seer jeg ud t i l  

at vare en Koblerffe, Frsken?

Flink.
Og saa, Frsken, i derce S lagsm aal blev m in K io ls 

ssnderrevm, saavelsom Deres ZEre.'

Melisse.
S aa  du hialp t i l  mcd ar beffcemme m ig?

Flink.
For H im lens S k y ld , Frsken, hvad ffulde jeg 

gisre? Hans Beviser fa ld t saa tykke ned paa m ig, 

som m it Hoved kan bevidne, (viser Hovedet, som er fuldt 
af Plastere) at jeg heller havde opvfret alle Msdomme i 

hele Kongeriget, end jeg vilde have m it Hoved for-- 

flaaet t i l  Marmelade.

Melisse.
G o d t! men jeg stal blive hcrvnet —  H ar du ijkke 

fo rta lt din Herre det?

F lii 'lk .



Flink.
F o rta lt ham? N e i,  Frsken! havde jeg, fo rta lt 

ham det, saa er hans Kierlighed kil Dem saa hcrftig, 

at han vist i denne T im e havde myrdet Halvparten af 

Prokuratorerne her i  B yen .

M e lisse .
G o d t!"  jeg har nu bestukket, ikke at komme t i l  din 

Herre i A fren.

Flink (sagte).
Lovet vare H im len og nun Uforffammenhed!

Lisette.
H vorfo r ikke, Frsken? N aa r D e ikke er ffy ld ig , 

faa gaae Deres Beffyldere dristig under Sinene.

F l in k  (sagte).
' O , for D ie v le n ! nu er det galt iglen. (H s it)  D e t 

forstaaer- sig, fo r a lting  gaae dem dristig under S i-  

nene, Frsken —  D e kan i det hsieste ikke gisre andet 

end ffielde ud og staae Vinduerne, lid t ind. Desuden, 

F rsken, har jeg udtcenkt en M aade, hvorledes v i kunde 

gisre denne S ag  t i l  .cn reen Forlystelse for Dem. Jeg  

har et net Gevcehr, som er ladt med 50 H a g l,  og 

m in Herre har et delikat stort, bredt schweizer S v a r d ; 
og imellem os sagt, Frsken, saa stal v i saaledes pebre

dem og hugge dem i  S k ive r, ar de stal dse a f bare Lat
te r , Frsken?

M e lis se .
Hvorledes? M o rd ?

Lisette.
e , , »

Vcer kun ikke bange, F rsken! der ffeer vist in te t 

M o rd , dersom Flink faaer at bestille dermed.



Flink.
M o rd , Froken? D c t er kun at forsvare sig selv. 

Desuden i den S la g s  Skiermydseler bliver der sielden 

mere end to eller tre drcebte; th i scet, de vilde sende 

den hele Garnison imod vs , saa herunter med et P a r  

a f dem- og Resten a f Flokken flyver sin V e i.

Melisse.
D e t hielper ikke at overtale mig ; jeg gaaer ikke 

derhen; det er m in Beslu tn ing.

Lisette.
. I h , vei da! saa v i l  jeg' fortcrlle Dem noget, F ro- 

ken! .E fterd i D e har besluttet, ikke at. gaae t i l  T o u 

peen, saa lad os scette, at Toupeen kom t i l  D em . 

D e t er Iammerskade, at saadanne store Foranstaltnin

ger, som F link har g io r t ,  skulle vcrre forgieveS.

Flink.
D e t er som hun siger, Io m fru e  Lisette; men 

feg kan ufortovet lsbe tilbage, og afbestille a lting  ig ie n ; 

der er snart, g io rt.

M e l is s e .

M e n  hvorledes ffa l jeg da undskylde mig for din 

Herre? Han v i l  tage det meget ilde op, at jeg ikke 
kommer.

Flink.
J a  v is t! forskrækkelig! —  M e n  nu har jeg det

.V

—  jeg v il sige h a m , at D e er meget upasselig —  at 

D e meget pludselig er blcvcn betaget as Vapeurs eller 

Q va lm er, eller hvad D e selv v i l ,  Froken —

M c lis s -



M e lis s e .
Zeg overlader t i l  d ig . Flinke at gisre m iy  Und- 

skylding; og der har du cu D u k a t, som kan vare dig 

behielpelig i  din Opfindelse.

F l in k  (sagte).
En D uka t?  D e t er saa lange siden jeg havde 

med Penge at bestille, ar jeg neppe tiender den gang
bare M y n t  i  m it eget Land. O F lin k ! hvilke Talen

ter du har! du fa tter din Herre i  S ikkerhed, bedrager 

hans KLercste, lyver startere end hendes Kammerpige, 
og bliver endda betalt for din Skikkelighed, men T u r r ,  
m in  G lade! du reber mig. (H o it) Frsken! D e har 

g io rt sig Thomas F lin k , Deres allerydmygste Tiener, 

evindelig forbunden. ( Gaacr.) O, hvor lystelig er ikke 
Uforskammenhed og en god Forstand!

Slette Scene.
Melisse. Lisette.

Lisette.
Hahaha. V a r  lder nogensinde en saa lsgnagtkg 

Tiener k il?  . M ed hans Gevahrer og brede S vcrrd , 
hans P rokura tor, hans fochaaede Hoved, og hans N on-

fence —  N u  ve l, Frsken! er De nu fornsiet? For
langer D e flere P rsve r?

M e lisse .
J a ,  paa din Beskedenhed; men jtzg seer, du har 

befluttek, ingen at give m ig.

Lisette.
Frsken!



Melisse.
Jeg seer, at du ved dine usle Konstgreb ssger 

at skade Leander'hos m ig , fordi han ikke har betalt 
dig for Ticncster, som han ikke trangte t i l .

Lisette.
B e ta lt m ig , Froken? Jeg har vist meget liden 

Aarsag t i l  at vare vred paa Herr Leander, fordi han 
ikke betaler m ig , saasom jeg tro e r, det er hans dag

lige Vane.
Melisse.

D e t er usandt. Han er Kavalleer, en M and a f

ZEre, og I  er —

Lisette (neiende).
Ikke  fo rlieb t, H im len ffee Tak!

Melisse.
I  er en N a r.

Lisette.
Zeg har varet forelsker; men jeg er nu langt 

klogere.
Melisse.

Hold M unden , M forffam m ede!

Lisette (sagte).
D er er det Haardeste, hun endnu har sagt mig.

Melisse.
Gaae!

Lisette.
O , denne K ierlighrd, denne Kierlighed er en D ie

vel !
(Hun gaaer.)

Siette



Syvende Scene.
M e l i s s e  (allcne).

V i  robe vore Svagheder for vore Tjenestefolk, 
gisre d e m 'til vore.Fvrtroelige, satte dem i Liighed med 
os, og siden blive de vore Hovmesters. —  Flinks O p r  
fsrsel, endffisnt jeg lod t i l  at foragte d e t, kommer 
mig t i l  at ffielve a f F ry g t: og, endffisnt jeg lod r i l  

at vcrre vred paa Lisetre for hendes R aad, saa holder 

jeg det dog a lt for v ig tig t t i l  at flaae aldeles a f T an 
kerne.

Ottende Scene.
Melisse. Lisette.

Lisette.
E r det tilla d t at ta le , Frsken?

Melisse.
Vcer ingen N a r !  Hvad v i l  du?

Lisette.
D er er en T iener, som er kommen fra Landet. 

Han siger, han tilho rer W illia m  Leander, og har faaet 
er B rev  t i l  Dem fra  hans Herre, i'e t meget magtpaa« 
liggende ZLrende.

Melisse.
Fra H err W illia m  Leander? Hvad kan ket vcrre? 

H vo r er Karlen?
Lisette.

I  Dagligstuen, Frsken.

Melisse.
Zeg v il gaae t i l  ham. H vor m it H ierte  banker!

(Han gaaer.)



N ien d e  S cen e .
 ̂ Lisette (an-ne).

O  P ig e r ! P ig e r ! Taabclige P ig e r! H un v il 

absolut have denne Leander. N c i,  var hun saa vcl 
overtydet om hans F a ttigdom , som jeg er, tog hun 

ham ikke. En stcerk Dosis af Kierlighed er vcrrre end 
en af R a ta fia ; naar Kierlighed engang stiger i Hove

de t, kommer den os t i l  at trippe Helene a f os, og 

saa godnat al Forsigtighed! H er er hun paa Veie t i l  
at skille sig ved 50000  R d lr . , og for hvad? Sande

l ig ,  for noget, som er lider bedre end in te t —  han er 

et M andfo lk , og det er a lt —  og H im len veed, at 

det blotte bare M andfo lk er en- svag Trsst.

Ende paa den fekfie Akt.

l

An-



,c . ,

Anden Akt .
»»V

DkueplakisenUforestillerl 'brander? Vm 'slfe .'

- » , e> 1- , .

> l7
Asrste Scene.

L e a  n d - e ^ ^  K l i  n k .

Leander.
N >
M ^ c ru  a lvo rlig . F lin k , 'f tg h e d e r . E r  d tt  biikeUg lyk
kedes dig? ' i .  - -

iS o m  v i .Msk^de.z H - r r ^ .  ^ ^ K o r t  at fo M llr> , .js - 

har forrettet m it ALrende med saa rmgen Klogskab oz 
Vehcrndighed, at hverken D eH s Forfatn ing eller m in 

Troevsrdighed er M istanke undrrkasrelti '

. Leander.
' . M e ifl hdorlsd^s' har du undffy l8 t mig for B a lle t

vg Bevcrrttkm gm ?' -'
(  F l in k . '  ^

Over al Forventn ing) H erre ! M e n  i  den Post

var jeg nodr t i l  at tage m in T ilf lu g t t i l  Sandhed, og

tilstiae vore G a g ^s  sande Forfa tn ing. Jeg. forta lte
hende, at v i saa loenge har vcent os fra at anrette baade

M iddag og .A ften ,, ak jeg frygtede fo r , v i vilde bare
« . . .

os galt ad ved dette G ilde . 'K o r t ,  Herre —  i det 

samme kneb det nng saa bandsat i  m in M a v e , at 

jeg ikk? knude undlade at fortoelle Hende, at D e  saavel«
R  Z som



som jeg ncesten i  et heelt Fierdingaar ikke har g iort et 
å r lig t M a a lt id .

Leander.
D sd  og a i^U lykke! har Hu forraadt m ig , S lu b 

bert? Sagde du mig ikke-nylig>  at hun ikke havde 

ringeste M istanke om min Forfatning?

Flink.
Zkke den ringeste, fsrend jeg fortalte hende det.

Leander.
M eget ve l! Og var det din M ogskab, din B e 

hændighed?
Flink.

Jeg va r jo paa Veien, .n t fortælle Dem det: men 

D e  v i l  ikke hsre R aifon. M i t  melancholfke Fi«s og 

ynkelige Fortcelling aiordL.saadant et In d try k  paa hen

des oedekmodige In d vo ld e , a t hun godvilligen tilgav 

a lt det Forbigangne. '
Leander.

G iorde hun det. F link?  7 , -

Flink.
J a ;  og snffer , aldrig mere a t see D e m ; og som 

en Fslge a f denne hendes Adfoerd,. sender hun Dem 
denne D uka t. (Diser ham Dukaten.)

Leander. ,,
Hvad v i l  du sige?

Flink.
For at give den ud , H e rre , og traktere.

Leander.
S ly n g e l! du har giorr mig ulykkelig.

Flink. '
Hvorledes? Ved ar bringe Dem Penge paa en

T id , da D e  ikke eier een S k illin g  r hele Verden? N u
vel



vel da, saa-vil jeg, for at giore Dem lykkelig igiest, 
beholde den selv , og sliske, manae ville faae det I n d '  

fald, at overvoelde mig med stig Ulykke!
(Han putter den i Lommen.)

Leander.
Leer du m ig u d . S k u rk !

' , ,  Flink.
Hvem fortiener mere at udlees? Hahaha. G is r  

mig for Fremtiden ikke Fremgangen a f mine Under, 

handlinger strid ig, Herre! N aar just D e selv, som 

tiender mig saa v e l, ikke kan andet end bide paa K ro 

gen. O , H e rre ! jeg kunde have fo rt Dem saa lcenge 

frem o g 'tilb a g e 've d 'm in  L in ie , t i l  jeg havde sat De- 
res Sandfer i saadan en G ie r in g , at D e i  den fsrste 

Tim e ikke ffulde v ide , enten D e var F if f  eller M e n 

neske.

Leander.
Hvorledes? Hvad er der, du har fo rta lt m ig?

Flink.
En reen ffie r Lsgn fra  forst og t i l  sidst.

Leander.
Og du har virkelig undskyldt mig hos hende?

Flink.
N e i,  H erre ; men jeg har faaet denne D u  kat, for 

at undskylde hende hos D e m ; og i S tedet for en hem

melig Forstaaclse imellem DeM og m ig , for at bedrage 

hende: saa troer hun , at have faaer m ig paa sin S ide , 
t i l  at bedrage Dem. . . .

Leander.
D u  er en excellent K a r l !

R  4 ^ Flink.
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Flmk. '
S p ild  ikke T iden ; men smig Dem »fortovet ud 

a f Huset; B a g d sre n , troer jeg, v il blive de« -fikkerste 
for D e rft; og lo b , saa gesvindt De kan, hen t i l  hende, 

foregiv en ftor Fsrskrakkelse og Bekymring over, at 

hendes Upasselighed har bersvet Dem den Sornsrelse af 

hendes Selskab her i  A ften. N u  behsver De ikke at 

vide mere. Afsted! . '
Leander.

M en hvad skal v i nu gisre, F lin k?  D e r er hen
des P ige igien.

Flink. -
H un  er Fanden heller? Jeg var tilfreds , jeg 

kunde forgive hende! th i saa lange hun lever, kan del 
a ldrig  gaae mig vel.

Anden Scene.
De Forrige. Lisette.

L ise tte .
S iden  Deres D s r  var aaben, saa tog jeg ikke 

Hofligheden i  agr.
Leander.

Jeg er meget bedrsvet over at hore, at hendes 

Froken er bleven saa pludselig syg.

Lisette.
O va lm er, lid t O va lm er, nogle smaa JEgteskabs- 

Ahnelser, det,er det a lt ;  men jeg v il haabe, at Flink 

har g io rt hendes Undstylding? '

Leander.
Han forta lle r m ig , at jcg ikke kan have den For-

rwielse a f hendes Selskab i  A ften. Jeg havde g io rt
en



en> liden A n re tn ing ; men dod er af ingen- Betydeuhed: 

Flink stal aaae hen t i l  de andre af Selskabet , lade 

dem vide, ar det er opsat.

For a lting ikke! D a  det giorde m in Frsken ondt, 

at De havde g io rt.A nsta lte r for hende, og de K vrige  

a f Selskabet, saa har hun besluttet, a t,  endstisnt hun 

ikke selv kan komme, dr andre Herrer og Damer dog 

skulle tage Deel i Deres Bevæ rtning. H un har et me

get godt Gem yt.
- ? Flink ' - I,

(v il gaae).
; bedre i ,  at jeg isber og lader dem vide,

at det er opsat.' /
. Lisette

. - (stopper ^am).
Zeg har a lt varer hos dem. og fo rta lt dem, at 

m in  Frsken beder dem, ar komme ; og de have a lk  M  

^et, at indfinde sig. ' N u  —  va r nu ikke bekymret for, 

at Deres Anstalter skal vare forgieves.

l . Lea rider.
M m  siden jeg ikke kan nyde hendes SeljA rd, saa 

vilde der vare storre Fornsietse for m ig , og- .en stsrre 

Kompliment for hende, ar v i opsatte vores Lystighed ; 

desuden er det reent umueligt- for m ig , nu at nyde 

Nogen, og for hende, at tage Deel i  den. -

Lisette.
O , det er sandt nok! M en  hvad kan jeg g-isri; 

derv'ed? M i'n  Frokm v il saaledes have det. Og Frue 
V im se, tilligemed den svrige Deel a f S o l stader, - v i l  

' N  5

» -



vcere her inden fan S ieblikke; der ere kun to eller tre 
Vogne fulde.

Flink (sagte).
S a a  m in Herre dog skal vcere forloren, uagtet al 

m in Umage!
Leander

(sagte, t i l Flink).
A lt in g  er fo rlo ren . Flink.

Flink.
Zeg veed det. Herre.

Leander.
Jeg fo rtv iv le r —  hvad skal jeg gribe t i l?

Flink.
D a  vore Vcrrelser for ncrrvoerende T id  ere lid t 

blottede for M s b le r , H e rre , saa tag dem ind i Kapi- 
ta inens, som logerer her, og lad dem satte sig ned at 

spille K o r t ;  dersom han im id lertid  skulde komme, skal 
jeg undskylde Dem hos ham.

L is e tte  (sagte).
Jeg merker, at jeg har bragt deres Sager i For

v ir r in g ;  jeg maae have lid t Lsier a f dem. (Hs,t) Jeg 

bcder D em , H err Leander, lad ikke bestille for mange 
T in g ;  de v il blot gisre Dem en venskabelig Bessgelse; 

jo fiere Kom plim enter, jo mindre velkommen, vecd De» 
Jeg  bcder D em , vcrr ikke for sdsel. Dersom jeg kan 

vcere kil nogen Tieneste, saa har De at befale. T i l  den 
Ende har m in Frskcn sendt mig hid. Im edens F link 
forretter LErender ude i  B y e n , saa betien Dem a f 
m ig  hiemme; og dersom D e v il laane mig Nsglen t i l  

Skienken ( t i l  Flink) saa stal jeg paa bedste Maade scrtte 

S s lv ts ie t  i  Orden.

Flink.



. Flink.
Meoen Tak, Jom frue Lisette; det er for lcenge 

siden sat i  Orden.
- (D et banker paa Doren )

Lisette.
H im m e l! der kammer Selskabet. Jeg v il gaae 

t i l  D e re n / og bringe dem ind. '

(Hun gaser.)

Tredie Scene.
Fl i nk .  Leander.

Flink.
V i  stalde vare dig mere forbunden, dersom du vilde 

fsre Dem i  en P s l ,  og selv blive hos dem.

Leander.
Jeg staaer det ikke ud.

. Flink.
Vcek Deres Geist op ! paatag Dem en glad M in e , 

Jeg lader endnu ikke Haabet fa re , ar redde Dem ud 

af^Deres N sd .
' Leander.

D in e  Ord har a lt g io rt den V irk n in g .

Fierde Scene.
Fr. Vimse, hendes Datter og Sosterdatter. 

Herr Madkter. Herr Sip og Fru Sip..
. Fr. Vimse.

A k , m in dyrebare H err Leander! (Kysser ham.)

Lean-



Leander
(kusser hende).

M m  smukke Enke!

Fe. Vimse.
V i  ere komne her/ fo r ar fornsie D e m , Herd 

Leander.
Flink (sagte).

A ld rig  saa lcenge de lever har de taget mere fe il.

Fr. Vimse.
Jeg har bragt Dem Selskab, som jeg kroer. De 

ikke tiender meget t i l ;  og jeg kan bevidne, at jeg har 

vcrret hele Byen rundt , for at 'faae disse faa Venner 

samlede. D c t er Freken W ilhskm ne , H err Leander! 

m in D a tte r.
Leander.:

H un  er ligesaa toekkelig, som hendes Frue M oder. 

D e maae snart have Dem en M a n d , m in Smukke?

Wilhelmine.
Den faaer jeg v is t; det tv iv le r jeg ikke paa.

. Fr. Vimse.
Og dette er m in Ssstcrdatter.

Leander.
Jeg kunde see paa hendes H in e , at hun hsrer 

Dem  t i l ,  mm smukke Enke!

Fr. Vimse.
H err M adk ie r! det er H e rr Leander. —  H err 

Leander! det er Raadmand M adkier.

. : Flink.
O , de forbandede Ceremonier!

Madkier.
H m ! Endssisnt jeg ikke har den LEre/ at have 

noget personligt Kieirdffab t i l  D e m , saa er der ar jeg
ved



ved F ru  Vimses Tilskyndelse, uden nogm S lags fore- 

gaaende Bekiendtffab med D e m , scetler alle Ceremonier 

tils ide, for at tilkiendegive D e m , at jeg er glad over 

at hsre, at Deres B ry llu p s  Hsitideligholdelse er saa 

ncrr for Haandeu.

Leander.
M in  H e rre ! omendskisnt jeg ikke kan svare Dem 

med den samme Veltalenhed, saa v i l  jeg dog takke Dem 

med den samme Oprigtighed. > .

Fr. Vimse.
D ette  er H e rr S ip  og Frue S ip ,  min. H erre ; 

hun er den beqvemmeste Kone i hele Verden t i!  Deres 

Forehavende, th i hun kan holde ud ar dandse i  24  T i 

mer efter hinanden.

Herr Sip.
M in  bedste Leander! jeg er i Sandhed meget vred 

paa Dem . I h !  Deres B ry llu p  er saa ncrr, og ikke 

lade mig vide det; det er grusomt. D e tcrnkrr nok 

formoder jeg, at jeg skulde filere Dem dermed; men 

m in bedste Frue S ip  her har for lcenge siden udryddet 

alle mine antim atrim oniale Grundsætninger.

Fr. Sip.
Jeg udryddet? F y ,  H e rr S i p ! tael dog ikke 

saa ublue.
Lisette.

M in e  D am er! behag at trine ktd i n.crste Vcerelft. 

F lin k  kan ikke doekke B o rd ,  forend D d har sar sig t i l  
at spille.

F r .  V im s e .
Een T ing  havde jeg n«r g lem t, H err Leander! 

D a  m in Fa tte r^ som De aldrig har seer, vente« hvert



S irb lik  h-r ! i i  B y m  fta  F rxnk-k ig , sax har j-g  gjvrk 
O rd re , strax ar sende ham herhid.

Leander.
D e beviser mig megen ZEre, Frue!

Flink.
Hvad befaler Damerne fsrst, enten at spille, elle 

spise?
Fr. Vimse.

Spise? Jeg  tro e r. Karlen er ikke klog!

Madkier.
O , for a lting M aden! th i jeg har ikke spiist no

get a f Detydenhed, siden i  M iddags.

Flink (sagte).
Jeg ikke he lle r, siden sidste Mandag fiorten 

Dage.
Leander.

Zeg beder, Damerne v i! gaae ind i  noeste Vce- 
relse. F lin k ! hav nu a lting fard ig t i l  Aftensmaden, 
og lad Musikanterne komme.

Flink.
D e t er vel ta lt .  H erre !

Fr. Vimse.
Uden Kom plim enter, mine Damer —

(Damerne gaae ind.)

Lisette.
Og jeg v i l  gaae hen t i l  m in Frsken, for at lade 

hende v id e , . at a lting er fcerdig t i l  at hun kan lade

sig ste hrr.
(L u n  aaaek.)



Femte Scene.
M a d k ie r . F l in k .

Madkier.
H o r , K iere ! hvad er hans N avn?  Lad det ikke 

vare for lcenge med Maden. M en  h s r ! Hvad ff.il 
jeg tage mig for im id lertid? Scet, at han flyede m g 

en P ibe og nogen god V i in ,  saa v il jeg gisre et For

jo g , paa denne Maade at moere mig selv t i l  M aden 
er fcrrdig.

Flink.
Eller scet, min H erre , at De tog Dem en liden 

Lunr saa lcenge. D er staaer en meget magelig Lcene- 
stoel inde i  dette Vcrreise.

M 'dk ie r.
D e t er det allerbedste; jeg v il fslge hans Naad. 

men glem for a lting ikke, at vaagne mig, naar Maden 

er fcerdig.
(Han gaaer i SidevLrelset.)

Siette Scene.
Flink (allene).

H im len g ive , at du ikke maatte vaagne fo r !  —. 

Hvilken smuk Forfa tn ing m in Herre nu befinder sig i ! 

Jeg har lovet ham m in B is tand ; men hans Sager ere 
saa fortv iv lede, at jeg frygter fo r ,  det gaaer over m in 
Forstand at raade B od derpaa. N u  —  velan! Daa- 
rer har bedst Lykke, siger et gammelt Ordsprog, og det 

er et a f de sandfærdigste; th i m in Herre og jeg ere to 

a f de ulykkeligste Dsdelige i hele Skabningen.



Syvende Scene.
Leande r. F l i n k .

brander.
N u  vel, F liirk ! N u  har jeg da faast .dem t i l  

Spillebordene. H^-ad har du nu at foresiaae?

Flink.
Jeg har endnu en P !a n  tilbage, som efter al 

Sandsynlighed maae lykkes. Den gode Naadmand, 

sorn er stoerkt belæsset med sit sidste M a a lt id ,  taaer sig 
en Luur i .  dette Voerelse, for at faae en god A ppetit 

t i l  Deres Aftensm ad: hvad, H erre , om v i lod ham

traktere os?

Leander.
Jeg forstaaer dig ikke.

Flink.
Jeg vil bessge hans Lommer, og forsyne os med 

et Afrensmaaltid sor Duttet.
Leander.

U hyre! th i uden engang ae kagr Nsderdrcegtigher 
den i B e trag tn ing , vilde jo Frygten for at vaagrie ham 

gisre det umueligt.

Flink.
Dersom han ffulde vaagne, saa v il jeg gvale ham, 

og siden give en siet Fordyrelse S ky ld  for hans D sd . 

D er er desuden en meget almindelig D sd  blandt Naad-

msend.
Lcand§r.

°^eg beder d ig , va r dog alvorlig. Her er ingen 

T id  at give bort. Kan du ikke hitte paa noget, for 

at saae dem ud a f Huset?
Flink.



J o  —  jeg kan stikke I l d  paa de.t.

Leander.
Skamfuldhcd o.g F o rv irring  g is r mig saa bestyrt- 

set, ar jeg ikke kan. ud tanke det mindste.

Flink.
N u  har jeg der! Sagde Frue Vimse ikke, at 

hendes Fa tte r vilde komme her?

Leander.
*

Ikke  et Ord mere! I n d  med Dem t i l  Selska

bet! hviS jeg ikke i A ften saaer dem ud a f Huser, v i l  
jeg i det mindste skramme deres Appetit b o r t ; og der

som der PudS slaacr fc i l ,  saa v il jeg forlade al P o li-  ' 

t ik ,  og rroe, at m in Forstand er ikke bedre end m in 

N'abocs.
Leander.

Hvorledes skaf jeg belonne dig. F lin k !

Flink.
M ed Deres Tavshed og Lydighed. I n d  r i l  S e l

skabet, Herre! (Leander gaacr.) N u ,  m in sode M a 
dame Fonuna! aabne nu een eneste gang dine H ine, og 

g is r dig en stakkels ulykkelig klygtig M and  forbunden, 
som henvender sig t i l  d ig ! N u  er Tiden kommen, at 
du kan overtyde dine Fieuder om , at du ikke er den 
blinde-vagclsindede Sm ekfilken, som de tage dig fo r ;  

men lad dem see, ved ar forunde mig din B istand, at 
v ittige  Fo lk, saavelsom D aare r, ere undertiden beretti«
gede t i l  din Gnnst og Beskyttelse! D e r var V snnen .

S  Nn
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N u  maas v i have stor S r s i  og steerk Logn. (Gaaer med 

Værelset, og ffrigex:) H ie lp ! H ic lp , H e rre ! H ic lp , mine 
Herrer og D am er! M o rd , B ra n d , S v o v e l! H ie lp ! 
H ie lp ! H ir lp !

Ottende Scene.

helmine (komme ind med Kortene i Haanden).
F lm k  (gaaer imod dem).

Leander.
Hvad er paa Fcerde?

Flink.
Hvad der er paa Fcrrde? Dersom D e ikke strax 

lvber afsted med denne H erre , .saa bliver Fruens F a t

ter myrdet. Jeg rr v is paa, der var ham. Han blev 

angrebet paa H is rn e t a f Gaden a f Fire paa eengang. 
To ha r'han  a lt stukken ih je l; og dersom De ikke sshn- 

der Dem , bliver han enten d ra b t, eller bragt i Arrest.

Fr. Vimse.
Fdc H im lens S k y ld , i i l  ham t i l  H ie lp . (for sig) 

H vo r jeg sticlver for Melisse, at hendes S  pog stal 

lohe galt a f !
Leander.

T ra k , m in H erre ! og fs ig  med
(Leander og Frne Vimse gaae.)

Niende Scene.
H r. Sip. Fr. S ip .  Wilhelmine. Flink.

Herr S ip .
Jeg  ikke. Jeg har ikke Lyst r i l at styrte mig i  

en m is d i- T ra ttte ; jeg har lid t a lt fo r meget i forrige
Ti-

Leander. Fr. Vimse,
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Tider ved at blive bragt i Passion. Desuden har /eg 
sat m in ZEre i P a n t hoS Frue S ip ,  aldrig mere a t 

trcrkke Kaarde; og i hendes noervarende Tilstand sk
I

bryde m it O rd , knude have stemme Fslger.

Flink.
Jeg beder, m in H erre ! undskyld Dem  ikte 

D en unge Herre kan im idlerid blive myrdet.

Herr S ip .
D a  v il  m in Bistand vist ikke vare ham t i l  nogen 

N y tte . M e n , hvorom alting e r, saa v il jeg dog tiene 

jer i, at gaae med, for fra cn v is  Distance ar see til,.

Fr. S ip .
Jeg v i l  vist besvime, ifald De trakter.

Madkier
( i  Uorden, som En, der har sat og sovet).

Hvad er det for en S ts ie n  og F o rv irr in g ?

Flink.
D e r er et Menneske bleven dmbk paa Gaden.

Madkicr.
E r det a lt?  —  For D iev len ! jeg var bange, I  

havde va lte t B ordet med Aftensmaden —  Fanden kom

me ester jeres S to rh e i!  —  Jeg v i l  ikke i den fsrste 
halve Time faae m in A ppetit i  S ta n d  igien.

Tiende Scene.
De Forrige. Leander. Frue Vimse.

M e lis s e  ( i Mandsklsder, klaedt paa Fransk).

Fr. Vimse.
N u ,  m in bedste C a rl! du er dog vel ikke kom

men t i l  Skade?
S 2 Me-



Melisse.
D e t er kun l id t ,  ved ar have k is rt med Posten.

Fr. Vimse.
Flink forstrakkede os ved ar fo rta lle , at du var 

bleven overfalden af fire K a rle : ar du havde stukken to 
ih ie l, og ar du angreb de A v r ig e , da han forlod dig, 

og, da v i modre dig i D s re n , iiiede v i ,  fo rå r  komme 

dig t i l  H ic lp .
Melisse.

Jeg havde en liden Neuroners' mcd et halvt D o- 
fin S ku rke ; men da de fa n d t, at jeg ikke var bange, 
vare de kloge nok t i l  at smorre deres H x le ; jeg troer.

jeg strammede dog i t  P a r  a f dem.
(Hun lcegger tzaandcn paa Kaarden.)

Flink (sagte).
.H ans  Forfængelighed har frelst min K red it. Jeg 

faaer et In d fa ld ,  som kan geraade os t i l  Fordeel, saa- 

sremt ellers denne unge Herres Dumhed har noget For

hold t i l  hans P ra le ris .
Fr. Viwsc.

N u , da m in F ryg t er t i l  Ende, saa lad mig gisre 

dig dekicndt med Herr Leander. M in  Herre! dette er 

m in Fatte r.
Leander (bukker).

M in  H e rre ! jeg v il vare stolt a f Deres Ven

stab.
Melisse.

Heg tv iv le r ikke p a a , at v i jo inden kort T id 
stal blive bedre kicndre s.unmeu.

Madkier.
Hvad godt N y t  i Franker i ge, mm Herre?

Melisse



M e lisse .
D e t er sandelig kun meget lidet jeg tiender t i l  

den politiske Verden. Jeg havde ingen T id  tilovers, 

for at omgaaes StatSmcend; jeg var a ltid  —

Leander.
Ib la n d t Fruentimmerne, formoder jeg.

Melisse.
A lt  for meget, i Sandhed! Jeg havde ikke P h i-  

losophie nok t i l  at modLaae Deres Anmodninger "  

(sagte t i l  Lccmder) De forstaaer mig.
Leander (sagte).

J a ,  for at vcrre en af de meest uforbederlige 

N a rre . For Pokker! denne StraajunkerS Skrvden fo r

eger m in Forlegenhed,

Melisse
(sagte t i l Frue Vimse).

Stakkels Leanber! hvilke Udflugter er han ikke 

bleven nsdt t i l  at tage! Jeg kan ikke langer taalc at 

sce ham i denne T ils tand ; jeg v il tiikiendegive mig.

Fr. Vimse.
Ikke  forend i S lu tn ing en  af Comedien. D es

uden, jo flsrre hans P ine  nu c r, jo flsrre v il hans 

tzZiade b live , naar han seer sig befriet derfra.

Herr S ip .
S ka l v i ikke igien scette os t i l  at kpi^e? Jeg 

havde en 8an; prencire, og jeg maae bede, at De spil
ler S p ille t nd.

Damerne.
H jerte lig  gierne.



Melisse.
^!!or>r clonc.

(D e  gaae alle ind, undtagen Flink, som trak. 
ker Melisse i Kivlen.)

Ellevte Scene.
M e l i s s e .  F l i n k .

Flink.
M in  H erre ! m in H erre ! E r det t illa d t, at tale 

med Dem? T s r  jeg spsrge) om D e ikke paa Veien 

herhid har funden en Hundrede-Rigsdalers-Seddel?

Melisse.
Hvorledes? M ener du , imellem Hamborg og 

dette?
Flink.

N e i,  jeg mener en zo , 40  S k r id t herfra Huset?

Melisse.
D u  er fu ld , K a rl.

Flink.
Jeg er ulykkelig, m in H erre ! men ikke fu ld , det 

kan jeg forsikre D em .
Melisse.

Hvad v i l  a lt det sige?

Flink.
D e t skal jeg fortcrlle Dem . For lid t siden sendte 

m in  Herre m ig u d , for at bytte en Hundrede-R igsda
le rs -S e d d e l; men t i l  m in Ulykke, herre jeg en S ts ie n  

paa Gaden a f S a tanga lcr, S ly n g le r ,  M o rd e re , og 
K lirre n  a f Kaarder; jeg lob derhen, og saae, at der 
var sire M and  imod een; og da jeg havde h s r t ,  at
D e  var en frisk F y r ,  saa sluttede jeg strax, at

der



«

det maatte vcrre D e m ; jcg lob hiem , for ar hente m in 

H erre ; og da jeg siden skulde r il ar see efrer Hundreder 

N igsdalers-Seddeicn, for ar bytte den, er den borte, 

enten stialen eller ta b t; og dersom jeg ikke sirax skaffer 

Pengene, v il jeg vist blive jaget a f m in Tiencste, og 

tabe m it god«! N avn  og Nygrc.

M e lis s e  (sagte).
Jeg er fcerdig ar iee ham lige op i  Ainene. (tzsit) 

O ,  jeg skal tale r i l  din Herre derom; og han v il,  paa 

m in Forbon, tilg ive  dig.

Flink.
A h , D e tiender endnu ikke m in Herre ret.

M e l is s e .

V e l tiender jeg ham ikke meget; men dog har jeg 
h s r t ,  at han er en M a n d , som har et godt H ir r tc .

... Flink.
D e t har jeg o'gsaa h s r r ;  men jeg har fselr det 

ganske anderledes. Han har saa godt er H ie r te , at 

blev det kun ved er forstaaet Hoved om Dagen^ vilds 
jeg ansee mig for vel holden.

Melisse.
E r det jeres A lv o r ,  m in V en?

,

See engang, m in H e rre ; jeg anseer Dem for en 
M and  a f 2E re : der er noget i Deres A n s ig t, fom er 
LE de lt, Aabent og M a n d ig t:  D e seer ikke ud som en 
abgcsmagt gvindagrig Hretudere: jcg to r derfor vove,
ar foeste L iid  t i l  Dem . See her, m in Herre (viser

hende sit Hoved) der seer D e  V irkn inger a f m in H er
tes gode H ie rle .



Melisse (sagte).

Ubluehed uden Lige! (tzo it) H vorfo r bliver I  
da hos ham, efter saadan en M edfa rt?

Flink.
H an elsr store,M id le r ;  og naar han har en P e

r ia l ,  som han jevnlig har engang om Dagen, saa er 
han meget gavm ild , og giver mig a lt hvad jeg forlan
ger; men hvorom alting e r, saa har jeg bog i  S inde , 

at forlade ham, naar han bliver g iv t.

Melisse.
S ka l han da snart givtes?

Flink.
I  M o rg e n , m in H erre ! og, imellem os sagt, g is r 

han er m.eaet passende G iv te rm aa l, saavei i  Hensigt t i l  

hans G e m y t, som ellers endnn t i l  noget —

Melisse.
H vad? D rikker hun ogsaa?

Flink.
D ie v e ls , m in H erre ; men hum ! —  De maae 

v ide , ar dette G ilde i A ften var ansat for Madamen 

—  men hun fik saa meget i  M id d a g s , at hun blev 
aa g lad , at hun ikke kunde gaae ud a f hendes eget 

H u u s , saa at hendes P ig e , som ogsaa havde en liden 

S ls i fe ,  kom herhid med den U ndstyld ing, at Frsken 

Melisse havde faaet Q va lm er, som hun ogsaa havde

ganske forfærdelig —  her, her, m in Herre.
(Viser paa Hovedet.)

M e lisse  (sagte).
D e t er neppe at udholde, (tzsit) Melisse? Jeg 

har h s rt tale om hende; man siger, at hun stal vcere 

meaet veegel finder.
F l i n k .



F l in k .
E t sand Fruentim m er! og, imellem os sagt, ikke 

et af de begvemmcste eller klogeste a f hendes K isn . —  

M en  for at komme iglen t i l  de Hundrede Rigsdaler —

Melisse.
Jeg undres over, at I , som har fo rtien t saa 

mange Penge i hans Tieucste, ffulde vcere i Forlegen- 

hed for Hundrede R igsdaler, for at frelse jeres Arme 

og Been i  disse Omjlandigheder.

F lin k .
Zeg har sat alle mine Penge ud paa R en te , og 

jeg har aldrig mrer end fem og live R igsdaler i m in 

E ie ; v il m in Herre ikke laane mig de svrige fem og 

halvfierdssmdstive R igsda le r, imod m it B e v iis ?
(D et banker.)

Melisse.
D e r er nogen ved D oren.

Flink.
Jeg kan give Dem god Sikkerhed.

Melisse.
Lad Folk ikke sraae og bie

(Det banker.)

Flink.
E t ha lvt Hundrede kan gisre det.

Melisse.

(D e t banker.)

vons en-
(D e t  banker igien.)

Flink.
Fem og T iv e , m in Herre.

Melisse.
ns ^uis xa§.



Flink.
ne puis pas —  Jeg melker, at v i ikke skal l« 

sorstaae hinanden; jeg spilder kun m in T id ;  og der- r l 
som jeg havde mindste S m u le  Forstand, saa burde jeg x 

v ide , at disse unge N arre  komme almindelig tilbage s? 

sra deres Neiser med ligesaa faa Penge som In d s ig te r. .;
(Han gaacr.)

T o lv te  Scene.
Melisse (allene).

Hahaha. Hvilke Loicr denne K a rl ikke h itte r paa, 

og hvad for Skiclmsstykker begaaer han ikke, for a t )

tiene sin H erre! V isselig, aldrig var nogen Tiener i

sin Herre mere troe , og aldrig var ker heller nogen r  

siorre Skie lm  t i l  l ind t Mennesker. M en  der kom- -i 

mer han iglen —  Conrplotten forstakkes. Jeg v il gaae s 

in d , sor at give A g t paa Lcander.

Trettende Scene.
Flink. En fuld Kok.

(D ag esser dem komme nogle Personer, dcrrende
Vorde o. j. i>.)

Flink (sagte).
O , Madame F o riuna ! jeg takker dig. D e t var 

ben lykkeligste Hcendclse —  (H sit) Denne Vei> mine 

H e rre r, denne V c i —
Kokken.

Jeg er bange fo r ,  at jeg er gaaet feil o f Huset. 

E r derre ikke H crr K lingcs H uus?
Flink.

S



Flink.
Justem enl! netop hans. H v a d ? Kicnder I  mig

ikke ?,
Kokken.

Kiende je r ? —  M e n  er I  v is  paa, ar herfra 

er bestilt et A fte nsm a a ltid?

Flink.
V is t er jeg det. Paa min ZEre, H e rr Kok! 

Selskabet er inde i det andet Værelse, og maatre have 

gaaet bort foruden M a d , hvis I  ikke havde bragt den. 

Jeg v i l  sottte et D ord  frem. Jeg seer, I  har bragt 
D u g  med je r; men det havde I  ikke havt nsd ig ; th i 

v i har Forraad af Dcekketsi (sagte) paa Asststcntshusct. 
(gaaer ud , men kommer strax ind iglen med et V ord .) 
K om , kom, Drenge! vcerer hurtige. Selskabet begyn

der at blive temmelig u roe lig t; men jeg kiender m in 

gamle V e n , S lik s p id , han v il ikke lade oS mangle 

noget,
Kokken.

S liksp id?  Jeg har intet Venskab med je r; der

for v il jeg bede om lid t mindre Gcmcenjkab. I  kan 
selv veere S liksp id . -

Fjortende Scene.
De Forrige. Leander.

Leandcr.
Hvad er a lt dette?

Flink (sagte).
Dersom S yne t a f Anretningen er Dem anstsde« 

l ig ,  saa kan v i lettelig faae den afvrien.

Lean-
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Leander.

M en jeg beder, forklar dig.

Flink.
Jeg formoder, at en a f vore Naboer har bestilt - li 

denne A n re tn ing ; men Kokken har drukken Hukommel- »1; 
sen b o rt, forglemt Huset, og bragt den herhid. Skulde sS 
det im id le rtid  mishage Dem, saa v il jeg underrette ham m 

om hanS V ildfarelse, og sende ham i sit rette LErende.

Leander.
D i !  b i!  Nsdvendighedcn noder mig imod m in ni 

V illie , at tillade Bedrageriet, og traktere paa m in N a - 
kocs Bekostning.

Kokken.
H o r engang, m in V e n ! er det jeres Herre?

Flink.
J a  v is t, og den bedste M and a f Verden.

Kokken.
S aa  v il jeg da give mig i S nak med ham. —  -

M in  H erre ! i Fslge Deres Befa ling har jeg anrettet i: 

saa nydelig en Soupce, som min Konst og Deres tz 
P r i is  vilde tillade det.

Flink ( s a g t e ) .
V « r  god ig ie n . H erre ! Der er betalt.

Leander.
Jeg tv iv le r ikke i mindste Maade paa jeres Due- 

lighed, H e rr K ok ; og jeg er jer forbunden for jeres tz 
Omsorg.

Kokken.
D e er en Kavalleer, m in Herre —  og dersom i 

D e  allene vilde see Regningen efter, og approbere den, ,
(tager i



j)(tager en Regning frem) laa vilde D e baade over- og 

innndergiengielde Forbindrligheden.

Flink.
O D iev len !
. Leander

 ̂  ̂ (seer paa Regningen).
D e t er ret godt. Jeg stal sende m in Tiener t i l

r j je r  i  M orgen med Betalingen.

Kokken.
Jeg v il spare ham den U le jlighed, og tage den 

n med mig. Jeg arbeider a ld rig , m in H e rre , uden for 

< den rede S k illin g .

Leander.
Hvad?

F l in k  (sagte)'

D a  har dn ikke vores S k ik . (tzoi't) M in  Herre 

(1 har nu meget at fo rre tte , min V en : tanker I ,  at

§ han ikke v il betale jer?

Kokken.
.H e r er ikke Spsrgsm aal om , hvad jeg tanker. —  

9 Enten ln in  M a d , eller mine Penge!

F l in k .

D e t v il vare meget ubeleiligt for ham, at betale 
l jer i A ften.

Kokken.
S a a  er jeg bange fo r ,  ar det ogsaa v il blive ham 

2 ubele ilig t, at betale mig i M orgen. S aa  hsr da —

Fe nr



Femtende Scene.
De Forrige. Melisse.

. , ,  - . t§eander
(tager Kokken t i l  en S ide).

Lad jer dog sige. (S a g te ) For al Ulykke! jeg 
bliver rebet.

M e lisse  (kil Flink).
Hvad er paa Asede?

Flink.
Kokken har ikke aldeles svaret t i l  m in Herres For

ventning i  Anre tn ingen, derfor er han lid t vred pa» 

ham : det er a lt.

M e lis s e . "
K o m , kom, Here Leander! giv Dem tilfredA. 

En Ungkarl, vecd m an, kan ikke have a lting i den 

strengeste O rden; det fordre v i ikke a f Dem .

Kokken.
M e n  det fordrer jeg , og jeg v i l  have det.

Melisse.
Hvad er det, den Ayldebsrte siger?

Kokken.
A t  jeg v il have mine Penge, og at jeg ikke v il 

staae her N l i  M orgen —  og —  og —

Flilik
(holder Haanden for hans M und).

H o ld , h o ld ! Hvad rager Z  jer for?

g a l?
Melisse.

Hvorfor stopper du Mandens Mund?

E r Z

Zlink,

M O

.r

n

r:

V5̂



belink.
Fordi hay v i! fliclde Dem ud. —  Veer ikke nfor- 

s flammer, K s k ! Denne Herre er en Kava llcer; vg 

l han har ikke tL lt l i l je r .  Hold Fred! Z  er bcflienket.

Kokken.
Jeg v il have mine —

Flink .
(holder ham atter for Munden).

I h !  jeg siger je r ,  Taasse, ar I  tager fe il. 

! Denne Herre er m in Herres gode V e n , og har ikke 

s sagl jer et O rd . Jeg beder D e m , m in H erre , 

. gaae ind i et andet Vcerelse; Karlen er fu ld , og rager 

! Dem  for en anden —  I  v il fortryde det, m in V en , 
i naar I  bliver cedrne. Jeg beder D e m , m in Herre, 

staae ikke her og hsr paa hans Uforflammenhed.

Leander.
Jeg beder D e m , m in H e rre , spadseer ind 

Han er ikke Deres Vrede vcerd.

- M e lis s e .

Fordsmte S ly n g e l! hvad v i! han sige med at' fo r
nærme m ig? Lad den K ie ltr in g  gaae —  eller jeg ffa l 
glatte hans G rovhed; troe m ig , her er den bedste Re

formator af Verden for A rtighed. ( T r E e r  sm Kaarde.)
' Lad ham gaae, siger jeg.

Flink.
See saa, nu har I  baaret jer smukt ad - -  §sb 

afstcd der bedste I  kan. Han er den fr'iflcste 0g mo
digste F yr i hele Landet: kommer han rer i Heden, er 

hgn i S tan d  t i l  ar eede jer op. Tag Flugten, I  gale 
M a n d !
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Kokken.
N u  v il jeg ikke. LEd m ig ! han ffa l fole, at jeg 

er forbandet haard at fardsie.

Flink.
Korn herhid, og lad mig tale med jer —

(Tager ham til Siden.)

Sertende Scene.
De Forrige. Lisette.

Lisette.
Devares! er Maden a lt paa Bordet?  Jeg beder 

D e m , m in H erre , ar tsve nogle A ieb likke; m in Frs- 

ken besinder, sig meget bedre , og v tl strax vcere her.

Leander.
V i l  hun v irk e lig ? H im m el —  jeg ventede ikke 

—  M en im id lertid , F link?

' Lisette
(sagte t i l  Melisse).

. Hvorledes lykkes der, Froken?

- . Melisse.
S om  v i guffede det. M en  han er i saadan en 

Vaandc og Bestyrtelse, at jeg ikke kan holde det lan

ger ud.
Lisette.

D ette  "ikke holde det langer u d "  er en Adclceg- 

gelse for Halvparren a f vores K isn .

Flink
( t i l  brander).

Jeg har tilfredsstillet Kokken, og dersom De bare 

kan faae tive Rigsdaler r i l Laans af denne uuge S pyt«
regiog,



. ,teg isg, saa v i l  a lting gane v e l: gid det lykkes D em  

bedre, end det lykkedes m ig ! H u ff  n u , hvad jeg 

sagde, og —  strax i  Fcerd dermed, H erre !

Lcander
( t i l  Melisse).

T il la d , at jeg taler er P a r O rd  med Dem , m in  
H erre! M m  Tiener fortcrller m ig , a t .han har havt 

det Uhceld, at tabe en H undrede-R igsdalers-Sedde l, 
som jeg havde sendt ham ud med, fo r at vexle; og da 

Banqven nu er lukket, vg jeg har kun faa Kontanter, 
saa vilde jeg vcere Dem forbunden, om D e kunde hielpe 

m ig med tyve Rigsdaler- t i l  i M orgen.

Melisse.
O , m in H e rre ! a f m it ganske H ierte  (tager An 

Pung op) vg da jeg har en ringe Gunst at udbede m ig 
hos D e m , saa v i l  Forbindtligheden vare gienstdig.

Leander.
Hvorledes kan jeg giore mig Dem forbunden, min 

H erre?
Melisse.

Jeg horer, at D e stal givtes Med Melisse?

Leander.
I  M o rg e n , m in Herre.

Melisse.
D a  v i l  D e giore mig Dem forbunden ved, a lb r i-  

ak see hende mere.

Leander.
Kalder De det en riuge G unst, m in Herre?

Melisse,
D e t er S m a a tin g , m in Herred A r  bryde en 

K o n tra k t: steevne ind for Tampereltenr begaae LEgre-
T  stabs-
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skabsbrud- og deslige, bliver altfammeu regnet for Smaa- 
ting nu omstunder; og unge S v r iu g c re , som De og 
jeg, Leander, burde a ltid  folge Moden.

Le and er.
M en jeg beder D e m , min H erre ! hvad gaaer 

denne S ag  Dem  an?

Melisse.
O , min H erre ! De maae v ide , at jeg har stor 

A g t for Melisse, og byn i Sandhed for m ig ; og naar 
a lt kommer t i l  a l t ,  saa har jeg en meget ringe Zdce 
om D e m ; th i emre n o u s , saa holder jeg Dem fo ren  

en stor S lynge l.
 ̂ Leandcr.

M in  H c r r ? ---------

Melisse.
N u ,  ses kun ikke saa barsk ttd , og giv Dem ikke 

saadaN en A ir  —  ellers stal jeg, Drcvlcn komme efter 

m ig , giennembore Dem i en Haandcvending —

-- Leander.
Jeg ssal vare liges,ia tid lig  fardig som De, S kurk!

(Han trakter, og gaaer mod Melisse,)

Lisette.
Holdt! H o ld t,  min H e rre ! M o rd !  D e drå

ber m in Frekcn —  den unge Herre, vilde jeg sige.

Lecrndcr
(taber Kaardcn).

Ah —  Hendes Frskcn —

K lin k .
Hvorledes? Melisse? N e i,  nn h y p ! kior t i l

Kudsk! N u  er a lting  ude.
»

Syk-
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Syttende Scene.
De Forrige. Frue Vimse, Herr S ip/ 

Fr. Sip, Wilhclmine, °g Hr. Madkier
(komme leende in d ).

Fr. Vimse.
H v a d , H err Leander? A lt  i  T rette  med Melisse 

fe r T iden? Hahaha.

Lisette (til Flink).
Ydmyge Tienerinde, m in gode H err P o lit ik u s ! 

M in e  Herrer og D am er, dette er den meger bcrsmte 

og klygtige Thomas F lin k , General, Projektmager og 
frygtelige Staldmester hos den vidtbersmre og lykke
lige Partiegomger Leander, R idder a f det bedrøvelige 
Udseende: hahaha. O , d it stygge G esigt, og d it end

nu styggere Hovedi
(tzun siaaer Flink i Hovedet)

Flink.
D e t er grucsomt a f d ig , at falde et Menneske 

besvcerlig, naar det ligger paa sit Yderste.

Melisse.
N u ,  H err Leander! hvorledes? Ikke  et O rd?  

D e er bekymrer over, ar Deres siette Omstændigheder 
ikke ere fremmede for m ig ; og jeg burde b illig  vente 
en Undffylding for Deres flecre B eva rtn ing  imod m ig .

Leander.
N e i Frskcn! Tavshed er m in eneste T i l f lu g t ;  

th i ar bcstrcebe m ig , for at undskylde mine M is g ie r- 
m n c r, vilde vcrrc, at vise en stsrre M angel paa D yd , 

end virkelig at have begaaer dem.
^  -  M elisse.



M elisse

O L e a n b e rd e r var allcne for ar bedrage et F ru

entim m er, og er Fruentim m er, som elskede Dem .

Leander.
O , det er ganffe u t ilg iv e lig t; men —  mine trcen- 

gmde Omstændigheder---------

Flink.
Oa mine Frskcn! er jeg v is  paa, v a r ,  ikke at 

blive g iv t paa denne S ide  a f G raven.

Melisse.
Hans Taarer har med eet tilfredsstillet m ig. D e 

res trcengende Omstændigheder, Lcander, med saa op

r ig tig  en Fortrydelse, ere a lt for mcegtige Devceggrunde 
t i l ,  ar de ikke skulde rors et H ie rte , som alr forud er 

indrager r i l  Deres Fordecl. D e har allerede li id t alr 
for meget fer Deres Udskejelser, og da jeg tager Deel 

i Deres Lidelser, saa gier jeg mig selv en Tiencste 
riNd at komme Dem t i l  H ielp. V iid  derfor, at jeg 
f r iv i l l ig  tilg ive r Dem alr det Forbigangne.

Leander.
i D er kan aldrig vcere Deres A l v o r J e g  er i  

den ydcrste Forundring.

Melisse.
B elav Dem paa flere Forundringer: De har end- 

NN en Ven paa denne Maskerade. H err K o k ! scet nu 
Deres Fuldskab tils ide , og v iis  Dem «drue. Kieuder 
D e ikke dette Ansig t,- m in Herre?

Kokken.
Hvorledes, Herre? H a r De glemt Deres gode 

V e n , FrantS , som De viende at kalde mig?
Lea ru-



Lc ander. -
Z a ,  det er sandelig flere Forundringer! E r du 

ikke hos min Fader?

Melisse.
S rra x  efter a t denne Deres haabefuldc Tiener 

ha"de forladt m ig , kom dette Menneske t i l  mig med 

er B re v  fra H err W ill ia m ; hvorpoa jeg, da jeg ved 

dette aldeles var blcven overtydet om Deres rrsrrgende 

Omstcendighedcr, opfandt, ved H ielp a f Lisette og Frue 

Vimse, denne liden Sammenrottelse, hvori denne D e 

res V e n , F ranks, har spiller mesterlig; og besluttede, 
a t drille Dem l i d t , paa del D e maatte fole storre 

Gloede ved en lykkelig V e n d in g ,i Deres Omstændighe

der. N u ,  m in H erre ! l<rs nu dette B re v ,  otz g is r 

Deres Gloede fuldkommen.

Leander.(losser).

"F rske n ! Jeg  er Fader kil det ulykkelige unge, 

"  M crm cffe , der, som jeg horer a f en a f mine B en

e n e r, som cfter m in Dcgiering har voeret en idelig 

^  S p io n  om ham, gior Dem sit A ndrag : dersom han

"e r  saa lykkelig at behage D em , hvis Karakrecr jeg er 
"ind taget a f ,  skal jeg med Gloede crkiende ham for 

"m in  S o n ,  og forlade ham alle.hans forrige D aarlig - 

"  heder.—  Zeg er, Frokcn! Deres'arbsdige Tiener 

"W il l ia m  LcanLer. —  k . 8. Jeg stal » forlovet 

^ komme , t i l  B v c n , for a t lyksnffe ham t i l  hans Fo r- 

"bedring og G iv te rm aa l." O , Melisse! d^t er for me

get. Lad mig nu vise m in Taknemmr'lghed og E r-

T  3 ticnd t,



kiendtlighed; (Han falder paa Kncre. Hun rciser ham op.) 
th i det ffy ldcr jeg Dem.

Flink.
G algenfrist! G algenfrist! Galgenfrist!

Lisette.
Jeg har varet Dem en meget b itter Fiende, m in 

H erre! men siden De efter al Sandsynlighed v il blive 

mere ved S k illin g e n , end De h id ind til har va re t, saa 

er jeg nu med stsrste Oprigtighed Deres lydigste Ven- 

og Tjenerinde; og jeg haaber, at det forrige Fiendffab 

sarglemmes.

Leander.
O , Lisette, jeg har varet a lt fo r overbarende med 

at tilg ive  mig selv, at jeg ikke ffulde forlade ringere 

Fornarmelser hos andre Folk.

Flink.
N u  ve l, Frskcn! eftersom det har behaget mm 

Herre, at forlade Deres Kammerpige, saa haaber jeg, 

a t D e g io r det samme ved hans troe Tiener, Flink.

Melisse.
Forladelse? For hvad?

Flink.
Allcne ford i jeg har lsier over iv o v o  Lsgne fo r 

D em , og iblandt de ovrige, at jeg har ladet mig for- 

staae med, ar Deres Veibaarenhed —

Melisse.
Jeg  forstaaer d ig ; men jeg forlader dig a lt det, 

som er ffeet for at tiene din H e rre ; og dersom Lisette



v g d u  v il folge vores Exempcl, saa v il jeg ffienke hende 

en liden Form ue, som cn Betonning for begge jeres 

Troeffab.

Flink.
Jeg tro e r, F rokcn ! det vilde vsre bedre, at dele 

denne liden Formue imellem vs , og lade os blive hver 

for sig; th i siden v i dog skal leve sammen i  eet H uns, 
sa.a v il v i efter al Sandsynlighed komme t i l  at smage 

ZEgtcstandens T ro s t, uden at blive bcfvcrrct a f dens 

Ulejlighed. Hvad siger h u n , Io m fru e  Lisette?

Lisette.
H o r engang, F lin k ! fsrend du taler om LEgte- 

standens Trost, saa smag fsrst Trosten a f er godt M a a l- 

tid  M a d ,  og see t i l  du faaer lid t K isd  pam Kroppen. 

G is r  der, P a tron .
'r

Fanden baxe hende, har hun ikke re t; 
ikke et P a rlie  for hende paa nogen Maade.

og jeg er

Melisse.
Og nu, H crr Leander, for at vise D em , at jeg 

ikke har sorger halv for D e m , saa lad Musikanterne 
gisre sig fcrrdige. V i  v i l , med Selskabets Tilladelse, 

have os en Dands.

Alle.
O  ja ,  for a lting  Dands.

M ad kier.
For a lting  Dands —  efter M aaktidet.



Flink.
O  ja , H erre ! lad os fgrst faae M a d ; ellers er 

jtg  v is  paa, at jeg ikke lever r i l  Dandsen er forbi.

Leander.
1- ' ' ' '

T a g , Froken, imod saa oprigtig en S ynder, som 

E -n d h c d  og Skisnhed nogensinde har kundet omvende. 

M in  Ungdoms v ild ^ o g  hcestiae I l d  har nu udblusiec- 
og en meget behagelig, soelig og fuldkommen Lyksalig« 
hed har indtaget dens S te d . ^

-7"-
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Personerne.
G re v in d e n  a f  D e l f o r t ,  en rig Enke,

1 8 A ar gammel; har trukken sig t i l -  ^
bage fra Verden > og lever paa sin 
Herregaard. H un cr i en pyntelig 
M orgendragt. I f t .  Astrup.

S o p h ie  D e lv a l,  en rig  Froken, som boer 
paa ncermeste Herregaard ved G rev
indens : klcedt som en Bondepige. M ad. .P re isler*

L is e tte , Sophie D clva ls Kammerpige, 
som efter hendes Befa ling er gaaer i 
Grevindens Tieneste: klcedt i T rs ie  
og S k is r r .  M a d . Schay.

L u v i l le ,  Grevindens B ro d e r, et elsk- 
vcerdigt ungt Menneske , meget sim
pelt N«dr. H e rr Rosing*

M a r q u is  D e lv a l,  Sophies yngste B ro 
dér, meget ung: lader sig i Begyn
delsen see i Uniform  - S a rto u r, siden 
prcegrig klcedr. , P reisler*

D u b o is ,  en gammel Tiener i Huset, klcedt
som D ubois i Vceddemaalcr. - Vech.

2ln d re a s ,  M a rg v is  Delvals T iener, i
Courecrvesr. - Jbsen.

M in u te ,  N o ta riu s , klcedt som LandSbye- 
N o ta rius . Thessen.

Handlingen gaaer for sig paa Grevinde D e lfo rts  
S lo t .



" ----^

>  t

Fsrste Scene.
s ^

Skuepladsen forestiller en meget udpyntet S a l paa
Grevinde D e lfo rts  S lo t .

Lisette
(allene; kommer ud af Grevindens, hendes nu vcrrende 

Frues Værelse, med et Udseende, som viser ^
den stsrste Tilfredshed).

,  denne gang er m it Anslag faldet lykkelig ud ! 
Jeg er nu antaget hos den unge G revinde, og staaer 
allerede vel anffrevet hos hende. H un er lsbet hoved- 

^  kulds ind i  den S n a re , jeg har sat for hcnds», sg a f 

den hceftige Andeel, som min Frue synes a t . rage i  
dette S p s g , tv iv le r jeg ikke paa, at jo m in Vclon« 
nrug v il vare passende med den Fornsielse, jeg v i l  for
skaffe hende.^

,

An-



Anden Scene.
Lisette. D ubo is.

Dubois.
D e r er en ung Bondepige udenfor, som spsrgev 

efter D e m , Jom frus Lisette.

Lisette.
M ig ?

D u  bois.
D rm  selv.

Lisette.
Jeg tiender ingen her i Egnen.

Dubois.
H un cr ikke heller her fra B y e n ; men hun er mer 

get smuk,
Lisette.

H an tager nok feil.

Dubois.
N e i,  hun har r ig tig  spurgt efter Zom frue Lisette, 

fom for to  Dage siden kom i Ticnefte hos Grevinde 

D c lfo r ts , og som fs r tiente hos Frsken S o p h ie , en 
D a tte r af salig M a rg v is  D elva l.

Lisette.
D e t er r ig tig  nok m ig ; men hun saaer at bio. 

Arnen skriver, hun er endnu ikke k lad t; og da hun 

hvert S ieblik kunde ringe efter m ig , saa ts r  jeg ikke 

gase b o rt; og jeg to r heller ikke lade hende komme 
herind.

Dubois.
H vo rfo r?



L ise tte .

Fruen kunde tage der ilde op.

D u b o iS .

H un? A h ,  D e kiendcr hende ikke. H un er sLz 

»g god —  saa vvernnaade god, og, paa hendes Had r i l  

la alle M andfolk ncer, er hun vist et Mesterstykke af en

§r ypperlig Kone.

Lisette.
M e n  hvorfor hader hun dem?

D u b o iS .
H un har ikke saa aldeles Uret,

Lisette.
Hvorledes?

Dubois.
Zeg var T im e r hos hendes gode salig Fader, oz 

»i leg hap scel det altsammen. I  hendes storkende A a r 

4 blev hun dSdclig-forlicbt i en Fusentast, som hverken
1 i Henseende ril Nang eller Formue var heude vcerd.
2 > Den gode P a p a , der etsteds hende som sin Aiesteen,

havde ikke Storks- nok t i!  at modstaae hendes D snner. 

? LEgtestabet blev stu rre t; og hendes M and giorde hende 

? saa ulykkelig, at denne vårdige Fader tog sin D s d  derr 

s vvcr af S o rg .

L ise tte .
A  gode G u d l -  ̂ -

D u b o iS .
D ette  utaknemmelige U hyre- overlevede ham ikke 

k lange;, og da' min unge Frue saae sig i F rihed , drog

s hun hid paa dette S lo t ,  og giorde det Lsvre , aldrig

> at ses nogen Mandsperson her.



L is e tte .
E r det lange, at der har varet?

Dubois.
H un  har levet to Aar med hendes M a n d , og det N 

er mere end atten Maaneder at hun er Enke.

Lisette.
A tten  Maaneder? Og delte Had mod M andfo l- -l 

kene tager ikke af?

D ttb o iS .
Tverk im od; hun seer aldeles inaen uden hende- L 

B ro d é r , v i ror ikke- engang varte hende op ved V o r-  »' 

der, og dersom een a f hendes P ige r taler to gange med <! 

vs —  sirax paa P orten .

L is e tte .
D ette  er altsaa vores sidste S am ta le . Lad denne s 

P ige  komme ind.
D u b o iS .

Jeg  skal bringe hende h id , Io m frn e  Lisette.
(Han gaaer.)

Trcdie Scene.
Lisette ca i-»e).

D e r er ikke et Menneske, som veed, jeg er her :
—  hvad kan da denne Bondepige ville  m ig? Hvilken i

D um hed, at qvale mig selv? Faaer jeg det ikke nu r

a t vide.

Fjerde Scene.
Lisette. Froken Sophie. Dukois.

Dubois.
See her er h u n , Zom frue Lisette.



Lisette
(meget forundret). 

D e t er D e m , F rs k -------------

Sophie
> (afbryder, og omftivirer hende).

3 a ,  m in bedste Cousine! der er m ig.

Dubois.
A h ,  det er Deres Cousine.

Sophie
( t i l  Lisette).

Tag dig vel i  A g t.
Lisette

- (sagte t i l  Sophie).
D e t er nok.

Dubois.
H un  er meget smuk.

Lisette
( t i l  DuboiS).

Voer.saa god og lad os voere allene.

DuboiS.
N u  gaaer jeg strax. D e r er ikke een her, som

er saa smuk ssm hun.
(Han gaaer.)

Fcinte Scene-
Lisette. Sophie.

Lisette.
Z h ,  gode G u d ! hvad v il D e gisre her, Frsken, 

i  denne Egvipage?

Sophie.
Ere v i i Sikkerhed?



Lisette.
Grevindens Kabinet er iangt h e rfra , og ikke et l )  

Menneske kan hsre os.

S o p h ie .
Jeg har ikke kunncr modstaae m in Utaalmodighed. 

Hvorledes gader der med vore S ager?

Lisette.
H e rlig t.

S o p h ie .
Destobedre!

Lisette.
Jeg fremstillede mig for G revinden, som virkelig yi 

ssgte om en duelig , og paapasselig Kammerpige; th i IH 

del Forsat, at ssge Ecnsomhed, betager aldrig et smukt 
Fruentimmer Lysten t i l  P y n r .

S o p h ie .
N u  vel.

Lisette.
N n  v e l! det har ikke varet vanskeligt fo r mig at lo 

gisre Lykke, og det strar ft., den fsrste Dag a f ;  et rr
K am strsg , g io rt med Z iir lig h cd , en B lo m s t, anbragt lx

mrd PnHighed, mere bchovedeS ikke for ar skaffe mlg Hl 

hendes Gunst.

Sophie.
Hvorledes? Holder hun endnu a f P y n t?  Og tzl 

hun tager ikke uden. imod Fruentim m er?

Lisette.
Forundrer det Dem ? Troe m ig , Frsken, den »i 

Fornsielse, at sarte Mandfolkenes H ierter i Lue, er 
mindre hastig for mange S k im m e , end den, ar ydmyge -z 
hendes eget K isns Egenkærlighed?

' ' Sophie.



i

oSophi
Fottroeffeliz!

Lisette.
H un spurgte m ig , hvem jeg sidst havde tieu l H»S 

jeg noevnte Dem .

Sophie.
N u  da?

Lisette.
S iden efter giorde hun mig adskillige Spors« 

maale i Henseende t i l  D em , paa hvilke jeg har svaret
O

saaledes som v i vare blcvnc cenige om.

Sophie.
O , jeg v il vide lige in d til det allermindste.

Lisette.
H un begyndte med ar sige m ig : " D e t  er forun- 

1 d e rlig t, at v i aldrig have seet hinanden, da v i dog
) have Godser saa noer sammen. A f  hvad Aarsag har

I hun a ltid  afflaaer de Indbydelser, jeg har ladet hende

r giore
Sophie.

Og hvad soarte du da?

Lisette.
S aa m in T roe , Frue! svarede jeg. D e kager in« 

> gen M andfo lk im od, og DcrcS' Soerhed i denne Post 
s forekommer Froken Sophie ar 'vare en utaaieiig N a r- 
» agtighed. —  " A h ,  m ir stakkels B a rn !  Sophie tiender 
i ikke Mandfolkene saa godt som jeg4 de ere alle Uhyrer."
. —  N u  ve l, Frskenen er overbeviist om, ar denne

! Modbydeiighed, som D r  har for K isn n rr i A l minde« 

k lighed er intet uden en opfarende Fslelse, og a r ,  saa« 

snart D e har givet f lip  paa den G rille  , bliver der in«
U ret



tet andet tilovers for D em , end en grundig Fo rtry r 
delse over at have ladet den vare for lcenge. —  H un  tin 
tager fe il; m it Had stal vcrre evig. —  E v ig ?  J a , 

dersom der ingen Frsken Sophie var r il i Verden. —  —
Hvad v il du sige? —  In te t .  —  Tacl! —  Jeg ts r  
ikke. —  H vorfo r ikke? —  D e t er en Hemmelighed, 
som hun har betroet mig. —  D u  horer hende ikke 
mere t il.  — D e t er sandt, men —  —  Hvordan? —  —
Hemmeligheden angaacr alicne Dem . —  M ig ?  —  —

Dem selv. —  En Aarsag mere t i l  at underrette mig x ii 
derom. —  Jeg horer nu Dem t i l ,  og m in I v e r  bor M  
undertrykke mine Skrupler- —  S i ig  dog, siig dog —  —

( t i l  Sophie) D e seer, at jeg lid t efter lid t ledede hende rsi 
t i l , -  hcefrig at suste at vide det, som jeg dsde as 
Vegierlighed efter at fortcelle hende

Sophie.
Fortræ ffe lig t! Videre.

Lisette.
Frsken S o p h ie , vedblev jeg med en fortroelig Kil 

M in e ,  boer den stsrste Foragt for sit K io n ; det for- 

tryder hende, at hun ikke cr M and fo lk ; hun paastaaer, 
at alle Fruentimmer ere F jan te r, D aa re r, In d b ild te , ^  

ingen Stadighed i  deres Forscetter, ingen Fasthed i  j 
deres V e flu tn in g e r, og for ar bevise D e m , at D e selv vl<

cr blandt disse poene Qvinders T a l , hvilke forescette sig (si

a ltin g , og in te t udfore, har hun bestukket, ak komme sn
herhid under hendes Broders N avn . —  E r det mue- rz,

lig t?  —  og hun hav/endog voeddet, at dersom hun m  
kan opnaae, at faae Dem ar sce, v il hun gisre sig ysi 

elstet af D e m , og siden efter nyde den Fornsielse, at
komme -n



l komme Dem t i l  at rsdme over den forvovne S to lthed ,

> at troe Dem i S ta n d  t i l  at holde en Eed.

Sophie. .
N u  vel?

Lisette.
A h , Lisette! sagde hun t i l  smig, i  det hun om- 

? favnede m ig , jeg skal erkiende den Tieneste, du nu i
> dette S ieblik har beviist m ig ; jeg v il tage.imod hende,

i og jeg skal saaledes narre hende, at man vist ikke stal

i lee paa m in Bekostning.

Sophie.
H un har alrsaa fu ld t og fast besluttet, at tage 

imod mig under m in Broders N a v n ?

Lisette.
. , J a ,  Froken.

Sophie
(vel tilfreds).

D e t var a lt hvad jeg vilde.

Lisette.
See saa; jeg har da s tilt mig vel ved m in Kom 

mission.
Sophie.

M a n  kan ikke bedre.
- 4Hl

Lisette.
, N u ,  dersom D e v il,  ar jeg stal vedblive at tiene 

D e m , saa underret mig om Deres A nslag ; th i endnu
> . begriber jeg in te t de ra f..

h Sophie.
H  H s r !  du veed, hvor h s it jeg elsker m in B roder

l L  vg du tiender det omme Venstab, han b<rr t i l  m ig.
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Lisette.

A h ,  han elssrr Dem som en Kiereste, og bar 
M rbsdighed for Dem som for en M o d e r, endssisnt 
han kun er eet A ar yngere end De.

Sophie.
S iden  v i mistede vor Fader, hat han forladt sig 

paa m ig , i Henseende r il Bestyrelsen a f vore M id le r , 

og jeg bessaftiger mig ikke uden med den Fornsielfe, 
4 t  gisre ham lykkelig. Grevinden er ung, indragende 
og overmande r i g ; han er i den A lder, i hvilken 

Trang r i l ar elsse alkid tvinger r i l  at gisre et V a lg , 

yg det er af dette forste V a lg  LivetS Lyksalighed berocr; 

dersom han falder paa et foragteligt Objekt, fordarves 
Scederne, H ie rle t taber sin Reenhed, og de anstændige 

Forlystelser ere tabte uden Redning. M en  dersom 
han falder paa er agrbart Fruentimmer, da er K ie rlig , 

hed ikke kiendt uden under Uskyldigheds og Anstandig- 

hcds T ra k , S ic lcn  opfyldes a f en reen V c lln s t, og 
man bliver ved at vare dydig sin hele Levetid.

Lisette.
M en kan Deres B rodér vel ogsaa elsse efter 

O rdre?
Sophie.

M in  B roder er indlagende; Grevinden har mange 
Fortjenester, hun v il behage ham , det er jeg v is paa; 
og jeg tv iv le r ikke paa, ar han jo ogsaa v il gisre det 

meest levende In d try k  paa hendes H ie rte ; det vansse

ligste v a r, ar forskaffe dem Lrilighed t i l  at see hinan
den: din Behændighed har vidst at have denne Forhin

dring. Og nu falder det Am or t i l  at gisre det 

svrige.
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Lisette.
Hvorledes? A m or?

Sophie.
Npaatvivlelig.

Lisette.
M e n , om D e endog i Mandfolkekl^der vandt 

Grevindens H ie rte , saa vilde Deres B roder ikke vcere 

videre derfor; og endsklsnt han ligner Dem uendelig, 

saa er det dog ikke mueligt ar rage feil a f Dem .

Sophie.
D erfo r er det ikke heller m ig , som v il lade mig 

see her.
Lisette.

Hvorledes?
Sophie.

Jeg har skrevet r il Dekval, a t forskaffe sig et 

Rekommendationsbrev fra Komandeur Delbon t i l  H er

ren af Luville , hans Neveu og Grevindens B roder. 
H an kommer i D ag. G revinden, som nu tager ham 

fo r er Fruentim m er, har ingen M istanke herom, og 

hendes forlibte S psg  med ham v il lettere befordre de

res virkelige S indelav imod hinanden.

Lisette.
Og Deres Broder er underrettet om denne List?

Sophie.
D e t har jeg vel vogter mig fo r.

Lisette.
' H v i saa? ,

S o p h ie .
D u  tiender ham ikke. Han b«r Afskyr for don 

allerubetydeligste List, og havde vist aldrig foiet sig 

efter m it Anslag. ,
N z Lisette.



Lisette.
D e t kan blive meget moersomt.

Sophie.
Han maae for a lting vcrre uvidende om, at jeg er is

her. Jeg v il blive nede i Bondebyen, og du maae so

komme hen, for at underrette mig om a lt ,  hvad der is 
soregaaer.

Lisette.
M e n  om Deres B roder kom t i l  at mode m ig? ?

Sophie.
D e t skader in te t, naar det kun ikke kommer t i l  no- »o 

gen Forklaring i  Grevindens Ncervcrrelse; og den maae ro 

du undgaae.
Lisette.

Lad mig kun raade; nu er jeg vel nok underret- as 

le t —  og —  —

Slette Seene.
De Forrige. Luville.

> Luville.
Lisette! er m in Soster opstaaet?

L ise tte .
A lt  fo r lcenge siden, m in Herre.

Luville
(bliver Sophie »aer).

Hvem horer denne yndige Bondepige tik?

L is e tte  (forlegen).
M in  H e r re --------- der e r -----------

Luville.
D e t er —



Lisette.
Om Forladelse, min H erre ! det er m in Cousine.

L u v ille .
H vorfo r beder du mig om Forladelse?

Lisette.
D e t er —  m in Herre —  fordi at man —  bos 

l fornemme Folk undertiden ikke er forneict med, at Tie-

i ncstcfolkene ere deres Fodebye saa nar. Herskaberne

i blive fortredelige over disse S lag tn ingers  Bessgelser 
> o g ---------

Luville.
I h ,  aldeles ikke. Den lille  Cousine er indta

gende — (Sophie neier. Sagte) Hvilken Pndighed! 
(Hoi't) H vo r er hun fra , m it deilige B avn?

Sophie.
Jeg er fra  en Bondebye, som' liggere ts M ile  

herfra , m in Herre.

Luville
(med Godhed).

Og hvor skal hun hen? Hvad tager hun sia

for'j?
Sophie.

Zeg gik t i l  naste Herregaard, for at besoge m in 
Cousine.

Luville.
I  hvilken A n ledn ing?

Sophie.
Saasom Frsken Sophie D e lva l har baaren stor 

Godhed for mig —  —

Luville.
Kunder hun Frsken D e lva l?

U 4 Sophie.



S o p h ie .
Jeg har havt den ZEre, at vcere opdraget med 

hende; jeg har ikke forladt hende, uden for at hieipe 

mine Forcrldre, som jeg nylig  har m istet, og kom hid, 
for at anraabe hendes Godhed, da jeg fik at vide, at 

m in Consine ikke var mere i hendes Tieneste; da jeg 

nu ikke korde lade mig see paa Herregaardcn, saa er 

jeg kommen herhid, for at tale med hende, og da m in 

Herre kom ind sagde hnn , at der var in te t mere fo r 
mig at haabe.

Luville (hceftig).
M en hvorfor ikke, Lisette? I h  men! du har 

U re t; ma» maae ikke forlade denne unge P ig e , det 

vilde vcere afskyeligt. H un  maae blive her.

S o p h ie .
A h , m in H erre! hvilken Godhed!

L ise tte .
D a  jeg selv nylig er antagen her i Huset, m in 

H e rre , havde jeg aldrig kunnet vare saa d r is tig , at 

bede Dem derom.
Luville

(meget hceftig).
M e n  hvorfor ikke? Zeg er meget for at tim e 

F o lk ; og dette D a rn  har ingen S icrg tn inger; hun har 

ikke E rfa ring  nok t i l  at vcere sig selv overladt. Lisette, 

du maae drage Omsorg for hende, som om hun var 

tzin egen D a n e r:
Lisette.

Z a ,  m in Herre.

Luville (haAs).
A t  hun bliver hos dig.



Lisette.
J a ,  m in Herre.

Og jeg —  jeg lover d ig , at vederlergge den Om- 

sorg, du bcerer for hende.

Vcer forsikret. H e rre , at jeg er inderlig rs r t  

over Deres Godhed.

M en  det behsves ikke. D e r ,  jeg g is r , er meget 

ligefrem ; der er in te t mere rorende S y n  for en fsel- 

fom S ie l ,  end Skisnhed i Fattigdom og Elendighed. 
Gaae, Lisette! gaae strax hen og befacl paa mine 

Vegne, at man indretter hende et Kam m er, teet ved 

d i t ;  hun maae beskieftiges, uden at havensdig at gaae 
u d ; og du maae for a lting boere megen Omsorg for 

at hende aldrig overdrages andet at bestille, end det, 

som adspreder, men ikke plager hende.

Lisette
(gaser om paa venstre Side af Sophie).

Forlad Dem paa mig. —  K om , Cousine! Tak

H erren, og fslg med mig. (Sophie gisr cn dyb Compli, 
ment, og v il gaae. I  det Lisette v ii gaae, siger hun O 
Han er fangen.

Hvad er det, hun hvisker kil hendes Cousine?

Luville

Sophie

Luville
(meget hcrftig).'

Sophie
(sagte t i l  Lisette). 

Han er meget elffvoerdig.

Luville
( t i l  Sophie).

S o p h ie



S o p h i e .
A t jeg aldrig v il glemme det G ode, D e  beviser i r '

m ig.
Luville » »

(m cd  V a r m e ) .

Jeg stal ikke lade det blive derved, men det er i )  
fordi hua bebager mig saa meget.

Lisette
( t i l  S o p h ie ) .

N u ,  endnu en K om plim ent, og dermed gaae.

Luville
(holder hende tilbage).

E t Sleblik. Hvad heder hun?

Sophie (forlegen). 
Jeg hede r---------

Luville.
T o r hun ikke sige sit N a vn ?

S o p h ie  (fatter sig).
Forlad mig, m in H erre ! jeg heder M ariane. ^

Luvrlle
(mcd Finhed).

N u  v e l, deilige M a r ia n e ! T roe , jeg v il giore »

alt hvad der er m n e lig t, for at hun maae erindre sig x

det A icb lik med Fornsielse, da Skiebnen bragte hende -

t-il dette S lo t .

Sophie
(med Folekse). 

A h , m in H erre ! jeg tro c r, 

glemme der.
L u v i l l e  

(meget hcrftig).
Hvad v il hun sige?

at jeg aldrig v i l  )

! !
7 ^

__^



Sophie (v il gaae).
?a rve l, min Herre.

Luville
(holder hende tilbage).

Endnu et S ieb lik . Lisettte! gaae hun hen og 

l lad hendes Kammer lave t i l ,  og skoin saa tilbage og 

j hent hende her.

Sophie.
T illa d , at jeg fslger med hende.

Luville
(med Værdighed).

Deilige M a ria n e ! De kan gierne blive her. M a n  

> Ker vcere v is  paa, at opvcekke LErbsdighed, naar man 
l bcerer Zlnstcendigheds Proeg paa sit Ansigt.

Sophie.
Jeg finder Behag i ,  ikke at tv iv le  om Deres: 

men Froken S oph ie , som har indprcenret mig K ier- 

linhed t i l  D yde n , har a ltid  sagt m ig , at Tilbagehol

denhed i  Ta len, og Ansicrndighed i H andlinger, vare 

de tvende fsrste Egenskaber hos en skikkelig P ige. —  

T il la d ,  at jeg udsver hendes Lårdomme, ved ikke at 

blive allene hos Dem .

Luville.
G aae, deilige M a ria n e ! A ltin g  hos hende fore

kommer mig at vcere over hendes S ta n d , og jeg seer 

med den inderligste Glcrde, at hun opvcekker ligesaa 
stor Beundring som Hoiagrelse.

Sophie.
Tiden v il lcere D em , hvor stor P r i is  jeg scrtter 

paa D eres, ved den Omhyggelighed jeg v il bcere,, for 

at sortiens den. (hilser) Farve!, m in Herre.



Lisette
( t i l  Sophie, i det hun gaser).

N u  v e l, hvad siger De derom?

Sophie.
A t  en clskvcerdig Mandsperson, hvis S ie l er dy- »-4 

: d ig , er meget fa rlig  fo r et sselsornt Fruentimmer.

(De gaae.)

Syvende Scene.
Luville (a ll- ,,-) .

Hvilken indtagende S kabn ing! hvilken I l d  i  hen- rm 

des H in e ! hvilken Beskedenhed udbreder sig over hen- »m 

des hele Person! I  Sandhed, jeg havde hsrt tale rlo 
meget vel om Sophie D e lv a l; men hendes lille  Eleve sv 

giver mig meget hsie Tanker om hende. —  N e i, aldrig xn 

har noget Fruentimmer g iort saadant et In d try k  paa vv 

m it H ie rte ! D e t ,  som hun sagde mig i det hun gik, 

kom mig t it  at zitkre —  H vo r det vilde vcere ssbt, at , M 

* gisre sig elsker af hende! M en dersom hendes H ierte si' 
«r saa godt, som hun er indtagende, hvor afskyeligt jtz 

vilde det da vcere, ar bedrage hende!

Ottende Scene.
Andreas. Luville.

Andreas
(soger med Finene).

S aa  m in Sanren, jeg seer ikke et Menneske, g i- r  

ikke jeg.

Luville. . i



Luville.
Hvad v il I ,  m in V en?

Andreas.
H ar I  hirmme her, I  ?

Luvill?.
Noget saa nar.

Andreas.
N u  ve l, gaae hen og mcrld, at m in Frue er her.

Lnville.
Ha ha! og hvem er jeres Frue?

Andreas.
N e i,  ne i! D e t er m in H erre , v il jeg sige. 

i. H vor jeg dog er et A sen, er ikke jeg!

Luville.
N u  vel. Hvem er jer Herre?

, »

Andreas.
S a a  m in S an ten , der er H err D e lva l.

Luville.
H err D elva l er her?

' Andreas.
S aa  m in Santen, er han saa.

Luville.
Oz der er ingen af" mine Folk i Forgemakket?

Andreas
( tager sin H a t  a f ) .

Deres Folk? E r De Herre i H uset, D e?

Luville.
O m trent.

Andreas.
S aa min S a n tc n , dec vidste jeg ikke , gisrde 

ikke j-'g.



Luville.
Jeg v i l  gaae ham i M sde.

Andreas.
O ,  det behsves ikke.

Luville.
H v i saa?

Andreas.
D e r er han.

Luville.
Lad ham da komme ind.

Andreas.
Kom in d , H erre, kom.

Niende Scene.
Andreas. Luville. Delval.

Lu ville.
Zeg bor uden T v iv l takke en besynderlig Handels?, 

m in H erre ; th i den allcne kan have ledsaget Dem hid  ̂ Li 
t i l  vor Eensomhed.

 ̂ Delval.
De tager fe i l , m in Herre! M in  Reise er fiset rs

efter O verlag; og det vilde have varet et stort Uhald S!
for m ig , ikke at finde Dem her.

Luville.
Skulde jeg vare saa lykkelig, at kunde tiene Dem m 

i noget?
Delval

(ssger efter Brevet).
M ig  er befalet, ar levere Dem et B re v .

s Luville.

" "  - - -

'ilt'



vcere

I
'l

>
-«»

»

>

k.Luvill
Fra hvem der ogsaa kommer, bor jeg vcrre den, 

som skriver der, meget forbunden, efterdi der forskaffer 

mig den Fornsielse, ar giore Deres Bekiendtffab.

D er er Ksmandeur D elbon, som har varet sga 
god, ar betror mig der; og jeg har taget imod denne 

Bevaagenheb med al den Taknemmelighed, den for- 
tiener.

Luville.
D et er fra  vor kiere Onkie. N u ,  hvorledes be

finder han sig?

D e lv a l .

Fortræ ffe lig ! —  og ciffer Dem. altid med Amhed.

Lu ville.
Og v i ham vist ikke mindre, (gns^) "O ve rb rin , 

geren af dette anbefaler jeg d ig , min kiere F a rte r." 

Hvorledes? D e t er en Nekommendation? En M and , 

som D e , tromger ikke dertil. sDelval bukker. Luvisse lcrsee.) 
" D e t  er den unge M a rg v is  D e lv a l, hvis N avn  er 

dig bckieudt, og hvis glimrende Aulcrg forkynder dr 

meest udmerkcde Fortjenester. Qverrael min Niece r i l  

at tage imod ham: stig, at jeg beder hende derom j

hendes Eensomhed bedrsver m ig ; du veed, hvor ho it 

jeg elsker Eder begge: Eders Vel er m it reneste A n ffe , 
vg jeg ffulde vcere fuldkommen lyksalig, dersom jeg 
kunde forvisse Eder den for evig." -  Den gode M a n d ! 

jeg er ham uncegrelig megen Tak ffy ld ig , ar han hak 

formaaet Dem ar komme her; men jeg frygter rneaec 

fo r ,  ak De ikke v il vare ham saa forbunden, som jeg.

!



Delval.
H v i saa?

Luville.
Keedsommelighed v il dråbe Dem. Dette S lo t  Zo 

tilho rer m in S ss te r: hun tager aldrig imod M and- 

folk her: hun boer A fffye  for dem allesammen.

Andreas (leende).
D e t var Ls ie r, det var der.

Delval
(seer alvorlig paa Andreas).

H um .
Luville

( t i l  Andreas).
Hvad finder du da saa lo ie rlig t deri?

Andreas (leende).
D e t er, at den F rue , jeg for tien te , holdt saa or 

meget af dem —  saa meget —  sa-a meget —

Delval
( t i l  Andreas).

T ie . ( T i l  ruville) M en  er denne Modbydelighed Sr 
og virkelig saa stor, som man siger?

Luville.
Den er over al Beskrivelse! saa stor, at jeg tvlv« r«

ler meget paa, at D e , uagtet m in Onkles B s n ,  v i l  In

kunde erholde Tilladelse,, at sce hende et eneste Vieblik. .?

Andreas.
O , det er r ig tig  Ls ie r, er det.

Delval.
Kan du ikke tie?

Andreas.
S a a  m in S a n tc n , saa maae man vcere ligesom en m

S ts t te .  —  Dersom Herren i  det mindste vilde vise s),
mig gi



n mig Veien t i l  Deres Kam m er, saa kunde jeg lave D e- 

7 res Taveletta t i l :  det vilde moere m ig.

Luville.
R in g , m in Ven.

Andreas.
M eget gierne, m in Herre. (R inger.) D e t for- 

i  nsier Herren a l t ,  for han holder a f Tavelerien, som 

) han var et Fruentim m er, g is r han.

Delval.
Holder du op igien?

Andreas.
J a  nok da. N u  er der forb i.

^  . .
-N '

Tiende Scene.
De Forrige . D ubo is .

Luville
( t i l  Dubois).

Fslg dette Menneske ind i  Kommandeurens Vce- 

relse, som H crr D e lva i skal bebor.

Andreas.
M anfo ld ig  T a k , m in Herre! D e er a lt fo r god.

D elva l.
T illa d , at jeg fslger med. Dersom Deres elsk

værdige Sester vcerdiges at tage imod m ig , saa vilde 

det ikke vare anstcrndigt, at vise mig for hende saale- 

des som jeg seer ud.

Luville.
D e har at befale. M en  jeg fry g te r, a t det v i l  

^  vare en forgieves Paaklcedning.

s L  Del-
'!!
. .

s ! ^



Delval.
Jeg to r endnu haabe? N e i?

Luvrlle.
Jeg gnffer det; og jeg gaaer nn hen, for at rv 

giore alt m it t i l  at overtale m in Ssscer dertil.

Delval.
Jeg v il vare Dem uendelig forbunden derfor.

(Han gaaer bort med Andreas og Dubvis.)

E lle v te  S cene.
Luville (allene).

D e t er et vakkert ungt M enneffe! M en  hvor 20 

Tiden v il falde ham lang! M in  Sssier tager ikke 

imod ham, og min ny K ierlighcd tillader mig ikke saa kl 

lige , at holde ham med Selstab. (Kalder) Lisette!

Tolvte Scene.
Luvil le.  Lisette.

Lisette
(seer sig vm, torend hun gaaer ,'nd).

Hvad befaler?
Lu ville.

H v o r er din Cousine?

Lisette.
V a r det derfor De kaldte?

Luville.
N e i. Beed m in Ssster fra m ig , at komme her- r 

ind t i l  m ig i  Sa len.

Lisette. 4



H vorfo r

nettet?

Lisette.
gaaer D e ikke ind t i l  hende i  Kabi- 

Luville.
! N e i , jeg vilde gierne tale med hende her.

Lisette.
S o m  D e v il.

Luville.
H s r  dogi

Lisette (hastig).
Hvad?

Luville
(efter nogen Tavshed). 

I? e i, det var in te t.

Lisette
( i  det hun gaaeO.

Han er fast.

Trettende Scene.
, -

L U v i l le  (allene).

Zeg v il heller tale med hende her. Dersom hu« 

»ideles afflaaer, at see D e lv a l, saa kan jeg lade ham 
komme, uden at hun formoder sig det. D e t er m in 
Onkle, som snffer denne dobbelte Forening; han har 

ofte ta lt t i l  mig om Sophie Delval. M en  det lykkes 

ikke —  Grevindens M e sa n tro p ie —  M arianes A n 

komst —  Zcg troer, at hverken m in Ssster eller jeg 

bliver g iv t saa snart.



Fiortende Scene.
Grevinden. Luville.

Grevinden.
Hvad v il du m ig , min kiere Droder? Og hvor- ric 

for ikke komme ind?

Luville.
Las dette B re v ,  og siig mig saa, hvad jeg staf la!

svare.' (Grevinden smiler, alt som hun laser Brevet.) (.1
N u  ve l, jSsster?

Grevinden (munter).
N u  v e l, D ro d e r! m in Onkles Nekommendation tie 

formaaer a lting hos m ig , og jeg er fa rd ig  at tage stz 

imod hans P nd ling .

Luville.
D e t glader m i g --------- M en  det havde jeg ikke

ventet.
Grevinden.

H v o rfo r?
Luville.

Og dette hsitidelige F o rsa t, aldrig at tage imod sc> 
noget M and fo lk , det Lsvte , som paa det nsiagtigste vs 

skulde holdes ---------

Grevinden.
Denne Bessgelse kommer mig ikke t i l  at bryde vs 

m it Lsvte.
Luville.

Troer du det?
Grevinden.

D e t er jeg v is  paa.

Luville.
Forklar dig.

Grev- rv



Ĝ evindelt (leende).
Denne M a rq v is , som er saa sicerk rekommenderet 

af m in O n k le ---------

Luville.
N u  ve l!

Grevinden.
E r ingen anden, end Sophie D elva lg  svor ind ta

gende Naboe.
Luville.

D e t kan ikke vcere.

Grevinden.
M e n  saaledes er det dog.

Luville.
E r det m ueligt?

Grevinden.
Z,eg er overbeviift derom.

Luville.
Hvorledes?

Grevinden.
Lisette, som kommer af hendes Tieneste, har 

troet mig hendes Anslag.

Luville.
Hvi.lket Anslag?

Grevinden.
A t gisre m ig la tte rlig  ved at gisre sig elsk

m ig.
Luville.

Og du kunde formode, Kommandeuren at vcere ke- 
hielpelig i  dette Bedragene?

Grevinden.
Aldeles ikke. Sophie maae have bedet sin. B ro 

dér, som er i  P a r is ,  og hvis Exerccert.id er fo rb i,
X  z a t



at begicre Rekommendationsbrev a f Kommandeuren, og tzv 

det benytter hun sig nu a f, for at udfore sit Foreha- »v« 
vende.

Luvi tle.
A h ! det kunde gierne vcrre; th i hans Tiener, som m 

er en S lags  F iante , begyndte at kalde ham Frue.

Grevinden.
Z n te t er vissers, siger jeg dig. V i  maae saale- »si 

des forstaae hinanden, m in B ro d é r, og fixere hende, at 

hun skal blive nsdt t i l  at tilstaae, uagtet den V it t ig -  »tz

hed, man tillcegger hende, at v i endnu ere finere, end 4i
hun.

Luville.
A h ,  lad m ig kun raade: listig Ncrv kan ogsaa ar

fanges. Jeg v il hente vores skielm ffe G iest, og frem- «k>

stille ham for dig. A h ,  for Pokker! denne Historie er
»

vilde moere mig uendelig, dersom---------

Grevinden.
H v a d ?

Luville.
D e t e r, a t --------- inrer —  in te t.

Grevinden.
A h ,  m in B ro d é r! har du Hemmeligheder fo r

m ig ?
 ̂ Luville.

Forlad m ig , lille  S o s te r! —  Jeg skal a ldrig 

mere have nogen.
Grevinden.

S i ig  mig da, hvad det e r, du tcenker paa?

Luville.
N u  ve l, ( i  det ban tager Flugten) du ffa l faae er 

det at vide.
Fem- >i



2Egteffa5et ved Fejltagelse.' 327

.  ̂ . Fem tende Scene.
Grevinden (allene).

Hvad v il det sige?

Sextende Scene.
Grvinden. Lisette.

Lisette
' (kommer lsbende).

A h ,  F rue! hun er her: jeg har ny lig  feet hende.

Grevinden.
" S k ju l dig i  m it Kabinet. Dersom hun" faaer 

dig at scc, er a lting rober.

Lisette.
F ryg t kun ikke —  hun er indtagende som M a n d 

folk. . i
Grevinden. '  ̂^

M a n  kommer.
Lisette '

( l  det hun flyg ter.
Zeg tager Flugten.

Syttende Scene.
Grevinden. Luville. Delval (pyntet).

Luvilte.
M in  Soster! det er Herren a f D e lva l, som jeg 

her fremstiller for dig.
(D e  hilse hinanden.)

Delval (sagte).
H vor hun er deilig.

Luville.



Luville.
H an behsvede ingen Rekommendation; i  det 

mindste med en S kabn ing , som denne, . er man vel lro 
imodtagct overalt.

D e lv a l .
D e t er Deres Onkle, jeg har at takke for den nr

§E re , at opvarte D em ; og jeg veed paa ingen Maade ss-
a t kunne giengielde ham denne Lykke.

Grevinden (sagte).
H vilke t behageligt Vasen hun ba r! (H s it) D e t 

rnaae ikke vare nogen meget stor Lykke for Dem .

Delval.
M a n  behsver kun S in e ,  for at beundre DereL -s 

ynd igheder; men har man tillige  et H ierte, staaer man nr 
i  Fare fo r, a lt for hastig at fole deres M a g t.

Grevinden.
A h ,  m i« H erre ! S m iger er en G i f t ,  som end-- r§ 

nu ikke har fordoerver vores Eensomhed, og det ffulde rs 
sandelig fortryde m ig , om den kunde indtrcenge sig her. . r

Delval.
Rocse det, man beundrer: udtrykke det, man m

tanker: kalder D e  det S m iger?

Grevinden.
P arise rs tiil, m in H e rre ! Pariserstiil. Og D e 

glemmer, at v i ere her paa Landet.

Luville.
H un  har N et. Her h o l , . :  v i kun a f Frihed og tz< 

Aabenhiertighed. N u  v il jeg sige Dem vor Levemaade; 

og D e maae have den Godhed, at rette Dem efter n
den, dersom D e v il blive hos os. Zngcn Omstoendig, rx

heder med mig — In g e n  Kierlighed t i l  m in S oste r;
saa v.
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s saa lcrnge D e nsie iagttager disse teende V ilk a a r, v i l

! D e  modtages med aabne A rm e ; saasnart D e forseer

! Dem herimod —  saa farvel. See, denne Deklaration,

> kroer jeg, man kan kalde Aabenhiertighed. I  Hen

seende t i l  Frihed, lader jeg Dem blive allene med m in

> S oste r; D e seer, at man ikke tvinger sig her. .Adieu. 

God M o rg e n , S oste r!
(Han omfavner hende.) 

Grevinden
(sagte t il Luville).

H vor det kloeder hende godt som M a n d fo lk !

Luville
(sagte til Grevinden).

D e t er t i l  at tage Feil af. (T il Luville) Farvel, 
vor kiere G iest!

Delval.
M in  H e rre ! jeg —

Luville
(kommer tilbage).

Apropos! I h ,  D e har jo ikke engang kysset 
M in S oste r, siden D e kom ind.

D clva l.
M in  H e rre ! jeg veed a lt for vel —  —

Luville.
A h , hvor D e er undseelig! F r is t!  f r is t !

Dclval.
D en L E re ---------

Luville
( t i l  Grevinden).

Kys du ham da; det faaer ellers ingen Ende.

T  5 Grev-



Grevinden.
meget gic-r!>e.

(Ester at ki-r^vinden har kysset D e lva l, som ffaaer D i
-cwiu'ke forbavset, udbryder hun og Luvillc i i : 
Latter.)

Delval (sagte).
M en hvad betyder a lt dette?

Luville.
Forund! er det D em ? A h ,  De v il endnu faae sv 

ganske andre T ing  at see.
(Han gaaer leende bort.)

Attende Scene.
Grevinden. Delval.

Grevinden.
Hvad fattes Dem , m in Herre? D e seer ganske 

bestyrtet ud.
Delval.

Jeg tilstaaer. F rue, ar m in Tilstand ftttte r mig tz 
t  Forlegenhed.

Grevinden.
I  Sandhed?

Delval.
Den er ganske ny for mig.

Grevinden.
Zeg kroer det. Im id le r t id  skulde man ikke stge -  

det af Deres Conrcnance."

Delval.
Deres H err B roders V ilkaar synes at imodstge s

hans Adfcerd.
Grevinden.

H v o ri da?



Delvalg
Han tillader m ig , at see D e m , han lader mig 

v v«re allene med D em , og forbyder m ig , at tale t i l

8 Dem om Kierlighed.

S

I

Grevinden.
D e t volder, han er en eedsvoren Fiende a f Usand

hed.
D elva l.

I  det man tilstaaer for Dem , at man elsker Dem , 
afviger man da fra Sandhed? ,

Grevinden.
D e t er ligesom Personen er t i l .

Delval.
S o m  Personen er r i l?

Grevinden.
2 a .' - -

D elva l.
Hvorledes?

Grevinden.
D e , for Exempel —

Delval.
N u  ve l! Jeg —  -

Grevinden.
Dersom D e sagde. D e  elskede mig —

D elva l.
Dersom jeg sagde Dem det?

Grevinden.
V ilde  D e vist ikke mene der.

Delval.
D o e r D e , jeg har. et fsleslest H ierte?

G r e v in d e n  (listig).
D e seer ikke ud dertil.



Delval.
H vorfo r vilde D e da tvivle om min K icrlighed?

Grevinden (leende).
D e t er fordi jeg ikke rroer paa Umueligheder.

Delval.
Paa Umueligheder?

G r e v in d e n .
O  ja , paa Umueligheder.

Delval. )
A h ,  hvor D e laser flet i m it H ie rte !

G re v in d e n .
M aaflee bedre, end D e troer.

D e l v a l
(med Amhed).

Lad Deres Vildfarelse fare, F rue! og tilg iv  mig Kp 
en Tilstaaelfe, som Deres Vantros aftvinger mig. —  —-

Jeg havde endnu aldrig kiendt de Fslelser, som D e 
opvoekker hos mig.

G re v in d e n .
. D e t er m ucligt.

D elva l (som fer).
Deres fsrste Diekaj? er gaaet mig lige ind i  j  

H ic rte t.

G re v in d e n  (spogende).
A h , H im m el!

Delval.
Jeg kan, fra nu af, ikke mere leve, uden for at 

tilbede Dem.

G r e v in d e n  (leende).

Veed De ve l, ak dette efterligner N aturen?

D e l-  ^



D elva l.
Kan De tviv!e om min Oprigtighed?

Grevinden.
T v iv le ?  O ne i, der forsikrer jeg Dem .

Delval.
D e lader alksaa m ir H ierte vederfares R e t?

Grevinden.
T ilfo r la d e lig !

Delval.
Og De troe r, at jeg elffer Dem ?

Grevinden.
N e i;  men jeg er fu ld t og fast overbeviist om det 

k Modsatte.
Delval.

A h , D e stcrrkeste Ceder —

Grevinden.
Overtaler m ig ikke.

Delval.
D e t er at sige, at D e soetter mig i  Klasse med 

t disse flette M and fo lk , so m ---------

Grevinden.
N e i, m in H e rre ! De tager fe il. Jeg ffulde regne 

» Dem blandt disses T a l?  O ,  t i l t ro r  mig ikke saa lid t

i Overleeg! Jeg udmerker Dem upaa tv iv le lig ; og jeg

s seer tydelig Forffie llen , der er imellem Dem »g andstz 

» M andfo lk.
D elva l (glad).

D ette  smigrende F o rtr in  —

Grevinden
(med lidt Ondskab). ,

D e t staaer tilbage at v ide , om det er et.



Delval.
Hvordan? D e kunde siette mig neden for dem, xM! 

som D e foragter?
Grevinden.

M en lad os tale fo rnu ftig . M a n  maae kiende sSl 

Folk lid t nsiere, for med B illighed ar kunde give dem mr 
den P ladS , dem tilkommer.

Delras.
I n t e t  kan vcere retfærdigere; —  og Tiden —

G re v in d e !, .
O , jeg veed v e l, at med Tiden opdages a lt dette.

M en  der er er sikkert M idde l r il at afkorte den.

Delval.
Vcerdiges at underrette mig derom.

Grevinden.
N n  vel. Scet D e mig selv i den T ils tand , a t Za 

jeg kan rigtigere bedsmme Dem.

Delval.
Hvad skal jeg i saa Fald gisre?

G re v in d e n .
En T in g ,  som er gauffe ligefrem.

Delval.
Og det er —

Grevinden.
A t sige mig Sandheden.

Delvat.
H vorom ?

Grevinden (a lvorlig).
H s r nu. D e t er ikke uden Hensigt ak De er n

her. Hvilke ere de Bevæggrunde, som have opvakt z)
den Begicrlighed hos D cm , at kiende m ig? S v a r  A  

mig uden Omsvsb, og vent ikke, at bedrage mig.



Delval.
Jeg har tid t hort Deres Yndigheder deromme; 

N man har g iort mig en saa glimrende Lovtale over De- 

res Fortjenester, at jeg ikke-har kunnet modstaae den 

^  Lerngsel efter at see en saa fuldkommen Person; og 

-j jeg soler, paa min Friheds Bekostning, at P o rrra ite t 

>j ikke er smigrer.
Grevinden

(gisr ham smilende en dyb Compliment).
Jeg beder meget om Forladelse, m in H erre! men

T D e lyver.
D  elv as.

Hold ov at beskylde mig for Forstillelse; jeg er 

u uskikket dertil. M en jeg v il nlstaae, at forend jeg 
i? kiendte D em , havde jeg foresat m ig , ar gisre Dem 

m m in O pva rtn ing , og at anvende a lt in g , for at blive 

I- elsket a f Dem —

Grevinden
(afbryder ham).

A h, nu siger D e Sandhed —  det er jeg v is paa.
«

Delval.
Og fra det A ieblik af, ar jeg fik Dem at see, har 

nt M it H ierre stadsoestet de F o rfa tte r , som Fornuften al

ri lerede havde fattet.

Grevinden.
Fornuften? Jeg tro e r. De tager fe il a f O rdet?

D elval (hastig).
D e t er sandt: det var en stiulk Fslelse, som

M Med uimodsiaaelig K ra ft drog mig ri! det rilbedelige 

>Z -Formaal, som jeg min hele Levetid stal riste.

Grev-



Grevinden.
Deres hele Leverid?

D elva l (paa Kncr).
J a ,  Frue! og jeg svcer for Deres Fsdder, at 

m in Kierlighed stal vcrre ligesaa bestandig, som den er 

sm og oprig tig .

Grevinden.
O , hvad det angaaer, der rroer jeg.

Delval.
N u  ve l, bestem da m in Skicbne.

Grevinden.
M eget gierne.

D elva l.
Jeg bier paa m in D om .

Grevinden.
Jeg er sanddrue.

Delval.
Tael.

Grevinden.
D e er indtagende.

Delval.

»

- - '

Frue-------
Grevinden.

M e n  hvad Kierlighed angaaer, da opvasker D e

aldrig i  Deres Dage nogen hos m ig.

D elva l
(reiser sig).

ro

Netfardige H im m e l!

Grevinden (ironisk),
O , dette er grucsomr.

Delva! (sorgmvdig).
H g D e v i l  uden T v iv l befale mig, at flys D em ? 5 n

Grev- h«;



Grevinden.
. l N e i,  visselig ikke. D e kan blive.

D elva l
(lide t tilfreds).

D e t er i det mindste ec Tegn t i l  F o rtr in .

Grevinden.
Aldeles ikke. Jeg tillader D e m , at b live , fo rd i 

L D e ikke er fa rlig .

Jeg kunde endnu sige mere derom, -uden at ly»e.

Delval.
D e t er sandt. De kunde sige, at D e hader m ig.

N e i,  jeg hader Dem ikke. Dersom D e vilde af- 

si lcrgge det tykke S ls e r ,  som stinker Deres H iertes Jn» 

6 derste for m ig , og elste mig o p rig tig , saa kunde jeg 

si igien elste Dem overmaade.

Delval.
Complimenten er ikke smigrende.

Grevinden.

Grevinden.

D elva l (fortryllet).
A h , De bringer m ig t i l  Live igien S n a r t

V v il  en giensidig Kierlighed —

Grevinden.
I h  fy !  det gaaer ikke an.

D elva l.
NV. ?



^>vad? 

T rocr D e ,

Delval.

Grevinden.
at Mandfolkene endnu sorstaae at

Ester at have seer D em , ts r  jeg ikke tv iv le  der

om ?
Grevinden.

O , Beviset er overrydendc.

Delvas.
Jeg har hentet det i m it Hicrtek

Grevinden.
Jeg  taler om Mandfolkene.

' Delval.
J a ,  jeg forfraaer Dem meget vel. D e gr'sr et 

S psrgsm aal i Almindelighed?

Grevinden.
Gansse r ig tig . Troer D e , siger jeg, at de end

nu forstaae at elffe?

D elva l.
U paatvivle lig .

Grevinden.
Og jeg —  jeg troer det modsatte. De tage 

undertiden Attraae for K ie rlrghcd ; men har de sorst 

naaer deres A n ffe , forsvinder snart Fortryllelsen.

D e lv a l  (hcrftig).
D sm  dem ikke alle saalcdes. Jeg er endnu me

get ung, og dog har jeg kiendt mange, hvis KLerlig- 
hed fersgeoes ved ZEgrcskab.

G re v in d e n .
M ange?



Mgtessabet sved Fejltagelse, zzs

Delval.
J a ,  F rue! mange.

Grevinden (smilende).
Jeg gratulerer.

Desval.
I  en S a g , som angaaer mig personlig, har jeg 

ikke nodig ar forsvare Mandfolkenes S ag  i A lm inde

lighed.
Grevinden (leende).

D er vilde i Sandhed ikke heller voere meget an

stændigt —
Delval.

Og eftersom jeg er vis paa, at m it H ierte —

Grevinden
(tager hans Haand med en Slags Vinhed).

G o d t, det er t i l  det at jeg appellerer.

Delval.
D et er ikke M aadcn, at vinde Deres S a g  paa.

Grevinden (som ser'.
Jeg forlanger im id lertid  dog ingen anden Dommer.

Delval 
(med Vmhed).

D e t v il sige D e m , at jeg tilbeder Dem .

Grevinden
(seer paa ham med Godhed).

D e?
D elva l

(med Passion).
Og at in d til m it sidste Aandedrcrt -  —

Grevinden
(slipper hans Haand, og taler ti! ham med Værdighed). 

M i i r  H erre! —  at handle f r i t ,  og ikke tale om 

K ierlighcd —  det er de tvende Betingelser, som m in

V  2 B ro -



Brodér krcrvcde a f D em , da han lod Dem blive aSene 
hos m ig. D e har forglemt den ene; og jeg v il be, 

nytte mig af den anden, for at ende en Sam tale, som 

falder os begge ligemeget t i l  Besvcer. (H,m gior en dyb' 

Compliment, og siger, i det hun gaaer) D e t er dog sior 
Skade.

Nittende Scene.
D e l v a l  (allcne).

Hvilken uhsrt B land ing  a f Forstand og V a n tro /, 

Skiorchcd og Kulde! —  Jeg frygter meget fo r , at 
m in  S s ftc r ,  i det hun ssger, ac gisre mig lykkelig, 

har z io r l m ig ulykkelig for m in hele Levetid.

Tivende Scene.
D e l v a l .  Andreas .

Andreas.
O , det var b rav ! det er Dem , jeg fsgrr efter.

D clva l.
Hvad v i l  du m ig?

Andreas.
S psrge  D e m , naar v i reise?

Delval.
H vorfo r?

Andreas.
S aa m in S a n tc n , dcc er fordi Tiden falder mig 

saa lang her.

Delval.
D e t er beklageligt.

»

An,



ZLgtessabet ved Feittagetse. Z4r

Andreas.
For D rs lc n , det kroer jeg nok! D e r er ikke et 

M e n n c ffe , som mon kan differere med, i hele S lo t 

te t ;  dersom man v il tale t i l  et Fruentimmer , tager 
hun F lugten, uden ar svare; og seer D e , F rue! jeg 

kan ikke vcenne mig d e rtil,  det kan ikke jeg: jeg gider 

gierne differeret.
Delval.

M en hvad stal det betyde, hvert S ieb lik  at kalde 
mig F rue?

Andreas.
O, m in G u d ! dec er ikke m in S k y ld : jeg veed 

selv ikke af der.
Delval.

M e n  a f hvad Aarsag?

Andreas.
Herren maae da alrsaa vide, at jeg i 6 A ar har 

voercr Forrider hos en meget vakker D am e; der er kun 

8 Dage siden jeg forlod hende, sor at gaae i Tjeneste 

hos D e m , H erre ! og dette volder, at jeg endnu som
metider forgalopercr mig.

Delval.
M a g , at det ikke ffeer tiere.

Andreas.
D e t g is r jeg ogsaa; men —

Een og Tivende Scene.
De Forrige. Luville.

Luville
(med en mork Mine).

A h ,  er D e der, m in Herre,! jeg sogte Dem.

Yz . . Del-



Delval.
Jeg har ikke vcercr ude af S tu e n .

L u v i l l e  ( s o m  f o r ) .
V ris  Deres Tiener bort.

D elval
( t i l  Andreas).

Gaae bort.
Andreas.

S ka l jeg gaae hen og bestille Heste?

Delval.
N e i.

Andreas
( i  det han gaaer).

D e t var ilde.

To og Tivende S m it.
Luville. Delvat.

D elva l ( s a g t e ) .
Hvad betyder denne kolde M in e ?

Luville
(sagte og leende).

A b ,  Frsken D e lv a l! jeg stal drive Dem  t i l  det
y d e r^ .

(C t Viedliks Tavshed.)

Delval.
Hvad fattes Dem ? De seer saa alvorlig ud.

Luville
(med en mork Mine).

D e  er Adelsmand?

D elval
(med koldt B lod).

Jeg ranker, ar man ikke tv iv le r derom.

Luville.



Luville.
Kiender D c Adelstandens P lig te r?

Delval.
I  hvad Hensigt gror D e mig dette S psrsm aa l?

L u v il le .
D e t er ford i D e er endnu ung.

Delvat. -
D e t veed jeg.

Luville.
Og at man maaffce kunde la're Dem disse.

D elva l.
Jeg forstaaer Dem  stkke.

Luville
(ncrrmer sig t i l ham).

Jeg v il forklare mig tydeligere.

Delval.
Tacl.

Luville. -
D e  har sect m in Sester?

D elva l. ^
M ed stor Fornsielsc.

Luville.
D e har funden hende —

Delval.
Indtagende.

Luville.
D e har sagt hende —

Delval.
A t  K ic r l ig h e d ---------

L u v ille  (rasende).
K ie rlighed !



/

Delval.
Hvad M odbydelig t er der ved dette O rd?

L u v ille
(tager ham ved Haandcn)

H e r m ig.
D clva l.

Jeg hsrer.
Luvitle.

D e tiender ZErens Love?

Delval.
Jeg er stolt deraf.

Luville
(scctter sin Hat paa).

D e maae give mig S a tis fa k tio n .

Delval.
S a tis fa k tio n ?

Luvike.
D e har fornarmet m ig.

D elva l.
Jeg?

Luville.
V »

D elva l.
Hvormed?

Luville.
D e bar overskredet de G rcrnd fe r, seg havde fore- 

skreven D e m ; De har overtraadt Giestfrihcden.

Delval.
Jeg har ikke troe t, at kunde fornoerme Dem , ved 

ae tllkiendegive Deres Ssster de Fslelser, sdm hun op

vækker hos m ig.



L u  v i l le .
D e t har D e g io r t ; og nu forlanger jeg S a t is 

faktion.
D elval

N e i,  jeg flaaes ikke med det Fruentimmcrs B ro ,

i de r, som jeg tilbeder.

Luville
(sagte, leende).

N u  er hun ret forlegen. (H s it) E t uselt P ak- 

l stud! F r is t! f r is t ! .

D e lv a lg
H s r m ig.

L u v i l le  ,
(trrkker Kaarde).

I n t e t ,  in tet.
Delval.

' ! E t  O rd .
Luville.

F r is t !  f r is t !  Forsvar D em .

D e l v a l
(sa?tter sin Hat vaa).

De v il saa have det, m in H e rre ! jeg faaer at t i l 

fredsstille Dem.

L n v il le  (forundret). 
Hvordan Dicvelcn —

D e lv a l
(falder ud imod ham).

D e t er D e m , som tvinger mig de rtil.

(D a  Luvi'lle seer Delval falde ud imod ham, af
bryder han sirax, af Frygt for at blessere. Del
val springer t i l ,  for at giore ham vaabenlos, 
vg tager hans Kaarde fra ham.)

Tre



Tre og Tivcnde Scene.
Luville. Grevinden. Delval. '

Grevinden.
Hvilken A lla rm ! Hvad seer seg!

Dclval
(tilbyder hende Luvilles Kaarde).

K r m , F rue ! kom og tilfredsstil Deres B rodcrstzix! 

ubillige Vrede. Han vilde giennembore sin VeusLks! 

H ierte.
Grevinden

(tager Kaarden).
Hvorledes? M in  Droder —

Luville
(sagte t il Grevinden).

D e t er en D ievel.

Grevinden. .
Og hvad er Aarsag t i l  Deres T ra tte s

Luville.
H an understaaer sig at sige, han elffer d ig , oz tza 

tanker ikke paa, at agte dig.

D elva l.
Og det.ha? De kundet tro e ! D en stcrrkeste P as- rZki

sion-------
Grevinden (leende).

Passion?
D elva l.

Bestandig Spodst'hcd!

Grevinden.
N u  ve l, m in H erre ! Zeg taler alvorlig med <!sn 

D e m : elsier D e m ig ?

D e l-  rlzi



Desval.
' ' M ed den hcrftiaste Dmhed.

Grevinden.
Hvad kan den hielpe r i l?

- Delval.
T i l  a lt in g , dersom De v i l .

Grevinden (leende).
D ette  a lt belsber sig t i l  meget lidet.

D elva l.
Anseer D e en passende Forbindelse, som Kierlig- 

) hed har sammenknyttet, for en B aggate l?

Luville.
En passende Forbindelse?

«

D elva l.
Zeg ts r  troe det.

Grevinden.
M e n , o p rig tig , bcrcenker D e  det ogsaa?

Delval.
O m  jeg betcenker det?

Luville.
Tael reent ud.

D elva l.
V el.

Luville.
E r det Deres Forscec, at givte D em ?

T ilfo r la d e lig ! 

M ed hvem?

D elva l.

Luville.

Delval.
M ed Deres Ssster.

Luvills.



§ 4 8  Mgleffcwct vcd Fejltagelse.

Luville.
O  S n a k !

D c l v a l .
Hvorledes? S nak?

Grevinden.
M en hvorledes faste Troe t i l  D em ?

Delval.
D e t er ganske ligefrem, at N o ta rius  maae kommerrsm 

at Deres B rodér opsatser Kontrakten: og jeg under- 
skriver i B linde .

G re v in d e n  (smilende)'
D e spsgcr?

D e l v a l  (haestia).
M e n  hvilken afskyelig Tanke har D e da g io rt j ia i 

Dem  om m ig? O ,  forjag denne fornarmelige M is -  rtzj; 

t i l l id .  T roe , at det ndgior m in Lyksalighed, at elske sffjl 
D e m , ar tilbringe mine Dage med D e m , og med den M6 

smmcste Omhyggelighed at bsde paa alle de grumme snu 

B ekym ringer, som Deres fsrste LEgreskab har voldet 

Dem .
Grevinden

(faste til Luville).
A h ,  m in kiere B rode r!

Luville
(sagte t i l Grevinden).

M a n  maae bringe hende ti!  der yderste. (Hoit) N u  us 

v e l, m in H erre ! D e overtaler mig, og jeg giver Dem rm 

m in Ssstcr.
D e l v a l .

O , hvilken umaadelig G lade!

Luville.
M e n  alting maae afgiorcs L dette Aieblik.

D e l -  dj'



Desval.
A t ile med det H ieb lik , der g is r mig lykkelig, 

lr^det er ar giers mig dobbelt lykkelig.

Grevinden
(sned Hmhed).

D e lv a l! kiere D e lv a l! tv ing mig ikke t i l  at hade 

>(§Dem. Zeg elffer Dem hsicre, erid De tro e r, og jeg 

lissnffer med en yderlig Hcrfcighed', at D r  vilde beret- 

oinige mig t i l  ar elske Dem altid paa samme Maade.

Delval.
A h ,  m in Lykke overgaaer min Forhaabning; og 

>4 jeg iile r hen t i l  N o ta rius .

Grevinden.
D e lva l —  D e v il saa have det.

D elva l.
Han stal lcegge den sidste Haand paa m in S e ie r.

Grevinden.,
P aa Deres S e ie r?

Delval.
Hvilken skisnnere S e ie r , end den, at eie Deres 

K  H ie rte , og bare N avn  a f Deres M and?

Grevinden.
N u  v e l,  m in H erre ! gaae D e  hen t i l  N o ta riu s , 

;a og lad vpscrtte K ontrakten, om De t s r ;  men husk vel 

rq paa, at m it Had v il vare Belsnningen for Deres 
§  Troeloshrd.

Delval.
M i t  H ierte er alr for reent t i l  at kunde frygte 

s? for denne Trusel. (Kalder) Andreas!

Fire



Fire og Tivende Scene.
D e  F o r r i g e .  And reas .

Andreas
(kommer lobcnde).

H er er jeg, F ru e !

Delval.
N u  iglen?

Andreas.
S a a  m in S a n tc n , der er Vanen.

(Grevinden og Luvilre bryde ud i Latter.)

'Delval.
H vo ra f leer D e?

Grevinden og Luvrlle.
I n t e t , incet.

. D e l v a l
( t i l  Andreas).

Gaae og ses du faaer ar vide, hvor N o ta rius  Lui 

boer, og kom saa hid og hent m ig , for ar fslge mig tz,n 

derhen.
Andreas.

I h ,  fo r D ro lc n ! han boer der, ligeovcrfor S lo ts -  »Li 

po rten , g is r han.

Desval (v il gaae).
Jeg iile r assted; og denne lykkelige D ag v il for ,c>) 

evig forvisse m ig en tilbedet Kone og en agtværdig pis 

Ven.
(Han gaaer bort mcd Andreas.)

Fem m



O

Fem og Tivende Scene. 
G r e v i n d e n .  Lu  v i l  le.

Grevinden 
(scer efter ham).

A h , det er at drive Uforffammenhed a lt for v id t.

Luvrlle.
O , hvilket Fruentim m er!

Grevinden.
N u , du har ikke kunnet skramme hende?

Luville.
Skram m e hende? Tvertim od.

Grevinden (leende).
M e n  hvorledes: rvercimob?

Lil ville.
J a ,  for P okker! da jeg kom ti!  hende, for at for» 

s bluffe hende, fa ld t hun mig an som en Lsve: jeg vårr 

st forskrakkelig bange for at blessere hende. Jeg holdt 

n m ig i Forsvarsstand; hun fagtcde, som om hun giorde 
si Profession deraf.

Grevinden.
A h, m in B ro d é r!

L u v i l le .
Hvad er der?

Grevinden.
Jeg kan aldrig beskrive dig de t, der fopegaaer i  

ri m it H ierte.
L u v i l le .

M i t  er i  storre Bcvagrlse, end d it.

Grevinden.
M in  B ro d e r! dersom du ciffer S o p h ie , maae bu 

1 f  tilg ive hende a ltin g ; lad hende blive min S ss te r, lad 

- H  - hende



g.

hende dele al m in Amhed med d ig , og a t ^ v l  aldrig  tzi' 
stilles ad, saa lange v i leve.

L u v i l l e .

D e t er fo rb i.
Grevinden.

H v i  saa?

S  ed og Tidende Scene.
De Forrige. Lisette.

L is e tte
(.kommer lsdcndc).

D e r er Freken S o p h ie ; hun kommer med Nota« »k

riu s .
Grevinden.

Zeg lader dig blive hos dem. Jeg v il hsre efter; 

og, saa snart det er T id , lader jeg mig see.
(Hun gaaer ind i sit Kabinet.)

Lisette (sagte)«
Og jeg, jeg lsber hen, svr at hente m in Froken. «n

D e t er T id ,  at hun giver sig nlkiende.
(Hun gaaer.)

S yv  og TLvende Scene-
Llwille (allene).

 ̂ D ette  S pog  holder mig fra m in kiere M ariane . 

Lykkeligviis er der snarr endr.
,

Otte og Tidende Scene.
Notarius. LuvilLe. Delval.'

Luville.
M e n  hvorledes? E r Kontrakten a lt opsat ?

Nora- KA

/*
»



Notarius.
H err M arqu ien har ikke givet mig T id . H an 

(?^har ladet ffrive de tilkommende LEgtefolks Navne, samt 

H Fortegnelsen over sin Formue; Artiklerne ere bkevne 
rl^'staaende in B la n co , og D e, min H erre , er befutdmoeg- 

i i  riget at fastscette dem, som De finder det for godt.

L u v il le .

D e t kan man kalde T ill id .

N o ta r iu s
(gaaer hen t i l Bordet).

Og dersom Grevinden er r ig ,  saa er H e rr M ar« 
kp quien det vist ikke mindre.

Luville.
D ckval!

i  D e lv a l .
M in  Herre.

Luville.
D e t er altsaa ramme A lvo r?

D e lv a l .
Hvorledes? T v iv le r D e endnu?

Luville.
Fsler D e Dem i  S ta n d  t i l  at gisre m in Ssster 

yk lykkelig?

D e lv a l .

M in  H erre! ved ar dele Skiebne med m ig , stal 

nr man aldrig komme r il at beklage sig hverken over m it 

A  H ic rre , Tcrnkemaade eller Opfgrsel.

Luville.
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E r S e  rig tig  sin-

L u v ille .
D ette  S v a r  er aldeles tvetyd ig t.

D e lv a l .
T v e ty d ig t?

Luville.
J a ,  ja ! lad os ikke narres.

Let, at givte Dem ?

D c lv a l .
T ilfo rlade lig !

Lu v il le .
M ed et Fruentimmer? ,

D e lv a l .
Hvorledes: med et Fruentimmer?

Luville.
— jeg veed nok, hvad jeg siger.

D e lv a l .
M e n  jeg —  jeg sorstaaer Dem aldeles ikke.

L u v ille
(visende ham Kontrakten).

Hvad er der?

D e lv a l .
I h ,  det veed De meget vel - 

ftabs-K on trak t.

L u v il le .
M ed hvem?

D e lv a l .
M en  —  med Deres Sostcr.

Luville.
Og De underssrivcr den?

A a , ja !

—  W

det er en LEgte-

L



D e lv a l .
Om  jeg underskriver den?

L u v il le .
Uden Feil i O rtographien?

D e r v a l .
E t a rtig t S p o rg sm a a l!

Luville.
Rer de t, som man kalder: underskrive!

D c lv a l
(meget heftig).

I h ,  sa, ja !  grumme Menneske! som D e  er. 

Jeg v i l  underskrive den, og det med m it B lo d ,  VM 

Let kraves.
Luv ik le .

S ka l jeg kalde paa min Ssster?

. D e lv a l .
Ganske vist.

Lu ville .
V o g t D 'en i! Kom mig ikke t i l  at lsbe med 8ilM» 

stangen.
" Delvar.
A h ,  fryg t in te t.

Luville.
F ris t da? (Kalder) Lisette!

O

N i og Tidende Scene.
De Forrige. Lisette.

Lisette
(kommer lobende).

H erre ! (stiller fig forundret an ved at fee Delval) 
H im m e l!

A -  Del»
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Delval
(tiender hende).

I h ,  hvad bestiller du her?

Lisette'
( t i l  D c lva l, »ned halv Stemme).

V a r  ro e lig !^  Zeg har intet sagt.

D e lv a l  ( forundret).
Hvorledes: in te t sagt?

Lisette
, (gaaer bort, i det hun seer Grevinden komme), 

N e i,  spsrg hellere Fruen.

(Hun gaaer hastig ud.)

Tredivte Scene.
Notarius. Grevinden. Luville. Delvas.

Grevinden.
Hendes Ncervcercise forbauser Derm

Delval.
M ig ?  H vorfo r det?

Grevinden
(sagte, t il Luville).

Hvilken Formastelse!

Lttville
(sagte, t i l  Grevinden).

Lad os so-, hvor o id i d-o guaor. ( T i l  Not-nu«) 
N u ,  min H o r r i!  kom ii-o rm -r-, og lud °s im doiik iivr.

Notarius
(giver Oelval Kcnnen).

V rrr  saa god, m in Herre.
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Delval.
Zeg veed, min H e rre , ar-det er i  sin' Orden, at 

jeg underskriver forsi —  men —  —

Grevinden.
Deres Haand rysier —  ikke sandt?

Luville.
Jeg vidste det nok.

- Delval.
E t S ie b lik , om D e behager: ingen vrange For

tolkninger —  Deres M istanke  bor retfcerdiggisre m in
—  M a n  tiender den Modbydelighcd, som Fruen har 

- y ttrc r for et ander LEgteskab, og, efterat jeg havde

underskrevet, kunde hun giore a lt dette t i l  S p s g .

Grevinden.
A h ,  der er a rtig t nok, det er D e m , som tiltro e r 

in ig  det Forscet, at spsge.

Dclval.
T ilg iv ;  men jeg frygter Lerfor.

Grevinden.
H vor man dog dommer andre efter sig selv!

Delval.
Ah, Frue —

Grevinden.
Deres Forlegenhed er na tu rlig . M e n  naar D e ikke

kan taale S p o g , hvorfor har D e da drevet det saa 
v id t ?

Delval.
N u  ve l, saa lad nu sce, at det ikke er det. Be- 

roelige m it beemgstede H ie rre ; underskriv D e .fo rs i.

Z Z Grev-



Grevinden.
Er det det. De onsser?

Desval.
Ja.

Grevinden (underikriver)?
De stal blive tilfredsstillet.

Desval (henrykt).
2lh, feg er overmaade lykkelig! Fris?! nu De, 

min bedste Broder.

Luville (underskriver).
Gierne, min bedste Ssster.

D elva l.
M in Ssster —

Luville.
O , der er paa min 2Ere nu ingen Mlddelvei 

mere. De mase forlade Ballet, eller tage Massen af. q«
Der er Pennen.

D e lva l (underskriver).
O, jeg har aldrig underssrever nsget med saa glad 

et Hiene! — De horer mig r il, min deilige Grev- ra 
inde! min Seier er fuldkommen.

Grevinden.
Ikke aldeles. Frue!

D e lv a l .
Hvad er det/ De siger?

Grevinden.
A t, naar man vil drive Spsg med Folk, ksr 11

man vogte sig for, at. man ikke selv hildes iden n
Snare, man har sat for dem.

«



D e lv a l .

Jeg er ganffe fo rv irre r.

G re v in d e n .

D.. j.g nok. I.g E  und°».m °m
, i» g ; og i°g h°° kun n i l l t t  s--. H E  D «

-r iv e  Forstillelsen.

D e lv a l .

J e g ? Vårdiges, at forklare m ig

G re v in d e n .

E - ° -  s t-  m in . K in o !  D - l> »  M °  E  « «

^  V .n in d . .  S ° » l , i ° ! ffn ' g '°°« °>° - h«°d

» ,r - r  m ig w n - iig - , f° r  h°d° D u n .

Een og Tredivte Scene.
<-isette. LuviUe. Sophie. Grevinden.
^Deival. Andreas °g Notarius b->g »°d.

S o p h ie
( t i l  G revinden).

^ » r °> h°d- m ig? M - n  I>n°iM«!> har I-g da 

sortienl en saa grum B e flu tn in g ?

G re v in d e n .

"Hvem  er hun? Hvad v il hun?

D e lv a l
(tiender hende).

I h ,  det er m in S s s ie r !

3  4
Grev--



G r e v in d e n  og L u v it le .
Hans Ssster !

Hende selv.

S o p h ie .

T i lg iv ,  F rue ! den lykkelige List, som ftg bar be- 
trenk m,g a f, for ar bringe Deres Hjerte tilbage r i!  

Kærlighed. Jeg allene har bedrager D em ; vg jeg 
SNl?cr mig r il Lykke dermed. Jeg er den sande S o 
phie, og der er M arqniS  D c lva l, min B roder. D e 

havde aldrig samtykket i ar see ham, dersom hans K is n  
havde vcerer kiendt a f D e m ; men jeg burde ssiule m in 

Ust for ham, og dette er her sseec; han var ikke sin

l-vk^e vcerd, dersym han havde hjulpen t i l  at bedrags 
d m , han elsser.

D e lv a l .
M in  elsselige Kone!

G re v in d e n .
Hvordan? D e er virkelig ikke Sophie?

D e l v a l .
H ar Deres H ierte kunnet tage Feil deri?

G re v in d e n
(efter et Fiebliks TauShed, kaster sig i Sophies

Arme, og siger:).
A h ,  S o p h ie ! hvor jeg elsser D em !

(Hun omfavner hende.)

L u v ille
( t i l  Sophie).

A h , M a ria n e ! M a ria n e !

S o p h ie .



Sophie.
E r D e vreed sor Fejltagelsen?

Luville.
N e r; men jeg v ilde , at min Vildfarelse havde 

varet lcenger.

Sophie.
H v o r fo r?

Luville.
For at nyde den Fonrsielse, at give Dem det 

meest udmerkende B c v iis  paa m in Kicrligheb.

S o p h ie .

For recnt at nedtrykke mig under Taknemmelig« 
hcds 2tag. N e i,  ikke saa, o m .D e  behager —  a lting 

maae voere lige. De har taget mig i Beffytte lse, 

uden at kiende m ig : jeg tilbyder Dem m in Haand —  

gaaer det nu lige op?

Delval.
A h , det er m ig , som ffylder Dem a lt.

Grevinden.
Og m it Lsvte —

Luville.
Gaae, Sssicr. Kierlighed fritager dig .derfra. 

E lj? Delval inderlig ; han sortiener der: det er en

kick K a rl. Lad ham give mig sin S s s ie r ; og 

ar denne dobbelte Forbindelse maae forene os for 
stedse!



Delval.
Jeg ffylder hende min hele Lykke'; det er meget tttz 

b i l l ig t ,  at jeg forvisser hinde sin.

<

4>

K o m , og lad vore H ierter stedse vcere deelte imel

lem Kierlighed og Venffab.'
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Person erne.-r-

Marqvis Dalerio Ranghi, en Norner. 

Llarice, hans Datter.
<

Tofolo, en Tiener. . .

Grev Florindo B ru g g i, ^
 ̂ Turinesere.

Grev Leander Arcatr, hans Ven^

Grev (Otta.vio Aretusi'i '
B Milanesere.

Grev Lelio 2lnselmi f

B e s p a , Tiener i Giestgivcrhnsek.
/

^Togle tienere, som ikke tale.

Scenen er L et fornemt Eiestgiverhuus i M ila n

D



(Skuepladsen forestiller cnZStne i et Vom shuns, med adikil^

hinanden- For at see ud af Vinduerne, maae man gaae 
vp af nogle Trappetrin. Florindo og Leander sidse lige 

overfor hinanden, som for at sove, hver i sin Lcrne- 
stoel, med Fodderne paa en Taburet. Ved Ftorindo 

staaer et tamdt Lys i cu Stage. Leander
sover roelig.)

unde noget vcerre hcendcZ m ig? A t  forelske m ig, 

ikke have M od  r il at sige de t, lade det staas hen t i l  
N a tten  fsrend m in Afreise! O G u d ! i fiorten Dage, 

jeg har opholdt mig i dette Vcrrtehuns, har jeg ikke 

vcerer i S tand  t i l  at sige ligefrem —  (med Utålmodighed) 
og Leander sover i al Roelighed — hvor han er lpkke- 

l ig ,  som ei besvcrres af nogen Lidenskab! (Han v--ndrr 

sig om i Lånestolen.) O , det er um uelig t, at j7g kan 
lukke et H ie t i l .  Jeg veed ikke, hvad Klokken kan



vcrre —  (taget sit Uhr op) Der ere endnu to Timer t i l  
Dag. M en — De, som have uroclige Ncrtter, pleje 
at onsie Daaens Komme; og jeg kau hverken snsks 
den, ikke heller haabe, ar den ffal bringe mig Trsst 
—  Desvcerre! —  ved Dagbrakningen skal hun rcise — 
vi sial pilles ad —  og — —  min Ven sover ssdt. 
Dersom han dog var vaagen, kunde jeg finde nogen
Lindring ved at ta le ---------Leandcr! Leander! (kaldet
sagte paa ham) ci ? e i! intet vcekker ham. M in  Ven! 
min V e n ! —  saa meget er det, jeg trcrnger ri! S e l
skab, og jeg kan ikke lcenger udsiaae saa stor cn Plage. 
Jeg v il prsve, om ikke denne liden S tS i kan vcrre nok.
(Han stoder Taburetten omkuld, hvorpaa han havde sine 
Fodder. Leander vaagi'.er lidet v:d 'Allarmeu; men vender 
sig strax om paa den anden Side, og falder igien i Sovn.

F lo r in d s  (utaalmodig)
O, hvor jes; kan eergre mig ! (Med stærkere Stemme) 

For GndS Skg)td, om De holder af m ig, saa vaagn 
dog op! H or m ig! jeg har Dem nsdig.

Leander (sovnig). 
Og jeg har meget nsdig ac sove. De veed jo.

at naar jeg ikke sover, saa befinder jeg mig siet hele 
Dagen: jeg er fortrerdelig, og duer t i l ingen T in g ;
var derfor saa god at lade mig virre.

s^an salder vaa n» i SovnO

F l o r i n d s
<staaer hastig op, og reiser den Taburet, han verltcde). 

N c i,  nci, jeg lader Dem vist ikke sove. (Hatt 
s.rtker sig paa Taburetten, hvorpaa Leander har sine Foddcr.) 
N u  cr de! strax D a g , v i ffal rcise: hvad nytter

der da ?
Leanr

l i ,
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Leander
(vaagncnde, utaalmvdig).

Hvad det nykker? hvad bck nokker? Om det ikke 

Nytter D em , at jeg svver, saa nykker det m ig. N u , 

hvad v il De?

F lo r in d o .
Lad os tale sammen. Trost m ig , raad m ig, hielp 

m ig , om D e kan.

Leander.
J a ,  lad os snakke. M en hvad for Raad eller 

H ielp v il D e v e l, jeg ffa l skaffe D em ?

Florinbo.
Hvad siger D e v e l, hvor ere disse storken Dage 

ikke lodne hastig! D e t synes kun et A ie 'v lik , siden v i 

kom i  dette Vcertshuus.

Leander (gispende).
For Dem kan det synes et H ie d lik ; mig kom

mer der netop for som fiortcn Dage —  netop —  

netop —
(Han er scrrdig at falde i Sovn.)

F lo r in d o
(stsdcr paa ham).

O ,  sov dog ikke igien. Dersom D e ege m in 
Ven —  —

Leander
(»mager sig, for at holde sig vangen).

Z o , jo ,  jeg er virkelig Deres V e n ; men S s v -  

nen er en dcilig T ing . N n  da? tac l, lad os snakke 
som De v i l :  jeg ffa l hore paa Dem a lt hvad jeg kan,

v'g svare Dem. (rager Lodak) N n  haaber jeg, ar knnde 
holde K inenr oppe.



F lo riu d o  (bcdrovet).
Om to eller, tre T im er maae v i reise.

Lcandcr.
Ganste vist. V ilde  De vcere al DcreL Levetid L j  

et Vcrrtshuus?

F lo riudo .
 ̂ Ach! naar denne elst'vcrrdige Pige ogsaa var her. .

Leander.
I  Sandhed, var det ikke a f F ryg t for at mis< »« 

hage D em , fik De mig rig rig  t i l  at lee. D e t er jo oj

en S n a k , som i en Roman eller Komedie; jeg or v is Li

paa, at om man fortalte nogen det, troede de det ikke. .2

F lo riu d o .
Zeg svcrrger, at det cr m it A lv o r ,  og det, som n 

jeg s ig e r---------

Leander.
Jeg taler ikke om, hvad De siger; det kan vcere, ^

at det cr Deres A lv v r ; men jeg taler om T in g , som ri
ere troclige.

F lo rin d o .
Jeg vecd ikke, hvad jeg stal svare Dem. M in  r 

Frygtagtighed har vcrret min Ulykke-

Leander.
Og det er just denne Frygtagtighed, som ikke saa r 

let v i! blive troet.
F lo rin d o .

M en naar man faaer ar vide, at denne er m in r 

ferste K ierlighcd, saa —

LeanLer.
S aa v il alle Folk sige, at D e har biet brav lcrnge r 

med at blive fvrliebt
F lo - :



Florindo.
A h , dersom De holder a f m ig ,.saa  hold op at 

spege; det er nu ikke T id  dertil.

Leander.
Jeg elsker D e m , det vecd D e ; jeg v i l  gisre al« 

ring for D e m ; men jeg fryg te r, at v i har biet for 

lange. I  M o rg e n , saasnart det dages, reiser M a r-  
guise Clarices Fader V a lcrio  herfra, og fortscrtter deres 

Rcise t i l  P a r is . V i  maae ogsaa reise herfra, for at 
komme t i l  N o m ; og gid D e ikke stal komme t i l  at for« 

kryds, at D e har opholdt Dem for lange her; D ekan  

ved Deres Udeblivelse lettelig hindre Deres Processes 
lykkelige Udfald.

Florindo (utaalmvdig)'
E i ! jeg tanker ikke paa Processen.

Leander.
O , meget v e l! naar D e ikke tanker derpaa, saa 

har jeg intet at svare D e m : der er jo Dem allene den 
angaacr. Jeg har in te t andet herved at g is re , end 

at vare Dem t i l  Selstab. V i  ere reiste fra T u r in  

sammen, v i have opholdt os her i fiorten D age, v i 

kan reise, v i kan bie, v i kan vende tilbage, a lt ligesom 
Dem behager; men m it Vcnstab for Dem  er Aarsag, 

at det gier mig ond t, ar ser Dem saaledes forsomme

Florindo.
N e i,  m in V en ! jeg er ikke saa daarlig , at jeg 

vilde forsomme saa magtpaaliggende en S a g ;  men hor 

m ig . D e vced jo , a t jeg i Nom har en F a tte r ,  som 

jeg har givet i Kommission, at bare Omsorg for den, 
saa jeg kan vare roelig.

A a Lcaii,,



Leander.
Jeg beder om Forladelse, man maae enten selv 

ssrge for sine Forre tn inger, eller i det mindste ikke 

vcrre for langt fra  den, som har dem nndcr Hcender.

Florindo.
D e har N e t ; men min S ags lykkelige Udfald, 

som nu synes temmelig ncrr, kan ikke gisre mig mis- 

fo rno ic t over at have betroet mig kil andre. D a  v i 

vare ankomne h e r t il,  fandt jeg et B re v  paa Posthu

set fra m in Fcettcr, hvori han gav mig godt Haab.

Leander.
M e n  i det samme B re v  skrev han, at Dere§ 

Ncervarelse i Nom vilde vcrre meget n y ttig .

Florindo.
D e t er meget sandt, jeg har g io rt ilde i at for

hale, besynderlig da jeg forudsaae, at jeg maatte op

holde mig her nogle Dage —  siden Fanden forte mig 

t i l  at forelske mig i M arquise Clarice ved forste S ie - 

kast —  saa ffrev jeg t i l  min Fcetter, at han endnu en 
Postdag maatte sende Brevene t i l  mig r i l M iia n . P o 

sten kommer —  —

Leander.
Just i M orgen. Posthuset er her ligeoverfor; 

v i saae B re v e , saasnarr de komme, og saa reise v i 
strax e fte r; a lting gaacr ve l, og jeg onffer Dem de 

behageligste E fterretninger. Lad os im idlertid tale om 

denne D am e, D e har forelsker Dem i. Hnn og hen

des Fader rciser i M orgen t id l ig ;  D e ruser for Deres 
Forre tn inger, og ds andre for Fornoielse; de reise t i l  

P a r is ,  og v i ere paa Veien t i l  N o m : betragt nn
selv,

s
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i selo, om dette ikke er det samme, som at forelske sig i  

>' Antipoderne?

Florindo.
D e har N e t; men dog! hvo veed —  —

Lecmder.
D e er besynderlig med Deres T v iv le . M ed T i l 

ladelse, hvorfor har D e i disse fiorten D age , v i har 

opholdt os her i  Vcertshuset, ikke erklceret hende D e 

res K ierlighcd?

Florindo.
Ford i jeg ikke har havt Dristighed dertil.

Leander.
E i ,  hvad D ristighed! hvad .D ris tighed ! D e t kal

der man ikke Dristighed. D e t skulde vare dumdristigt, 

uforskammet, naar det ikke var et ug iv t Fruentim m er. 

D e er fr ie : hun er P ig e : hendes Familie cr a f de an, 

seeligste i Nom  —  der er in te t Lastværdigt i  en K ie r- 

lighed imellem Personer, som befinde sig i  saadanne 

Omstoendighcder. M en  saaledes gaaer det almindelige«. 

Endog de Dristigste ere bange for at tale t i l  en P ig e : 

t i l  en g iv t Kone to r alle ncrrme sig, og ofre hende 

Sukke og S m ig re rie r. Hvilken N aragtighed! D en 

Ugivte kan, uden at hendes ALre lider derved, taale, 
ar man kappes om at vinde hendes G u n s t, at man 
g is r hende T ilbud , ben G iv te  ikke: P igen er f r i ,  og 

kan indlade sig i en Forbindelse---------

Florindo.
- J a , jeg seer de t, at jeg har vrrret enfo ld ig; men 

nu er der for sildig.



Leander.
Og hvorfor hor De i det mindste ikke ta lt der

om t i l  M a rg v is  V a le rio , hendes Fader? Han dav 

overgydct os med Hofligheder. . Fra den fsrste Dag 

a f ,  har han v ille t,  at v i stalde spise sammen; og han 
har virkelig anseet os som Venner.

Florindo.
Jeg kan ikke nagte der. Han har v iist os over

mande stor Hoflighed, sor saa v id t hans N atu re l t illa 
der det; men jeg har forhen sagt Dem der, at hans 

alvorlige Udseende, hans A n s ig t, hvorpaa man aldrig 

seeren S m ii l  eller nogen M unte rhed, har g io r t ,  at 
naar jeg vilde tale t i l  ham om hans D a tte r, kunde 

jeg ikke faae Order fre m : jeg blev kold og varm pac,

engang, og jeg foelte mig nsdsaget r il at tie.

Leander.
H vo rfo r tillod  De da ikke, at jeg talte for Dem ? 

Jeg har dog adskillige gange tilbudet Dem det.

, Florindo.
Kiere V e n ! jeg kan aldrig nok takke D em ; men

jeg maae bckiende, at med m in uovervindelige Frygt-

somhed forenede sig endnu den Lyst, at vilde fsrst vide, . - -
om Datteren kunde, lide m ig. N u ,  da v i cre ved det

sidste H ic b lik , synes d c t , at Fortvivlelsen giver mig
1 . .

M o d ; og, dersom jeg kan finde et lykkeligt A ieblik, v il 

jeg erklcrre m in Kierlighed for M arqvise Clarice.

Leander.
Mcn> v i reise jo alle sammen i M o rgen : v i tik

N o m , og de andre t i l  P a ris .



Florrrido.
E i !  a lting  kunde blive godt, dersom ft g har va- 

ret saa lykkelig, at behage hende; og dette cr Aarsa- 

gen , hvorfor jeg har v ille t forlade vore Vcerclser, og 

i de faa T im er, som vare tilbage af denne N a t, blive 

her i Salen. D e t cr urimeligt anket, synes m ig, end 

at der jv i M o rg e n , i den F o rv irr in g  med at tillave 

sig t i l  R e isen, maae indtreesft et A ie b lik , hvori jeg 

kan forklare mig fd r M a rgu iscn , og saa —  —  der 

gier mig ondt, at De for min S ky ld  maae have Uroe. 

For R es ien---------
Leander.

Tcenk ikke derpaa, jeg beder Dem. H im len give, 

at D e maatte naae Deres A nff'e ! saa vilde jeg opofre 

ikke een, men mange N a rre r ,  for at see Dem lykkelig.

Florindo.
Jeg cr Dem forbunden; og jeg v il haabe, at m it 

Forssg og DercS Godhed ikke fral vare frugteslsse; 
det synes mig for Resien, at jeg kan have god G rund 

t i l  at smigre m ig , da det ncesten er v is i,  ak M a rg u i- 

sens H icrre ikke forhen er indtaget for nogen. Her 

har hnn altid varet m u n te r; hun har siedse med Glade 
taget Deel i de Fornsie lscr, som hendes Fader har fo r
skaffer hende her i S taden ; hnn taler med den sisrsie 

Fornoielsc om hendes Ncise t i l  P a r is . Dersom hun 

var forelsket, vilde hun ikke blive saaledcs ved; og cr 

hendes Hierce endnu i F rihed, kan der va re , at hnn 
overgiver det t i l  mig.

Leander.
Jeg snffer Dem det a f m it ganske H ie rte ; sandt 

at sige, har det heller ikke syntes m ig, ar hendes Hierce

A  a Z var



var indtaget a f nogen Tilbøjelighed. H un har a ltid 6r
vare t munter og f r i ,  og v i maae vare hende forbundne sn
for den H oflighed, hun stedse har v i ist os. M e n  lad 6a

vs passe paa , og sce, om m an, naar enhver g is r sig tzs

reisestxrdig, kan trerffe et lykkeligt A ieb lk , for at tale sli
tilF ro kcn e n ; og dersom De saa ikke taler, taler i Sand- »6

hed jeg. M en dersom hun modtager Deres T ilbud , 

maae D e strax bestemme Dem t i l  at aabenbare det for 20 

hendes Fader.
Ftorindo.

Jeg stal ikke undlade noget; og hvad vore andre Si 
Forretninger angaaer, v il man ler finde er M idde l —

(M an  horer Lyden af et Instrument under D in- »n 
duerne.)

Florindo
(med nogen Forundring).

D e r er nogen, som spille-r.

Lcander.
Lad dem spille. J a ,  jeg seer oasaa, at naar 1« 

Frokenens H ierte  lader sig boie, den Vanskelighed med 4:

Reisen da ler kan overvindes, og at v i ---------
(Musiken forstærkes.)

Florindo
(mere urse lig).

D e spille under disse V induer —  jeg bedrager r»r

Mig ikke.
Leander.

O , under disse V in d u e r! det er at sige, paa Ga- »r.
den, som er under disse V in d u e r; og hvad kommer det ir
ogsaa os ved, om de endog spillede under disse? D e t ir

er Folk, som tage fris t L u ft ,  og fornsie sig med at i,

spille , imedens de spadsere.
Lean- r.



Florindo.
Vdcn de andre Nceccer har jeg a ld lig  hort saa- 

dan M usik.

Leander.
De andre Ncetter have v i ligget og sovet, og vore

V induer vende ikke t i l  Gaden, o g ---------

(To Stemmer syuge de efterfslgende O rd , og 
accompagucrcs af et Instrument,)

Ach, den vccd a f ingen Plage,

S om  en Eissers Kaar ci provcr,

N a a r den F ryg t hans S ie l bcdrsver,
Ac hans E lffrcs Tab er n«r.
Han erindrer Lykkens Dage,

Skisnne T im e r, kiere Sredcr,

S e lo  ved M in d e t af hans Glceder,

H an sin O.oa! sorsget seer.

(Leander horer ligegyldig derpaa. Florindo der
imod med stedse tiltagende Agtsomhed, Fer- 
undring og ttroelighed.)

Leandcr
(seer Florindo uroelig).

Hvad fattes D em ? Foraarsager Musikcn Dem  
S m e rte r?

Florindo.
I  Sandhed, m in  V e n ! jeg fry g te r, at denne 

M usik v il vcrre smertelig for m ig.

Leander.
Hvorledes der?

Florindo.
I  disse O rd , disse V ers ligger der v ift en Hem

melighed st'iulc, og jca vilde vcrdde —  (M a n  horer en
A a  7 liden



liden Bcvcrgelse i Værelserne paa venstre Haand. Han ven
der sig ti! den S ide.) Horer D e? Horer D e? I  det 
Kaminer er der nogen oppe.

Leander.
V ilde  alle, som jeg, saa sov v i allesammen. 

lAllarmen bliver lidet stcrrkcrc.)

Florindo.
S ts ie n  forsges, og min M istanke med. (H a n  

reiser sig, og lytter t i l . )  N u  v i l  jeg ssge, at faae O p
lysning.

(Han lsbcr hen og flutter Lyset.)

Leander.
H vorfo r stukker D e Lyset?

Florindo.
Jeg stal strax sige Dem det. D er er ingen, som 

tanker paa, at v i ere i denne S a l ;  de troe a lle , at 

v i ere i  vore Kamre, og sove; alcsaa kan v i her, da 
det er m o rk t, tilfu lde opdage, om der er noget paa 

Farde. (Samme Vise gientages.) Mnsikcn begynder igien.

(Han horer derpaa med Agtsomhcd.

Leander
(har reiA sig op).

Jeg vilde ikke, at her ffulde forefalde noget Ube
hageligt.

Florindo
( i  det han horer nogen gaae.i Kammeret).

T y s ! ty s ! Lad os hsre efter.

Anden



Anden Stene.
De Forrige Ciarlee (i Neglige, koinmer

frygtsom Uld, tagende sor sig, og gaaende 
hen mod det eeue Vindue).

Clarice.
O K ierlighcd! da du ikke er stridende imod LEren, 

saa styr for sidste gang mine T r in ,  og forund mig om

sider den Lyksalighed, som dydige og troe Elskende tragte 
efter.

(Hun gaaer ganske sagte hen og stiller sig for Din« 
duet. De andre giore imidlertid saadant stumt 
S p il,  som meest passer sig ester ncrrvcrrcnde 
Omstcrndighcder.)

Florindo
(sagte, til Leander).

H a r jeg ikke nok sagt Dem der? O den, som elsker, 
bedrager sig, dcsvcrrre, kun sielden.

Leander.
D e har. N e r; men jeg er forundret.

Clarice
(ved Vinduet).

God A fte n , min Bedste!
(Man setter, at Clarice ollene kan hore, hvad der 

bliver ralt paa Gaden. — Florindo er bekym
ret: Leandcr ssger at troste ham.)

Clarice.
Dcsvcrrre, det er sandt! i M orgen reise v i ;  men 

D e maae suldfsre, hvad De har lovet m ig.

Florindo
, (sagte, n! Leander). --

A ch ! al min Zorhaabning er labt.



Lrander
(sagte, t i l zlonlido).

G iv  Dem tilfre d s , saa kommer man i det nundste rFjlj 
ud a f den Uvished.

Florindo.
D e t er en maver Trost.

Leander.
D er er ingen maver T ros t, at faae sit S in d  sat 

i  Roelighed.
Florindo

. (med et S u k ).
N aa r man kun kunde.

Clarice
( t i l  sin Kiereste paa Gaden).

E i S n a k ! lgd saadan M istanke fare ; ben for- r ir  

noermer m ig. H v o r t il alle disse Bekymringer? Jeg  tzs 

har sagt Dem det Tusinde gange, at De Turinsse Ka- rvl! 
va lcrer, som logere her, fortiene virkelig Hsiagtelse; 

jeg har sagt D e m , at de ere mere m in Faders end <Ni

mine V enner, og jeg har Hundrede gange svoret Dem M'

t i l ,  at ingen a f dem har nogensinde sagt mig et for- »i«

lib t O rd.
Florindo.

D e t er a lt for sandt.

Leander.
Seer D e , hvilken Taabelighed, D e har begaatt 1- 

ved at t ie !  Havde D e ta lt ,  saa maassee —

Clarice
(som forhen).

, D e misbruger mkn Oprigtighed. D e t er sandt, ^

« t jeg adskillige gange har roest G rev Florindo for Dem , ^

jeg har lilstaaet for D e m , at han er en smuk M ands-
person, ^



person, ak han taler behageligt for sig, ar han har 
nogle M a n e re r, som gisc ham angenem i S e lffabe r; 
men jeg har ogsaa lagt t i l ,  ar han er mig aldeles lige

gy ld ig , at han aldrig kunde gisre noget In d try k  paa - 

m it S in d ,  at han har nogle F e il, som jeg ikke kan 

fordrage, og endelig, at jeg aldrig engang i  D rsm m e 

har rankt paa ham.
(Florindo har ved Begyndelsen af denne Tale 

vilst sig ssrnoiet, men bliver ved Slutningen 
liedflagrl.)

Leander
(som har taget Deel i sin VenS Forfatning).

H a r De hsrc? N u  troer jeg , v i kan gaae hen 
og lcegge os?

Florindo
(noget opbragt).

O , for Guds S k y ld , belee mig dog ikke.

Leander.
Jeg belccr Dem ikke; men jeg vilde opm untre  

D e m , om jeg kunde.

Florindo.
T y s ! ty s ! Lad oS hore S lu tn ingen .

C la r ic e .
Jeg forlader mig ganske paa Dem . D e t S k r id t

er noget v o v e lig t; men im id le rtid  kan jeg dog ikke

noegie Dem denne sidste P rsve  paa m in K ie rlighcd ;

dersom det kan lykkes D e m , skat der fornsie m ig , at . -
kunde give Dem urin Haand. (M an horer nogen Be
vægelse i det Veerelle, hvorfra Clarice er kommen ud.) 
M en  —  o H im m el! mig synes, ar nogen gaaer i m it 

Vcrrelse: om min Fader skulde have fattet M is ta n ke ! 

Jeg gaaer, jeg gaaer —  F a rve l, m in Vedste! m i l
H e r r e !



H erre! Deoes Tienerinde. Farvel! (Hun gaaer iifcnde oSm 
ned, ca lukker V induet; hun sager, ved at tage ser sig, ot Id . 
stude O oren, oa 1 det hun finder den, og gager ind, siger oost 
lu in :) H in im e l! stage mig b i! du seer bedst, hvsr.ust-yl- -sti- 
dige mine Hensigter cre.

Tiende Scene.
Lcander, Florindo (forundrede).

Florindo.
Hvad siger De derom?

Leander.
Ak man, i Henseende ti! Fruentimmer, aldrig kan til

slutte af ten »idvortes Anseelse. Jeg vilde have svo- ro
ret paa, ar den P ige  ikke vidste, hvad Kicrlighed var. .1

H un har sin Kiereste, oq elsker ham, og har ind til nu ui

dreven Sagen paa den bedste Maade.

Flo> indo.
V i  har ikke kundet hsre noget a f hvad de paa - ru 

Gaden sagde.
Leander.

M ig  synes, det var nok, at v i hsrte Frskenen.

F lo ri n do.
Desvoerrc! det er sandt. A h ! jeg cr uden for 1 

m ig selv.

Leander.
Jeg ynkcr D e m ; men man maae siaae sig t i l  Noe» » 

lighed. Og siden Skicbncn har ladet Dem opdage r
denne Hemmelighed, saa maae D e veere fo rno ic t, at l

D e ikke har udsat Dem for at faae N e i.

*
H



N a t t e  n .

Florindo.
M cn  hvovlkdeS har denne K icrlighcd begyndt?

- Hvordan har de kunnet dyrke den? Hvem er denne 

1 lykkelige Eisser? Hvad heder han? Hvem var det,

1 som fulgtes med? D e t er alt T i n g ---------

Le an der.
D e t er alt T in g , som ikke er en P ibe Tobak 

, vcrrd. N u ,  da De har faaet at v ide , at det er umne,

l lig t for Dem , at faae hende: hvad kunde det da hielpe

l D e m , at vide mere? I  M orgen rcise v i ,  og for 

' R esten--------7
Fsorindo

(i det han blircr Lyv vuer).
T ie !  der er Lys! —  —  Clarice kommer tilbage 

. —  —  V i  kan ikke undgaae hende.

!

Fierde Scene.
 ̂ De Forrige. Clarice (med et rys).

C la r ic e
( decrngstet).

A ch , mine H e rre r! om De ere mine Venner, 

saa hielper mig. Jeg vilde lobe t i l  Deres Vcrrelser; 
men da jeg seer Dem her, finder jeg, som jeg haaber, ' 
saa meget des hastigere m in T ilf lu g t og Forsvar. M in  

Fader er ved en og anden S ts i ,  her har vcerer i H u 
set, staaet op; han kom ind i m it Kaminer, og msdte 

mig just som jeg kom tilbage indgaacnde. Han sagde 

m ig , at han havde hairk S ang  og M n fik  under V in 
duerne, og at jeg vist nok var staaet o p , for at hsre 

tzerpaa, og at han alrsaa vilde vide, hvem det var

som



Z82- N  a L t e ri.

som sang. For at sinde paa en U dflug t, svarede jeg, xl? 

at det var D e m , og at jeg, da jeg kiendte Deres tzr' 

S tem m e, var lsbct hen, for at hsre Dem. Han lod So 
sig ikke noie dermed, men gik tilbage i sit Kammer, 

som jeg troer, for at klcede sig paa, og v il komme, sor at 15 

spsrge Dem selv derom. E r min 2Ere Dem kier, saa 55 

bekrcrft dette P aa fund , og jeg v il vcrre Dem evig for- rt

bunden. Han v il maastec spsrge Dem  om, hvad sor 00

O rd D e sang, siden han meget vel har hs rt dem, og 
desvcrrre, deraf fa ttet M istanke. Jeg har dem her; 

siig kun f r i t ,  at det er Deres. M i t  hele Legem bcr- -o
ve r: de allene kan frelse mig. Jeg ffa l siden enten ri

skrivtlig  eller m undtlig  fortcrlle Dem hele Sagen. Im id r  

lertid forlader jeg mig paa Deres Venskab og F o rn u fts  ,1
( ' i l l t  dette siger hun i den stsrste H a ir, og giver 0:

Lcander Papire t med Versene paa. Derpaa K
gaaer hu:i m d, og lader dem blive i Morse, /
som de vare. Begge ere overmaade jernn- -l
drede.)

F l o r i n d o .
E r det sandt', eller er det en D rs m  a l t ,  hvad S 

jog her har hsrk?
L e a n d e r .

N c i ,  nc i, det er ingen D rs m ; men v i maaL' -  

felv —  —
F lo r in d o .

V are  Koblere for Clarico?

L e a n d c r .
Zeg v il ikke sige Koblere; men v i er derfor —

F l o r i n d o .
O , sor en Ulykke! der taaler jeg ikke.

L e a n d e r .

O g hvad vilde D e  da gisre?
Flo- *



F l o r i n d o .
Jeg v i l ,  at den Taffe ffa l fo r t r y d e ---------

Lecrn d cr .
A t hun ffg l fo rtryde : og hvad? at hun h rr svi- 

Z get D em ? hun har jo ingen Forbindelse med Dem . A t  

§ hun ikke har e>ffet D em ? D e har jo aldrig ra!c t i l  

hende om K icrlighed. A r  hun har taget sin T ilf lu g t 

>1 t i l  Dem  og m ig , for at undgaae sin Faders Vrede:

L delte er et Tegn, at hun anseer os for Folk a f Tcen- 

) kemaade, og for to Kava lerer, som indsce, hvor magt- 

q paaliggende det e r, ar forsvare en> Dame i en Vegir 
v venhed, hvor hun har N e t ,  eller i det mindste fo rtie 
st ner at undskyldes. Lad nu al Vrede og alle smaa B i-  

H hensigter fare, og lad os opssre os, som det anstaaer 

K Folk af vor S tand .

F lo r in d o .
A lts a a ---------

Leander.
A ltsaa , naar hendes Fader kommer, maae v i siad- 

s faste Opdigtelsen, og tie mrd Frskenen; og derpaa uden 

r videre Afsked, naar v i fsrst har seer, om der ere B reve

1 t i l  oS paa Posthuset, siaae t i l  V o g n s , og sige M ila n

l farvel. D e ffa! see, at Reisen, Bcffuclsen a f det

s prcegtige N o m , deres P roces, som enten kan vare
l tabt eller vunder, eller endnu under D r iv t ,  v i l  bcffasi

l rige DercS S in d  saaledes, at D e snare v il glemme
l DereS Kierlighed.

F lo r in d o
(glor Vold paa sig).

J a ,  D e har N e r; jeg v i! saa g isre ; men jeg fs- 

! ler dog bestandig, at m it H ierrs —
L e a n



Le a n d  e r .

E i!  det er in te t. H ierret maae rette sig efter es. 

Sce, der kommer M a rq v is  Valerio. Lad os tceuke paa 
LE ren , og paa ar redde Frokencn.

Femte Scene.
De Forrige. Valerio (med Lys, khrdt i

Reiscklcrder, dog uden Hat og Kaarde).

V a le r io
(med Alvorlighed, men bekicndt).

Deres T iener, mine Herre!

L e a n d e r .
Underdanige T iener, H err M a r q u i s !

F l o r i n d o  (forlegen).
Underdanige Tiener !

V a l e r i o
(bestandig med en naturlig Alvorlighed). 

Opstaacde, paakl«dte, og ude a f Deres Værelser 

saa t id lig !
F l o r i n d o

(v il vise Lamestolen).
J a ,  v i have vcerct hele Aarten d e r ---------

L e a n d e r
(afbrydende ham).

J a  v is t, v i har gaaet op og ned af Gaderne her 

og tager fr is t Lu ft. ( T i l  Florindo). Tag Dem i A g t, 
hvad D e siger!

F l o r i n d o .
J a ,  v i har spadserer og rager fris t Luft. (For sig) 

Zeg drister snart.

Vase-



Valens.
Jeg har hort S ang og M usik.

F lo n n d o .
I h ,  det har v i ogsaa hsrt.

LecmLer (leende).
D e t kroer jeg nok, at v i har hsrt det, siden det 

var os selv, som fornsiede os med at synge.

V a le n s .
D et var N e t: det fornoier mig. V a r  det Dem ?

Flonndo.
J a ,  min Herre! det var allene os, som giorde os 

denne Fornsielse. (S a g te ) Egentlig mig allene.

Valens (sagte).
Jeg kan ikke fuldkommen rroe det.

Leander (sagte).
N u  venter jeg, ar Florindo med det fsrste opda

ger a lting.
V a le n s .

Hvem a f Dem var det, som spillede? Jeg har 

aldrig seet, at nogen af Dem har havt noget In s t ru 

ment.
Lcander (sagte).

Dette var jeg mig ikke formodende; men jeg ffa l 

sinde paa Naad. (Ho,t) V i  msdte paa Gaden en a f 
vore Bekiendcere, som spiller overmaade godt; er det 
ikke saa, Fiorindo?

F lo rin d o .
U paa tv iv le lig t: han spiller, saa det er en Lyst.

(For..sig) G id jeg saa sandt kunde knuset den forban
dede C ith a r!



V a le r io  (sagte).
D e  kan vel have siunget ogsaa; men de Ord fal- 

de m ig mistænkelige. (Hoit) Hav den Godhed —  jeg 
har ogsaa havt den Fornsiclse, at hsre paa Dem , men 

jeg snskede, at hsre de Ord tydeligere.

Leander
( i  det han tager Papiret frem).

M eget gierne. D er cre de. (tzaii terser dem.) 
D e t er noget Lapperis, som blev os giver i T u r in ,  og 

som Florindo og jeg synge iblandt for T ids fo rd riv . 
For at vcere des tidligere fcerdige t i l  Reisen i M orgen, 

har v i ikke v ille t gaae t i l  S e n g s ; men v i gik —

V a le r io .
Og spadserede og sang og spillede. D e r i har D e 

g io rt meget vel. (Seer paa Florindo) M en hvad fat
tes Grev F lorindo? Han er saa tavs.

F lo r in d o .
I n t e t ,  Herre —  Jeg stal sige Dem —

Leander.
N atte lu ften  har tager noget yaa ham. Han er 

ikke vant dertil, som jeg.

V a le r io .
Og Gangen desuden —

Leander.
Ganske v is t; og at synge —

Leander (forbittret).
O ja , ja ! der er just S angen, som har taget paa

m ig.
V a le r io .

T illa d e r, at jeg med den Frihed, som er naturlig 

ved Venskab, opdager Dem en M is tanke , jeg har havt
Denne

>

-



Denne S a n g , denne M u s ik , disse O rd , som kunde 
have nogen B e tyd n in g , havde bragt mig t i l  at frygte,

ar min D a t t e r --------- D e sorsiaaer mig allerede, uden

ak jeg siger mere. Jeg veed, at hun kom i V indue t. 

M en  det siger intet. N u ,  da jeg veed, ar det var 
D e m , saa er jeg ro e lig ; og jeg beder Dem om fo r 

ladelse, at jeg med saa mcgekl Paatrangenhed har 

spurgt Dem .

Leander.
D e har R e t; og det forlis ter os, at have kunnet 

beroelige Dem. D et er sandt, at M arquisen kom t i l  
V in d u e t: ikke, Fiorindo?

F  so r i  n d o .
Ganffe vist! hun kom i V in d u e t, og talte —  '

Leander'.
J a ,  hun hilsede os, og hsrte paa os et S ieb lik , 

og gik derpaa strax bort.
(Flormdo er uroelig fok fig selv.)

Leander (sagte).
D e t er et Under, om Florindo kan holde sig.

V a s e r r o .
Jeg takker Dem . Jeg er roe lig ; og vik gas- 

b o rt, for ar hvile mig den korte T id  in d t il det bliver 
D ag. Farvel, mine Venner.

F lo rin d o .
Deres underdanige Tiener.

Leander.
Vdmygste T ie n e r.

B b r  Vals-



Valens
( i  det han kommer i D sren, bliver han staacnde,

vg siger:).
Saa meget er det. (Han vender sig cm til dem.) (, 

D e  maae satte m it S in d  ganffe i Roelighed.

Leander. .
V i  ere her t i l  Deres Tiencste; De har kun at -i 

befale. (Sagte t i l Florindo) Fat M o d , min Ven.

Valens.
D e r er mig endnu en T v iv l ,  som D e allene kan n 

betage mig. Dersom De kiender en -erekier Faders A g t- 
somhed, saa bsr D e undskylde, at enhver Skygge op- »c
vcekker F ryg t hos m ig. D e kunde a f Venskab for m in ri

D a rre r ffiu le  Sandheden for m ig , eller besmykke den > r

og der paaligger m ig , at voere aarvaagen.

Leander
(sagte, t i l Flvrindo).

Hvad mon han v i l?

Florindo (spodss).
H vo r mener D e , ak jeg kan vide det?

Valeno.
Jeg tre e r, at D e har spadserer; D e kan have si

spillet og sinnget; D e kan have havt Ordene med Dem . .r
M e n  disse Stem mer —  disse Stem mer —  synes mig x

.kke Deres —  Jeg beder om Forladelse —  maaffee —  -

Leander.
D e begriber le t,  at Ecns N ss t, som synger, for- »i

andres ganffe, og at den er fo rffie llig  fra den Stemme, ^

man taler med: cr der ikke sandt, F lvrindo?

F l» r



. Florindo.
G aiiffe  vist —  og desforuden —  —  O, den 

S ag  er klar. (Sagte) Jeg veed ikke selv, hvad jeg 
siger.

Valerio.
Een eneste Godhed udbeder jeg mig a f Dem , om 

min- Rolighed er Dem  kier.

Leander.
Hvad er det? .

Florindo.
Vefael.

Florindo.
Lad mia selv hore Dem iqien. Jeg er for ube

skeden, jeg tilstaacr det; men Sagen er saa delikat.

Leander (forlegen).
O , for en Ulykke! der ventede jeg ikke.

Florindo (sagte).
N u  ffa! man saae at see, ar jeg ogsaa kommer 

t i l  ar synge.

Valerio.
N u ,  kiere Venner! mine H erre r! nagler mig ikke 

denne Godhed, uden hvilken jeg maatte blive i  en be- 

kym'.inge-suld Uvished.'

Leander.
M en —  uden Instrum ent —  uden nogen' t i l  at 

akkompagnere os —

Valerio.
D et v il in te t sige. D er er mig nok, at jeg ho

rer Deres S tem m er, for at kunne forsikre mig om, at 
de ere de samme.



Leander.
N a a r Kavalerer forsikre Dem derom, saa synes L) 

in ig  -  —
Valerio.

N aar D e tage Sagen fra den S i'.'e , saa har 20 

jeg inrer ar svare: og derfor udbad jeg mig det a f la

Dem  Begge som en Godhed.

Lcander
(sagte, t i l Florindo).

N u ,  f r i f f  M o d ! lad os krone B a rk e t, og gisre, 2̂ 
hvad der staaer t i l  o s , for Frskcnens S ky ld .

Florindo
(utaalmvdig; sagte t i l  Leander).

D e t v i l  sige, v i ffa l synge.

Leander.
Za.

Florindo.
Han v i l  vist merke der.

Lcander.
Maaffee ikke. ( T i l  Valerio) V i  ffa l adlyde D e m ;

D e maae betcrnke, at v i nu ere udmattede, og at vore 
S tem m er have li id t  meget, og D e  fslgelig ikke kan n 

d sm m e ---------
Valerio.

N e i,  ne i! jeg ffa l nok dsmme saa meget, som der 2 
behsves; og jeg v il vcere D em  uendelig forbunden. .1 

(Sagte) Jeg er ncesten ganffe ovcrbcviist allerede; De s<
vilde vist ikke lade sig overtale r il dette S k r id t, dersom n 
D e  kunde frygte for ar gribes i Usandscrrdighed.

(Medens Valerio taler for sig selv, sces Leander 2!
at overtale Florindo til at synge, som stedse er 2!
meget fortreoclig, vg afstaaer der; endelig trcrkr 
ker Leander ham frem ved Armen.)

Lean- ri

^
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Leandcr.
O , v i v il meget gierne fole D e m ; men D e maae 

. forlade (rammende sig) m in Tremme er i siet S ta n d , 
vg min Vens endnu i siettere S ta n d  end m in .

Florindo (fortrcdelig).
M in  Stemme er saa sier som muelig —  (Sagte) 

Jeg var tilfre d s , at Fanden havde baade Vorrtshuus, 

Fruentimmer og M u s ik !

Leander
(sagte, t i l Flvrindo).

Lad os i det mindste begynde, og sidm sige, at 

v i kan ikke blive ved. Jeg vred, han har intet Ge- 

h o r, og forstaaer sig ikke paa M usik.

Florindo
(sagte, t i l  Leander).

J a ,  ja ! lad os gisre a lt ,  hvad D e v i l ,  og lad 

os engang faae Ende derpaa. (H o it)  3 eg er her —  
lad vs synge.

Leander.
V i l  De synge fsrfte eller anden S tem m e?

Florindo (spodss).
Den forste er ikke for m ig , og dm anden kan jez 

ikke lide.

Leander.
N u  da, saa v il jeg synge P rim o . Lad os ke- 

Synde.
(Efterat de have givrt nogle Forberedelser, som 

Leander gior naturlig og utvungen, men Flo» 
ri,ido forlegen vg fvrtredelig, synge de flet, vg 
salte Ordene paa urigtige Noder.)



Valeno
(afbryder dem, ester nogle Takter, og siger:).
D e t er nok, det er nok saa. Jeg v il ikke mis, »d

bruge Deres Godhed. Stemmerne ere de samme, og gc
Melodien er eens. Jeg er fuldkommen overbevust, ^
mine bedste Venner! jeg takker Dem af m it ganffe s"

H ierte. (yan omfavner dem. For sig) Jeg havde Uret is
i ar mistanke m in D atte r.

(Han gaaer.)
/

Siette Scene.
Leander.  F l o r i n d o .

Leander
(efter nogen Tavshed, leende).

N et saa! ere v i da Sangere, uden at v i selv v! 
vidste det.

Florinds (fortredelia).
Altsaa ere v i co N arre , det kan v i ikke voere uvi- rj 

dcnde om.
Leander.

H vorfo r?
Florindo.

A t blande os i en A ffa ire , som ikke angaaer os: 
at synge, naar v i vove at gisre os t i l  N arre , bedrage sx

en M a n d , som betroer sig t i l  os, og alt dette —  —  —

Leander.
Og alt dette, for ar unddrage en Pige fra hen- rn 

des Faders Fortrydelse, for at undgaae en A lla rm , 
som kunde v«re a f ubehagelige Fslger, og for at ovcr- -2 
vinde en Lidenskabs D r iv k , som indgav Dem den Tanke, 

t i l  ingen N y tte  at opofre den stakkels Pige. D ette si
Txdra- -k.



Bedrageris er desuden et af de allcrustyldigsie, og mig 

synes, at man iblandt flere uundgaaelige Onder bor 

vcrlge det mindste.

Florinds
(bestandig opbragt).

Meget vel —  a lt, hvad D e v il.  D e t mindste 

Onde, som D e siger, er allerede g io rt, og nu —

Leander.
Og nu maae v i vcekke V orten , om han sovsr, be

stille Hestene, stikke B u d  paa Posthuset, for at lade 
spsrge, om der er Breve t i l  os, og rejse strax, og 

lade M a rq v is  Valerio og hans D a tte r m undtlig hilse 

fra  os.

Florindo.
J a ,  Deres Forsiag er meget godt; men dog —

ah! det er der sam me--------- man maae gisre denne
smertelige Skilsmisse —  jeg v il ikke rcrnke mere der- 

paa. Jeg v il rcise, fornoie m ig , spille, lee, a l t ,  al

ting  v i! jeg grore; men forelste m ig —  det stal jeg vist 

ikke. Lad oS gaae hen og vaagne V årten .
(tzan gaaer, solende for sig, hen imod den mel

lemste D or.)

Leander
(som folgcr efter).

J a ,  lad os gaae. > Deres ferme Beslutning for- 

nsier mig —  aldrig mere Fruentim m er!

Florindo
(bliver med eet staaende, og sukker).

A h !
Leander (forundret).

> Hvad fattes Dem?

B b  Z Flo-



Florindo.
Hav den Godhed, at give m ig det P a p ir fra 

Clarice.
Leander.

Meget gierne; men betcrnk, ifald D e v il lase sP 
det, ar v i cre her i Morke.

Florindo.
O  n c i, jeg v il ikke l«se det, n e i! giv mig dot.

Lcander
(kogende i sin Lomme).

S tra x . V i l  De maaffee have disse O rd , for at ja  

synge dem nok engang? M ig  synes ikke, at Deres tzs 

S te m m e ----------
Florindo

(meget utaalmodig).
E i !  jeg v il Fanden ikke synge.

Leander.
D e r er det, der er det.

(Giver ham Papiret.)

Florindo
(river Papiret i mange Stykker).

G id  de Ord vare Fanden i V o ld , og forbandet j!
voere det A ic b lik , da jeg fik Dem at sce. S a a , nu n

ffa l der dog ingen E rind ring  blive tilbage derom. —- 

(Han sukker.) A h ! lad os gaae.

Leander.
Zeg er hos Dem. M en tag Dem i A g t, at det j

ikke gaaer D em , som S p ille re n , der rive? Korrene i  j

S ty k k e r, ikke for at holde op at spille , men for at j

tage et nyt S p i l .

Florindo.
O , det er jo taabeligt l alle S p i l  K o rt ere eens.

Lean- r



Leander.
Og jeg tro e r, man kan sige det samme om F ru 

entimmer.
(.Under denne Samtale ncrrme de sig mere og mere 

til Doren.)

Florindo.
B ie  l id t !  mig synes, jeg horer nogen komme op 

a f Trappen.
Leander.

D e t synes mig ogsaa.

Florindo.
Hvem mon det kan vcere, paa denne T id ?

Leander.
I  et Giesteherberge kan der t i l  alle T ider komme 

nogen —
Florindo.

M en v i hsrte ingen Vogn holde, og heller ikke, 

at Gadedoren gik. T y s !  ty s ! de ncerme sig t i l  denne 
S a l.

Leander (for sig).
Jeg var tilfreds , at jeg dog engang var ude a f 

M i la n ,  eller i det mindste ude af dette H u u s !

Syvende Scene.
De Forrige. Vespa (forer i Msrke) 

Oltavio og Lelio (ved Haanden).
Vespa

(med cn sagte Stemme).
Denne S a l cr falleds. Her er ingen om Nat« 

ten. V i l  De opholde Dem her, og vcere stille, uden 

ak giore den mindste S t s i ,  saa maastee ved Dagbroek« 
ningen ----------

Lelio



Z5)6 Na t t en .

Lclio (ligeledes).
vel paa m in C r th a r ! Jeg vilde ikke, at den. ^  m- 

skulde i S tykker.
V e S p a .

O , Deres C ithar er i Sikkerhed; den gaaer ikke s^

i Stokker. Lad os heller bede t i l ,  at de ikke kn«kke s2: 
Halsen paa os.

O tta v is .
Og hvorfor ffulde den Ulykke ramme os?

Vespa.
D ette er et P u d s , som jeg g is r paa min egen ris 

Regning.
Ottavio.

E i!  I  G odtfo lk , som ere Tienere i  Hcrber- 
gerne ----------

Vespa.
Z a , v i Tienere i Herbergerne —  v i ere ikke alle sil

eens; og jeg kan svoerge Dem t i l ,  at saadant har jeg tzs
aldrig tilfo rn  giort.

(Im idlertid gror Floriudo og Leandcr stumt S p il, ^
hvorved de Lilkiendegive, at de troe, disse at ' la
at vcrre dem, som har siunget cg spillet.)

Florindo 
(sagte, til Leandcr).

Ganske v is t, det maac veere disse M usic i.

Leander.
S iden v i ere her, saa lad os vcrre stille, og see s;

Enden hcrpaa. (For sig) Jeg vilde nsdig, at jeg skulde x
komme t i l  at fo rtryde , ar v i har narret M a rqu is  tz 
V a lrr io .

(D e soge begge efter deres Stole, og den ene scrtter x 
sig i Lcrnestolen, og den anden paa Taburetten. ., 
Dcspa har tilforn fort de andre Lo ril den an- »i 
den Lamestocl og Taburet.)

VcLpa L



VeSpa
( t i l  Ottavio og Lclio).

Zeg var saa lykkelig, ar lrrl'c  Gadcdmen op, uden 
at nogen kunde hsrc det. N u  ere De komne in d , og 

nar ved den Person, De v il tale med. Dersom det 
kan ffee i de faa Dieblikke inden det bliver D a g , saa 

skal det fornoie m ig ; hvis ikke, saa v il jeg i M orgen 
t id l ig ,  naar jeg kommer, for ac lukke Vindueoskaa- 

derne o p , lade, som D e vare komne h e rin d , for at 

sporge om nogen Fremmed, og saa er Sagen ganske 
natu rlig .

Ottavio.
D e to Turinesere —  naar rcise de?

VeSpa.
D e  reise ogsaa i M orgen.

Ottavio.
G id  Fanden havde havc dem for loenge siden!

Vcspa.
Dersom De kiendre D em , vilde D e ikke sige det. 

D e  ere to artige og crdelmodige Herrer —

Ottavio.
For mig har de v«rer ro keedsommelige Krabater, 

som har foraarsaget mig Tusinds Uroelighedcr.

Leander.
D e t cr fo rns ie lig t, saaledes at hsre sit E fte rm å l- 

in ter vivos.

Ftorirido
( t it  Leander).

D e t ,  som De sige vin os, kan v i sige om Dem»

(Im idlertid kommer Tofolo ud fra Valen'o's D .n  
relier med cn P ille t i tzaanden, og lister sig 
sagte hen til Leander os Llorindo.)

V 'cZpa



Vespa
( t i l  Dalerio).

det er afkalk. ?ld;en faa lernge. Hm en M  
halv T im e , eller lid t mere —

Ottavio.
Z a ,  ja ,  jeg takker jer. See der.

(Giver ham nogle Penge.)
V e s p a .

Zeg takker underdanig,ff.
(Han gaacr.)

Lclio
(efter Vespa).

H e i! Pas vel vaa min Clkhar.

V e o p a  (leende).
F ryg t ikke for der. Zeg skal give den en god 60, 

Seng ar ligge i.

(Han gaaer ud af den mellemste D sr.)

Ottende Scene.
De Forrige. Toffolo.

Le lio  (leende).
Hvad det er en N a r !

Ottavio.
D e t er vel. Dersom han var fo rn u ftig , havde -Sr

han rnaaskee ikke saa let fo rt os herind.
(Toffolo kommer ud fra de Verrclser, hvor han gik Hg 

ind, og bliver staaende noget midt paa The- 
atret.)

Toffolo.
I  de Vsrelscr fandt jeg ingen. D e to Turine- 

fere ere der ikke. Zeg ffa l give enren den ene eller -rH 

den anden af dem dette B re v , efter Festenens D efa ,

Ung, ,j>n



l i l i g /  og jeg vecd ikke, hvad jeg skal gkgre. D e ere 

dog vist nok ikke reiste. M en  horer jeg ikke nogen 

pusle?
(han gaaer omkrirrg solende for sig.)

Florindo
( t il ' heander).

H srer D e ikke nogen ar gaae?

Leander.
J o ,  det maae vcere de T o ,  som kom in d , der 

lede ester Clarices Kammer. D e t skulde giore mig 

ondt, om der skulde hcendes noget, som kunde vcere 

9Eren for ncer.
 ̂ khan rciser sig tvivlsom.)

Florindo.
S a n d t at sige, ffuloe der ogsaa gisre mig ondt. 

V i  har g io rt ilde i ,  ar giore Faderen rrocskyldig.
' '- . ( h a n  reiser sig ogsaa.)

-

Leander.
D e har Ret. Lad os derfor holde os fcerdige t i l  

- t  efterkomme vor Skyldighed.

(han tager t i l  Kaarden).

Florindo
(gior det samme).

D e l skal vist ikke mangle paa m in S ide .

Orravio
( t i l  Leliv; hvilke ogsaa begge have reist sig).

D e r er nogen, som gaaer i denne S a l.

Lelro.
Jeg har ogsaa hsrt der. Jeg v il vcedde, at det 

er Tieneren, som ikke kan sinde D sren  igicn.
(han horer efter.)

Trffolo.



Tofolo.
Zetz horer, at nogen bevager sig og h v id e r; : is  

det maae vare Turiueserne.

. (Han giver nogle Tegn med Stemmen. Ottavis v','  ̂
besvarer dem, og, tilligemed Lclio, nariner sru 
srg til ham.)

Florindo
(t» l Lecmder).

D e t skulde dog vel aldrig vare Clarice?
(Han trakter Kaarden) (

Leander.
Zeg kan ikke troe hende saa uforsigtig.

(Han trakker Kaarden.) (
Florindo.

O , jeg trocr a lting.
(De narme sig Stedet, hvor Lyden kommrr fra .) (

Tofolo
( t i l Milaneserne).

E r det Dem ?
Otkavio

(med en lav forstilt Stemme).
Z a , det er os.

Tofolo.
Gud ffee Lov! saa har jeg dog ikke taget feil.

Leander
( t i l  Florindo).

D e t er en Mandfolkestemme.

Florindo.
D er synes mig ogsaa. D e t forekommer mig, som mo'j 

det var Tofolo. > <
Tofolo.

M in  Frsken har befalet m ig , at takke Herr Grev vsil 

flo r in d o  og H err Grev Lcander for der. De har giork rsoi 
for hende, og da hun ikke venter, ak kunde sinde en ns 

beleilig T id  t i l  at tals med D em , saa skriver hun her rrg
til lir



t i l  Dem begge To det, hun har lovet at skrive. (Han 
giver Brevet til O ttavio, som rcrkkcr 5)aanden fsrst frem.) 
God N a t ,  eller rettere sagt, god M orgen !

(Han gaaer ind i si'ri Herres Dcerelser. Ottavio 
bliver stavende ubevregclig og bedrovet. Lelis 
er forundret )

Lcander
( t i l  F lorinds).

H ar D e h s r t 't
Flonndo.

J a ,  det B re v ,  som var r il os, og hvori Clarkce 
maaskce sortaller os Historien af hendes Kierlighed, er 

ved sn Fciitagelse faldet i andre Hcrndcr; men det v i l  

ikke sige meget. Lad os stikke Kaarderne ind igien, og 

reise. N u  har jeg ikke iamger Taalmodighed t i l  ar ud

holde der.
(De stikke Kaarderne ind.) 

Leander.
J a ,  D e har N e r! v i kan reise. N a tten  er nn 

fo rb i;  og jeg trocr Clarice ikke heller i  S ta n d  t i l  at 
gisre noget uanstamdigr S k r id t.

(De holde hinanden i Hcrnderne, og gaae hen mvd 
Doren.)

Ottavio
(som har giort stumt S p il med Lelio).

Jeg er fo rs tv rre t; og jeg mcrkcr n u , at hun har 
v ille t foragte mig lige t i!  det sidste S k 'b lik .

L e lio .
S aa lcrnge v i ikke have Icrst B re v e t, kan v i in te t 

dsmme med G rund. (Han soler paa Brevet.) D e f 
cr jo aabenc, saa der ikke kan va're noget saa meget 

ondt i at losse det, cndlkiour det ikke er t i l  os.
( I  det Florindo og Leander vil gaae ud, stsde de paa 

de andre, som vgsaa holde hinanden i Hinderne.)



Ottavio og Lelio.
Hvem er der?

Leander og Florindo.
Hvem er der?

Lelio.
V i  ere Folk af LEre.

Florindo.
Folk af LEre liste sig ikke ind om N atten.

Ottavio.
GLestgiverhuse ere offentlige S teder, og altsaa—  —

Leander.
Just fordi de ere offentlige S tede r, behover ingen nr 

at komme derind i S k iu l,  uden D e har Hensigter, som 

ikke ere anstændige.
Ottavio.

Hvad er det for en M aade , D e tale paa?

Florindo.
V i  ta le , som det anstaaer to Kavalerer, der have sv 

logerer h e r, og har G rund t i l  at sisde sig over de sS 

Fornærmelser, man agter ar sve i disse Værelser.

Lelio.
Folk af ZEre forncerme ingen Steder med bereS Lr 

Ncervcrrelse.
Leandcr.

N e r, ikke, naar de, som de burde, have ssgt og Hc 

og erholdcr ?!daang der.
(E ftcra t de sorste have stsdt paa hinanden, have sv 

begge Partierne gaaet noget tilbage, og eftersom ni
Samtalen er bleven mere hidsig, have de alle -ll
Fire tager tik Kaarderne.)

Orravio.
D e ffulde ikke tale saa d ris tig , om De var paa 

Gaden, og M orkc t ikke forsvarede Dem .
Fls- ro



Florindo.
I  saa Fald ere v i lige. N u  dages det. Gaden

! Baade Fornu ft og M o d  og Lykke fslge a ltid  Folk 

E a f 2Ere og relffafne Handlinger. Lad os gaae.
( I  denne Samtale have de nogle gange begyndt at 

blive hoirostede, men bar vnst, at -e ssgte, at 
tale sagte, for ikke at hores. De gaae imod 
D oren, og mode Vespa, som kommer med et 
tcrndt Lys.)

Hvilken S t o i !  hvilken A lla rm ! H er er in te t 
u K'roehuus. Kaarderne i Haanden!

Oktavio
( t i l  Vespa, som staaer i Osren).

Lad oS gaae ud.

Florrndo

Niende Scene.
De Forrige. Vespa.

Vespa.

Lelio.
Hold os ikke op.

Florindv.
D in  Modstand er forgieves

C c  r Lean-



Leander.
Hvad. har du i  S inde at gisre?

(Dette bliver sagt altsaunnen nred Hidsighed, og La 
meget gesvindt.)

VeSpa.
Jeg har i  S in d e , at De stal vcere saa gode at iv  

b live , og stikke Deres Kaardcr in d , og ingen S ro i 

gisre mere; ellers stal jeg gisre Larm paa Gaben, saa vs) 

den stal komme, som har M ynd ighed , ar holde Dem ni'tt 

tilbage med M a g t. (D e tie a lle , ^og cre forbittrcde.) (.)( 
N u ,  taler dog, siger m ig , hvorfor D e komme sg v i l  Uv 

gisre Klammeris i et Giestgiverhuus. D e t er et Un- rul. 

der, at man ikke har hort S to ie n . (han  vender sig t i l  1-i l 
Florindo.) Disse T o , om D e ikke skulle vide der, ere sis 
H e rr G rev Lelio Anselmi og G rev O ttav io  A'retust fra v i)  
M i la n ;  og disse To cre H err G rev Florindo B ru g g i jtztz 

og G rev Leander A rca ti fra T u r in . Jeg trocr ikke, 

at jeg har g io rt noget stort Onde , om jeg har veercc Zii! 
behielpelig i en Kicrlighedshandel imellem en Dame og tza 
en Kavalecr, som H err Greven. Overalt har jeg ikke 

sort ham in d . t i l  Frskenen, men i en S a k , som er n  

fcrlleds for alle Giesterne i Huset.

Florindo.
V i  boere stvrste Hsiagteise for disse H e rre r; men im  

v i troe , ar kunne fo rd re ---------

Ottavio.
Samm e HsiaFtelse fra vor S ide . Hvem ncrgtcr ^  

Dem det? M en  hvori have v i feilcr?

Leaudcr.
V o r t  Venskab for M a rg in s  Våseris eg hans D a t- rit, 

tcr forbinder os t i l  at forsvare deres T E lr.

O t t§  p



Ottavio
(med Bitterbed).

V i  kiende det Venskab., som D e har for D em ; 

men dette er ikke nok for at undskylde Dem i Hen

seende t i l  den sorncrrmcnde F o rag t, D e har kastet paa 

vs. Dersom De ikke ere uden V enner, saa bor D e  

ikke sce te D em .im od en E ile rs  H ensigter, som drag

ter efter ar faae denne Dame t i l  Gemal.

Leandcr
(sagte t i l  Fsoriudo, som er uroelig).

G lo r  V o ld  paa Dem selv, og opdag ikke Deres

Passion'. (tz,oit) M in  Herre ! De har for megen R e t; 
lad altsaa Vreden fare, vg lad vS tale i  Fredelighed.

Ottavio.
J a ,  lad saa vcere. . '

(De stikke alle deres Kaarder ind.)

Leander.
E t B re v ,  som. kom t i l  v s ---------

Ottavio.
E r ved en Fejltagelse faldet i mine Hernder; det 

er det samme, som jeg nn leverer Dem. T i lg iv ,  at 

jeg har v ille t benytte mig af denne Vildfarelse, og und

skyld en Forseelse, som Kierlighed og Jalousis kan over
tale r i l .

(han giver Florindo Brevet.)

Lelio. ^
Lag dette t i l ,  at der var aabent« ^

Florindo
(sortrcdclig, t i l  Leander).

Las De der —  l<r§ De.



Leander.
J a , jeg skal losse der, og la'se det, saa alle kan nr.' 

hore der; mig synes, at Velcmsta'ndiqheden for Frske- 

nens S ky ld  fordrer d e t; og det kan ogsaa hielpe t i l  at la  

bringe H c rr Greven i  Roelighed.

Ottavio.
Jeg er Dem  overmande forbunden.

Vespa.
M ed Tilladelse, det er mig k ie rt, at see Dem ms 

vrlia te. Jeg maae gaae t i l  mine Forretninger, og jeg yss 

kan ikke staae her med Lvset i Haanden. D er er D ag . .yr 

Jeg v i l  lukke Vmduesffaadderne op, og gaae min V e i. .is
(Han lukker Skaadderne op, og Theatret blft M  

ver lyst )

Ottavio.
J a ,  gaae kun.

Lelio.
Glem ikke, at passe paa m in C ith a r !

Vespa.
N e i,  hillemcrnd! den glemmer jeg ikke. Jeg skal lrH 

fo r give den Frokost.
(Han gaaer.)

Tiende Scene.
Ottavio. Lelio. Leander. Florindo.

Ottavio
( t i l  Leander).

A ltsaa , m in H err G re v e ! v il De have den rix 

Godhed.
Leander.

Skrap. (Ottavio horer med Agtsomhcd, Flen'nds asi
er uroclig, vg lader som han kkke horer efter, medens Lean- .ni

der



ber lcrser:) " M in e  H erre r! Ic g  ffr ive r st ftorstc Hast, 
da jeg er ban gr for at blive overrumplet. Den samme 

A fte n , da stg med min Fader kom t i!  M i la n ,  forte > 

han mig i Bcsogelse ho5 sin gamle Veninde M arguise 

Aretusi. D er var en vis Grev O ttav io  A retris i, hen

des N eveu, som paa en forblummct M aadr gav nrig 
ar forstaac, at jeg behagede ham. Jeg knude ikke 

vcere ligegyldig derved. M a n  talte om vor Neise t i l  

P a ris . Marqnisen spurgte min Fader, naar han vilde 
givte mig bo rt; han svarede med sin sædvanlige Fer

mste, ar han ikke t il lo d , ar jeg blev g iv t ,  forend vor 

pariske Neise var fu ldendt, da han forst vilde veenne 
mig t i l  Verden, paa det jeg kunde kiende dens For, 
domme og Anstodsstcne. Denne Sam tale fik Ende; 

og efter Bessgelscn bragte min Fader mig tilbage i  

Herberget. S iden har v i ved Vcspas og Tofolos, 

m in troe T ieners, H ielp dyrket vor K ierlighcd. B i l 

le tte r, Budskaber ere ogsaa bragte ved deres Bistand. 

For at tales ved i V indnet om N atten, anvendtes den 
M usik og S a n g , som D e selv maaskee har h s r t ,  og 

for at undgaae ^Fejltagelser, da saa mange andre gaae 
omkring paa Gaderne og synge, sendte O ttav io  mig 

de O rd , som jeg har viist Dem . V o r  Asreise skeer 
om faa Aieblikke. Maaskee jeg ikke forinden faaer m in 

Elsker ar sec. M en om han ikke bedrager mig, haaber 

jeg, at han v il folge mig t i l  P a r is ,  som han adskil
lige gange har lover m ig , og stråledes i det mindste —  

Jeg holder op, da jeg horer S k s i i Huset. —  DereS 

Tjenerinde og Ven inde, som D e selv vred."

s



Ottavio
(kaster sig om keanders H als, og kysser Brevet).
O , min Herre! D e har giort mig den frorstc For- 

nsiclse med at låse dette B re v , og hun , som har skre

vet det, g isr mig t i l  den lykkeligste af alle M cnneffer.

Learider.
D e t er mig k ie r t , at D e er fornoiet, og det glce- 

der os ikke m ind re , at De kommer t i l  at kiendc Frs- 

kcnens Oprigtighed og vor Retskaffenhed. (T il Flvrindo) 
E r det ikke sandt, m in Ven?

Florindo
(bestandig uroelig og forlegen).

O  ja ! jeg er ganske henrykt derover. (Sagte tik 

Leander) Lad os gaac: jeg kan ikke mere.

O t ta v io .
A h , mine H e rre r! siden D e vise mig saa stor 

Godhed, og her undstylde de, maaffee »forsigtige. V irk 

ninger a f en hwfcig K ie rlighed , saa lad det ikke falde 

Dem  besvcerligt, at raade mig og staae mig bi.

Leander.
M eget gierne. V c fa e l. v i ere sierdige at giore 

alle T in g  for D e m : ikke fa n d t. F lorindo?

F lo r in d o .
Ganske v is t, alle T in g ,  alle T ing . (Sagte) Jeg 

, faacr Svindsoet a f LErgrelse.

Leandcr
(sagte, til Florindo).

N u ,  frisk ! lad ingen merke Deres Kicrlighed, 

siden det dog ikke kan hielpe, at tcenke mere derpaa. 

(H o it, t i l  Ottavio) Tael f r i t .

Okka*



Oktavio
s(nogcl forlegen).

J a ,  jeg v il rat?. Tiden lober, og Aieblikkcne, 

dcsvcerre, cre kostbare. Jeg foruarmer Deres adle 

Tcrnkcmaade ved rnin Tilbageholdenhed, og maaffee 

ganske rilin te tg is r det sidste Haab, som er mig tilbage. 

Jeg vced, D e begge kan udrette der hos M a rq u is  V a 

lerie. Jog har aldrig tordct tale t i l  ham. V i  har 

kim scet hinanden den eneste gang i m in Tantes H nus. 

Og den faste B es lu tn ing , hvormed han sagde, at han 

ikke vilde give sin D a tte r b o rt, ssrend han havde fu ld ' 

endt sin Reise, holdt baade M arguise Clarice og mig 
fra ar vove, ar giore ham nogen Begiering. N u ,  da 

hun stal rcise, brister m it H ierte a f Fortvivlelse. Zeg 

kan fslge hende, og det ffa l jeg v is t; men, o G u d ! 

med hvor mange Bekymringer, og hvor megen F ry g t! 

Jcg  kan ikke tale med hende uden hemmeligen; og kun 

efterår Reisen er forbi —  —
- ^

Leunder.
Og fsrst, efterår Reisen er fo rb i, kan D e begiere 

hende af hendes Fader? D e t g isr mig ondt for D em , 

og jcg kan ikke afsiaae, at ticne Dem . D e er kiendc 

a f hendes Fader, saa jcg ikke kan have nsdig at give 
noget Vidnesbyrd om Deres Person.

Lelio.
Og desforuden, om det ffulde gisres nsd ig , saa 

er jeg jo her.

Florindo
(for sig, spottende).

J a  v is t, med hans ffionne C ith a r!



Lcander.
N u  er det aksene tilbage, at jeg ssger at saac fa 

deren fra sin forsir Beslutning om, ikke at' nikke bort- 
give sin D a tte r, forend efter Reisen.

Ottavio.
D e t er det. O ,  hvor meget ffa l jeg ikke virre 

Dem  forbunden!

Florindo.
O tael ikke derom. V i  paatage o s , at gksre

Dem fornsict og lykkelig. ( T i l  Florindo) Hvad siger
D e derom? E r det ikke sandt?

Florindo.
O , jeg har ingen stsrre Lsengsel. (Sagte) N n  

lober jeg m in V e i,  og gaacr t i l  Fods t i l  Rom .

Ottavio.
M en betomk, at D e ere paa N ip p e t, og ffa l 

re is e ----------

Leander.
Og at der ingen T id  er at spilde; det vced jeg 

meget vel. M en  med M a rg u is  Valerio  kan man ud

rette det samme med faa O rd , som med en lang Snak. 
Jeg bedrager mig ikke: jeg horer nogen bevceger sig i  

hans Vcerelser. D e t v il ikke vare loenge, inden han 

kommer ud. Gaae De im id lertid  ind i vore Vcrrelscr; 
jeg ffa l kalde D e m , naar jeg kroer, det er T id .

(Han lader Ottavio og Lelio gaae md.)

Ellevte



N  a t t e n . 4 1  r

Ellevte Scene.
De Forrige. Varerio (rcistscordig).

Eiden V c s p a .

Florindo (vred).
H vor lcenge skal denne 2lnstalt vare?

L c a n d rr.
S aa  leenge in d til den cr bragt t i l  (^nde. Seer 

D e ikke, at denne er den sande M aade, for at udslette 

a f Deres Hukommelse al E rind ring  om en Lidenskab, 

som nytter t i l  in te t?  Og da dog ingen vecd deraf —
og er der ikke v e l, at ingen vced det? —  at v i To

»

cre villige t i l  at bidrage r i l  en Dames og Kavaleers 

Lyksalighed, som. elffe hinanden, er der ikke en Lejlig

hed, som v i ikke bor lade os gaae a f Haanden? Og 
endelig —  —

Florindo.
' Og cNd'clig skal jeg lide og crrgre mig —

Lcander.
M en De gior Dem LE re , isreden for at lade 

Dem udlee. M a rq u is  Valerio kommer.- Lad os ikke 

spilde T id e n , og ikke spare nogen Umage.

Valerio
(bestandig med en naturlig Alvorlighed).

M in e  kiereste Venner! Deres Tiener.
(Man seer Folk gaae ud fra Kamrene med Vad- 

sakke, Kufferter rc., og gaae ud igiennem den 
mellemste Dor.)

Lcander.
M in  H err M a rq u is ! Deres underdanige Tiener.

* Florindo.
Tiener.

V a le -



V a lc r io .
Jeg cr en god Ven og Tiener af Dem begge.

Le ander.
D i en nu ffa l v i ffrllcS ad, det bcdrsver mig meget.

Floriudo.
' M ig  i Sandhed cgsaa.

V a lc r io .
Jeg veed ikke, hvad jeg ffa l sige Dem. Jeg 

reiser, men m it H ierte bliver hos D e m ; jeg Luskede, 
at kunne vise Dem det ved P rs v e r.

Leanber
(sagte, t i l  Zlorindo).

N u  er det T id .
Florindo

(m isfornoict, t i l  Leander).
J a ,  lad os gisre os 2Ere.

Vespa - -
(kommer ind).

M in e  H e rre r! Vognene og Hestene ere fcerdige.

Florindo (for sig).
Gud ffee Lov! (yo it) Lad hsre paa Posthuset, 

om Posten fra Nom er kommen, og om der cr Breve 

kil os.
Valerio.

Lad os bringe Frockost.

Vespa.
D e t ffa! sirax ffee. (Sagte) Jeg seer ikke de an

dre: hvad mon der kan betyde? M en  —  det kommer 
ikke mig ved.

(Han gaacr)
Leander.

V i  ere forsikrede om Deres gode H ie rte ; og det, 

som Florindo og jeg indstændig v il bede Dem -om, skulde
v i



v i vist ikke begicre. 

Vished derom. E r

Upaatvivle lia.

vcnre.

dersom v i irre havde fuldkommen 

det ikke sandt, F ls r in d o ?

F lo r in d o .
(Sag:c) i!ad os rcise —  Hestene

Leandcr
(sagte, til Zlorindo).

O, bie kun; v i kan give Kudzrrn des stcre D r ik 

kepenge.
V a le r io .

D er skal fornsie m ig ,-a t D e s s tte rm ig  paa P rsve . 

Tacl kun fr it .

Leandcr.
J a ,  jeg skal tale ligefrem. Deres Venskab g is r 

den, som besidder de r, stor ZEre. Nssten hele M ila n  

veed det, at D e har forundt os denne 8-Ere. M en  

E n , som ikke cr dristig nok, for ar udbede sig en G od

hed af D e m , har v ille t bcticne sig a fo s ,  og har va lgt 

oS t i l  Mellemhandlere, da han troede os i S ta n d  baade 

t i l  ar bede derom, og at erholde den; v i have v ille t 

asstaae der, men da v i frygtede, at fo ru re tte ---------

Valerie.
D e har g io rt mig stor Uret i ,  at tv iv le  om m in 

Rcdcbonhed t i l  at ticne Dem . Jeg love r, a l bevilge 
Dem a lt ,  hvad der staacr i m in M a g t.

Leander.
G iv ,m ig  Deres Haand derpaa.

Valen o
(giver ham tzaandcn). 

Jeg lover der ved m it L E re -O rd .



Leander.
F lo rindo ! lad Dem ogsaa give Haanden.

^lorinde.
E i!  det behsveS ikke. D er er cn Fornærmelse, 

at tv iv le  om saadanr et Lovte.

V a le r ie .
N e i,  det er ingen Forasrinelss; og det er mig 

en Fornoielje, ar kunne forbinde mig Dem bestandig 

mere: saa meget har jeg besluttet, ar fs i-  Dem. ( T i l  

Flonnbo) D er er min Haand. Jeg vecd, ar ingen a f 
Dem v il vcerc »bereden i ar begicre.

Floriudo
(giver ham Haaudeu koldsindig).

O , jeg er megcr beffeden. (Sagte) Jeg ffulde 
vcrre det cudnu mere, siden jeg ikke har i S in d e , at 
bede em noget.

Leander.
N u  vel da! S aa  maae D e v ide , at v i har et 

meget godt P a r t ie ,  en arrig Kavalcer af god Fam ilie, 

at forcstaae Dem t i l  B rudgom  for Deres Frsken D arre r. 
(V a lens gier en Mure, som viser Forundring og nogen 
MiZsvrnolclse.) N e i,  bliv ikke fo rtryde lig , og lad det 
ikke angre D em , 7ar De har engagerer Dem med os. 

Denne Kavalcer har alle de Egenskaber, som kan be

hage cn Fader, der v il givte sin D a tte r godt; det ffa l 

De selv sige, naar De faner ham ac see. Maaffce 

D e  endog tiender ham. Og hvad Deres uforander

lige Beslutning angaaer, som D e har tage r, ikke 
at ville  give Deres D a tte r bo rt, det er ar sige, ikke 

lade hende komme ud i Verden, forend esrer en Neise, 

hvorved hun tilsulde kan lare at tiende den, saa kan
jeg



jeg sige D e m , at den Ke.va'eer, som snffer at faae 

hende, er feer dig t i i  at ville svige med Dem kil P a ris  

endog endnu i D a g ; men han enst-cr sig den Lykke, 
at kunne give Ncargrnje (slange sin Haand forst. Og, 

for at opdage den hele Hemmelighed, laa maae De 

v ide , at det er G rev O ttav io  Aretusi, som nu venter 

inde i vore Vcerelser —  —

Valerio.
D er er nok. N u  stal jeg komme med S va re t.

(Han ganer rud i sine Verrelser.)

Tolvte Scene.
Leander. Florindo. Siden: Valcrio. Clarice

( i  Reisekla'der). D e rp a a  iO t t a v w .  L e lw .

Florindo.
N u  kan De see Frugten af Deres In d fa ld ! V a 

lens gaaer ind ar skiende paa sin D a tte r.

Lcander.
I  Sandhed, jeg frygter ogsaa derfor; men i saa 

korr en T id  maane man sige Sagen i en Hast og ty 

delig. -
Florindo (bedrovet).

S ee , der kommer han ig ien, og har Datteren 

med sig. For GudS S k y ld , lad os gaae.

Leander.
N e i,  nu er det just T id  at bie.

(Florindo er urvelig, spadserer op og ned, og ss- 
gcr al undgaae, ac f.rste Aurene paa Tlarice.)

V a le r io .
M in e  Venner! der er min D a tte r. Jeg samtyk- 

kcr, hvad.De har bcgiert.
Leo:



Leander.
A h , m in Herre! mine Forbindtligheder og Flo,

rinde*

A ls r in d o  (spodss).
O ,  de cre uendelige.

V a le r ie ,
N e r , ner, jeg v il ingen Taksigelser have, naac 

jeg vced, jeg ikke har fortienr dem. M in  D a tte r fo r
sikrer m ig , ar hun er forum et, dermed. Jeg kiendcr 
G rev O tta v io , og han staacr ung an; hans Tante er 

m in crldste Veninde, jeg har. V o r Neise r i l P a r is e r  

uforanderlig; den bliver ikke a fb ru d t, men fortsattes 
endnu i D a g , som De har lovet m ig. Lad os spise 

lidet, inden v i reise, og derpaa gaae v i hen r il M a r 

gins« Arerusi og bringe Kontrakten, og saa reise v i 

uden videre Ophold.

Leander.
Jeg er ganffe henrykt over denne saa smukke B e 

slutning. —  Kommer u d , mine H e rre r! kommer ud !

O t t a v i o  og L c l io .
Her ere v i.

L e a n d e r
( t i l  O ttavio).

D e er lykkelig ved ar faac den D am e, som D e 

agter saa hoir.
O t t a v i o .

S m ig re r D e m ig , eller er det sandt?  ̂ .

Valerie.
J a ,  G rev O tta v io ! m in D a tte r er D eres, naar 

D e v il reise med t i l  P a ris . Jeg kan ikke begvemme

mig t i l  at overlade hende t i l  sig selv, fsrcnd jeg forsi
ved
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ved at vise hende Lande og T in g , som ere hende frem

mede. M ed delte m ir System maae D e ogsaa vare 

fornsiet.
Ottavio.

Jeg er overmaade fo rns ie t, og forsikret; men —

Leander.
M en Kontraktens U nderdrive lse, siger han, skal 

om faa Dieblikke gaae for sig i Deres Tantes H u n s ; 

vg derpia folgcs de alle ad paa Reisen.
d

Ottavio.
Jeg er uden for mig selv a f Gloede. (Han om

favner dem alle.) M in  krereste S v ige rfade r! elskværdigste 
B ru d !  mine Venner, som jeg skylder a lt .  D e kan v«re 

forsikrede om m in Hsiagt'clse, m in Kierlighed og m in 

Erkendtlighed. (S ag te , t i l  Clnrisse) A h , dersom jeg 
havde ta lt fs r ,  havde jeg sparet m ig de bitterste S m er

ter.
Clarice.

D e t gior mig ondt, at jeg har varet S ky ld  i  

at D e har t ie t ;  men jeg frygtede m in Fader for me, 

get. N u ,  da v i ere i H avnen, lad os da ikke tanke 
paa den ovcrstandne S to rm .

Leander.
Jeg snsker det glade Brudepar t i l  Lykke.

Lelio.
M in  Fornsielse over Deres Lykke er uudsigelig.

Leander
(sagte, t i l Florindv).

S i ig  De dog ogsaa noget.

Florindo (forlegen).
D e t glader mig uendelig.



Clarice
( t i l  O tta v iv ),

D e vred ikke, hvor meget D e er de to T u r i ffs 

Herrer forbunden; jeg ffa! fortcelle Dem det paa en be» 
leiligere T id .

Oktavio.
J a ,  Bedste! jeg stal med Fonigielse h"re D»m.

(Despa lader berre et Bord ind mcl> adssillig Mad, 
to Flasser, og nogle G las.)

Valerio.
Lader os tage os en liden Hjertestyrkning, og saa 

reife. Im id le r t id  kan du sige t i l  Posikarlene, at de 

stal saae dobbelte Drikkepenge for der, de har biet.

V esp cr.
D e t stal ffee.

(Han gaaer.)
Lelio.

J a ,  lad os spise og drikke med Fornsielsr.

Otter vie.
In g e n  kan giere der bedre, end jeg.

F  fo r in d  o (fo r sig).
Og ingen sletters, end jeg.

Clarice
( t i l  Leandcr og Florindo).

Ved m in Tavshed, mine H erre r! erkiender jeg 

Dem min Forb indtlighed, og tillige  m in Undseelse over 

at maatte erkiende den.
(De giore en Kompliment, uden at svare.)

VeZpa
(giver Florrndo et B rev).

D ette  er der eneste B re v ,  som var r i l Dem paa 

Posthuset. ^
§ls-



F lo rin d o .
G o d t, godt, lad mig faae det.

Leander.
Jeg o n ffc r, at det maae bringe gode Tidender,

og jeg er virkelig uroelig derover.
(Im id le rtid  gaae de t i l Bordet, og begynde at 

spise.)
V a le r io .

Jeg onffcr Dem der og a f m it ganffe H jerte.

C larice.
D e kan selv forestille D e m , hvad m it S n ffe  er 

for D em .

F lo rin d o .
Jeg er Dem  meget forbunden.

O tta v io .
Hvorom handles d e r?

C larice .
Om en Proces, hvorom H err Greven venter T i 

dender fra Rom .

F to rin d o .
Efterretningen er meger g lade lig , siden Sagen er 

vunden.
A lle .

Jeg gratu lerer; Let er mig meget kierk.
*

Leander.
Jeg siger in te t ; th i De veed selv, hvor meget 

Deres Sager ligge mig paa H ierter. (Sagte) V a r  
nu sornsier, at D e vinder zo o o  Zechiner aarlige I n d 

komster: det er meget bedre, end et Fruentim m er. —  

(H - it )  Og hvad skriver Deres F a tte r?



Florindo.
Han skriver, ar det er vel ar Leg kommer t i l  

R o m , siden jeg er paa V c ien , paa der jeg kan takke 

de Velyndere og Venner, som have nmagcr sig saa mer 
ger r il m in Fordeel.

Leander.
I h ,  meget ve l! Lad os rejse ti! Nom .

V a le n s
( t i l  Leaudcr og Florindo).

Vehager D e ikke, ar nyde lider a f dette?

Leander.
Lad os spise en M und fu ld .

Florindo.
Z  Sandhed, jeg har ingen A ppetit.

Leander.
L Z h  tag noget og spiis.

O tta v io .
Dersom De tillade det, v il m in Ven Lelio og 

jeg synge en Drikkevise, hvoraf den anden Deel gien- 

tages i  C h o r , og der opvakker des mere M unterhed.

V a le n s .
D e t ffa l fornsie m ig , iserr da jeg vccd, at Grev 

Leander og Grev Florindo synge begge meget godt.

F lo r in d o  (sagte).
For en Klukke! ere v i nn ved Musiken iglen. 

Jeg  synger ikke.
Leander

(sagte, t il Florindo).
I h ,  S n a k ! g is r ligesom de andre, og rob Dem

ikke selv, siden ingen v c e d ---------
(Im id le rtid  ffienkes i Glassene, hver taaer s it: 

Clarice synes at tale sagle iss Ottavio om Sanacn.)
O ltk -



§)tkavio og Lelio (synge).

N u ,  da saa herlig Dagen frembryder, 

Sonr es tilboder
i

Glcode og Lyst:

Lad os da Livets Pndighed nyde. 
Druerne gyde 

Fryd i vvrc B ry s t!

2llse.

D rik k e r, o Venner! og den, hvis H ierte 
Mages af Sm erte,
Kummer og Q.val,

N aar han sit Bceger tsinmer t i l  Bunden, 
Sorgen forsvunden 
Finde han. skal.

(De drikke alle. Florindo synger med Ulyst, 
men bliver lidt efter lidt mere munter. 
Matt sylder Glassene paa ny, og deler dem 
om til enhver.)

Ottavio og Lelio.

A t faae sit S«de ncest ved sin P ige ,
Ha»e tillige  H

Fiafferne neer,

D e n , som ci snffer saadan en Lykke,
E fter m it Tykke,

Taabclig er.



Atle.
D rikke r, o Venner! M  den, hvis H ierte 
Nages a f Sm erte,

Kummer og Q va l,

N a a r han sit Bceger tommer t i l  Vunden,

Sorgen forsvunden 

Finde han stal.

(De drikke, og der Ikienkes iglen.)

Leander
( t i l  Fkorindo).

Hvorledes gaaer det? Hvad V irkn in g  gior denne 

M unterhed og V inen paa D em ?

Florindo.
M ig  synes, at jeg befinder mig noget bedre.

Leander.
D r ik ,  d r ik , og tcenk paa de zooo  Zechiner, saa 

stal D e  see, ar D e kommer Dem .

(Derpaa igientages:) 
D rik k e r, o V enner! rc.

Valerio.
Lad os gaae t i l  M arqu isen , Deres Tante. Jeg  

vilde have, at v i stulde her spise lidet fo rs i, paa det 

v i ikke stulde opholde os forlange der. V i  v il under

skrive —

Ottavio.
Og derpaa reise v i t i l  P a r is .

Lelio.
J a ,  t i l  P a r is ,  t i l  P a r is . Jeg reiser ogsaa med 

og tager m in C ithar med.

Florindo



F lo r in d o  (g lad).

Og. v i rcise t i l  N o m , t i l  Nom»

Leander.
Befinder D e Dem vel?

Florindo.
Jeg veed ikke selv: Deres B is tan d / Nsdvcndig-

heden, Munccrheden, V in e n , S rs ie n ,  har helbredet 

m ig.

Leander.
T i l  Lykke! t i l  Lykke! —  M in  naadige M arquise! 

v i  ere Deres underdanige Tienere. H'err M a rq u is ! 

v i sees maastee ved Tilbagekomsten.

Florindo.
Jeg bevidner for enhver m it Venskab, og er De» 

res underdanige Tiener.

Clarice.
Jeg skal stedse ihukomme Deres Godhed.

Valerio.
A lt id  stal jeg vare fcerdig at tiene Dem .

Ottavio.
D e veed, hvad jeg skylder Dem .

Lclio.
Jeg stemmer i  med m in Ven.

Florindo.
T i l  N o m , t i l  N o m ! Lad os reise. (For sig) H ar 

jeg havt en bcdrevelig N a l ,  kan jeg maastee med T u  

den vente glade Dage.



Ottavio
( t i l  C larice).

Den Lyksaliahed, som denne N a t har lovet m ig, rtz 

haaber jeg, de tilkommende v il give.

Florindo og Leander.
T i l  R o m , t i l  R om !

De Andre.
T i l  P a r is ,  t i l  P a r is !

(O ttavio  og Lelio aiver Clarice Haanden, Våseris -
folgcr ester, Leander og Florindo, omfavnende s
hinanden, gaae alle ud as den midterste D s r  )  (
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Komedie i een Akt.
> »

Ov e r s a t

efter

Molleres: kreeieules î6Icu!e§.
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P  e r so ri e r n e.

J e r o n im u s ,  en gammel Borger. 
R a re n ,  hans D atrer.

M a rg re th e ,  hans SosterdatteL. 
A n to n iu s  og 

L e a n d e r, deres Elskere.

H a n s ,  Je ron im i Tiener.

P e rn il le ,  Zeron im i P ige .

Greve von H e n r ik , A n ron ii Tiener.

B a ron  von A r f ,  Leanders T ie n e r/ 
T o  p o r te u re r .
T o  /naboersker.

Musikanters.
/kogle Karle.



Forste Scene.
Antonius. Leander.

Leander.

^ V h - i n  H e rr  Ztntonr'us!

Antonius.
H v a d  befaler D e ?

Leander.
K a n  D u  vel bare dig for L atter?

Antonius.
J o  men.

Leander.
H v a d  siger D u  om vor Bessgelse? 

nsict med den?
E r  D u  for,

An to-



Antonius.
S ynes D u  ves, ar nogen af os har Aarsag t i l  at 

vane fornsiet dermed?

Lcander.
N e i,  in te t mindre.

Antonius.
Jeg maae tilstaae, ar der har arqret mig meget- 

C i ig  mia engang, har D u  vel nogen T id  seet noget 
Fruentimmer mere storagtig, end disse T o , og nogen 
F rie r trakcercr med niere Foragt, end os? De kunde 

jo neppe cngana overtale sig t i l ,  at byde o§ S to le  a t 

sidde paa. Jea har aldrig m in Levetid seet saatzan 
Hvisken, saadan Gaben, saadan Kasten med Nakken, saa- 

dan Gniden paa Oinene, og hvert A ieb lik  ar spsrges, hvad 

cr Kokken? H ar de vel svaret andet, end et koldt J a  

vg N e i,  i hvad v i endog sagde? Og maae D u  ei r il-  
siaae, at de aldria kunde traktere os paa en mere lum

pen M aadc, om v i endog havde varer de nedrigste 
Personer a f Verden.

Leander.
M ig  synes, at D u  rager D ig  det noget vel hastig.

Antonius.
J a ,  vist a isr jeg. M en jeg stal vide, at havne 

mig over disse Uforskammede. Jeg veed, hvorfor de 

foragre os. Denne galante Lcvemacde, som ei allene 
har bcfanget K isbenhavn, men endog alle P ro v in d ' 
ferne, har ogsaa anstukken disse smukke Frskener: deres 

hele Krrakreer er er M iffm c iff af overdreven Peenhed 

og Koketteris; og jeg begriber meget vel, hvad de har 

Lyst t i l.  M en  v i l  D u  fslge m ig , saa stal v i spille
dem



1 dem begge saadant et P u d s , at de skal komme t i l  a t '

? see og tiende deres D aarlighed , og l« re , herefter at

s fore sig bedre op i Verden.

Leandcr.
M en hvorledes ffa i der gaae t i l?

Antonius
Jeg har en T iene r, hedder H enrik , som, efterab- 

s flillig e  Folks M e n in g , er er S 'a g s  stort og klygrigt

!. Hoved —  th i intet faaes nu omstunder for bedre K isb ,
» end K ly g t og Forstand; —  det er for N'sten en Hans

L Q vast, som har sar sig. i Hovedet, at ville fsre sig op

s som en stor H e r re ; han v il vcrre ga lan t, og gisrs
* V e rs , oq foragter sine Ligemand saa meget, at han

k kalder dem allcsammen ufornuftige Dosmere.

Loande r.
N n  ve l! hvad skal deraf fodcs?

Antonius.
Hvad deraf ffa l ssdes? M a n  maae-------- M en

I lad os forst gaae herfra.
/ ,

. Anden Scene.
! De Forrige. Jeronimus.il

i« Jeronimus.
N n , D e har vel seer min D a tte r og.Sssterdat- 

i I  t r r ?  Gaaer Sagerne vel? Hvorledes er det lobct af?

) Antonius.
§ D e t er en S a g , som De bedre kan faae at vide

> L  a f dem, end a f oS. A l t ,  hvad jeg har at sige, e r,
> V at v i takke tusinde gange for den LE re , D e har v il-  

1 «  let bevise vs. Jeg er Deres ydmygste Tiener.

L  Lsan-



Leander.
Jeg  har og den ALre, at vcere Deres Tiener.

(.De gaae.)
Jeronimus.

Hvad Pokker er dette? M ig  synes, ar de gaae sr 

misfornoiede b o rt; hvad kan dog vcere Aarsag dertil?  ? 

D ette  inaae jeg endelig have oplyst. H e r! h e i! Per- 

n ille ! kom hid, P e rn ille !

TredLe Scene.
Jeronimus. Pernille.

Pernille.
Hvad befaler Herren?

Jeronimus.
H vo r ere dine Jom frue r?

Pernille.
I  deres Kabinet.

Jeronimus.
Hvad gisre de der?

Pernille.
D e tillave Pomade for.sprukne Lceber.

Jeronimus.
D e pomadere nok saa lcrnge, in d til jeg faaer en 

Ulykke i m in P ung. S i ig  dem, at de ffa l komme 

ned.. (Pernille gaaer.) D e T s ite r tcenke ikke paa, at 
de odelcegge mig med deres Pomade. H vor jeg seer 

ben saa seer jeg Hviden as 2E g , Ungers? V a n d , og 
s--da>». s°m P -k k -r I  °m  T id .  « i

bar var«- h » ,  d« l«>'l>r»sr i d«l mindst« L '- ik  a f

ti
S
r

8

1-



et D o fin  S v i in ,  og jeg tro e r, at fire Karle kunde 

gierne leve a f de Kalvefsdder, de forbruge daglig.

Fjerde Scene.
Jeronimus. Karen. Margrethe.

Jeronimus.
D e t er vel en stor Nodvendighed, ar gisre saa 

stor Bekostning, paa det I  kan faae god Lugt r il jcre 
Noeser. S i ig  mig engang, hvorledes har I  opfort 

jer imod diste H e rre r, siden de gik saa miSfornoicde 

borr? H ar jeg ei befalet je r , at tage imod dem som 

Mcend, jeg vilde givte jer med?

Karen.
M en har v i vel kunnet gisre anderledes. Papa? 

Kunde vt vel vare fokusiede med deres underlige Op- 
fs rse l?

Margrethe.
M ener Onkle, ar en P ig e , der havde mindste 

F o rn u ft, kunde finde Behag i deres Personer?

Jeronimus^
Hvad har Z  da ac scelte ud paa dem?

Karen.
O , in te t. .De ere i Sandhed ret galante! D e 

begynde strax at tale vm G iv te rm aa l! D e vred vel 

at leve!

Jeronimus.
Hvad Pokker vilde du ve l, de begynde

med? Om ar have jer t i l  Maitresser? E r  der ikke 

rn Opforsel, som baade I  og jeg maae glade os ever?
Kan



Kan noget vel vare hastigere, artigere og anstændigere? 
Og er det ikke et V e v iis  paa deres LErlighed og gode 
V il l ie  t i l  je r, at de strax begynde at tale om den hel-

lige TEgrestand?

gh. Papa
K aren.
- D e r, De der siger, falder saa

forffroekkcliq plat, saa gammeldags, saa siellandff. Jeg 

kan forsikre, ar det smerter mig meget, at hsre Dem 

tale stråledes; i Sandhed, De har hsiligen nådig, at 
Irre  lid t af den rette Levcmaade, for ac kunne indsvsbe 
Deres Tanker 'i er ziirliaere S p rog .

Jeron im us.
O, jeg bryder mig Fanden om jer Levemaade og 

jer S p ro g . K o r t ,  jeg lader jer hermed vide, at ZEg- 

tcffah er en hellig S ta n d , og ar det anstaaer årlige 

F o lk , strax at begynde ar tale derom.

K aren .
B eva res ! bevares! Om al Verden var af den 

Tanke, hvor snart vilde da ei den bedste Roman faae 
Ende! D e t vilde vare f f is n t ,  om Cyrns strax crgtede 

M andane, og Aronce, uden Forha ling , blev g ivr med 

Clelie.
Je ro n im u s .

Hvad Pokker er der for Polsesnak?

K a re n .
D e r er nn m in Cousine, P a p a ! hun ffa l lige- 

saavel sige D e m , som jeg, ar ZEgreffab ci bor skee, 
forend alle andre fornsdne Proelndier cre -ffecte. En 

C iffe r, som agter at behage, maae vcere fo rlicb t, for- 
staae sig paa, at ftemfore smukke T in g , tale nar, svarge 

paa, ar han elster E n , ar han er fardig ar dse a f
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Kierlighed -7— k o rt.s a g t/ alle Formaliteter maae nsie 

iagttages. Fsrst maae han see den Person, han b li

ver forelffet i ,  enten i K irken , paa Opera, Komedie,
i  Rosenborghave, eller' et andet saadant offentligt S te d . 

E ller og en af hans Familie eller Venner maae a f cn 

Hændelse bringe ham t i l  hende; og saa skal han gaae 

tankefuld og melankolsk bort. Han maae skiule sin 

Kierlighed nogen T id . Im id le r t id  ofte besoge hende: 

aldrig forglemme, at bringe et galant Spsrgsm aal paa 

Banen, som kan sve Forstanden. N aar han v il tilkien- 

degive sin K ierlighed, maae det ffee i en yndig skygge

fuld Alles, hvor han tillige  maae vare allene med hende; 
hun bsr stille sig an , som hun var vred, blive rod,

og for nogen T id  forbyde ham al Omgang med sig.

Endelig lader hun sig igien form ilde, og med stor B e- 

svoerlighed lilsidst giver ham er G lim t af Haab. D e r- 
paa komme R iva le r, som ssge at scrlte S p lid  imellem 
dem; dertil kommer Foraldrenes V rede, deres M is 
tanke, grundet paa rimelige Omstændigheder; P igens 

Jndspcrrrelse, Klagemaale, Fortvivlelse, V ortfs rse l, oz 

hvad deraf fslger. Disse ere Reglerne; og saaledes 
bsr en F rie r gaae tilvoerks, naar han v il 'g isre sig 
Haab om at blive elsket af hans Skisnne. M e n  sirax 
at begynde at tale om DEgteskab, der er at begynde 
Romanen, hvor den bsr endes. Nok, engang for.a lle . 
P a p a , saa er det, reent ud sagt, den gemcneste M aade; 

og jeg er allerede scerdig at daane ved den blotte Tanke 
derom.

Jeronimus.
D e t kalder jeg Pslsesnak, Sliddersladder.

E e Mgr-



Margrethe. ,
S ande lig , Onkle! min Cousine har stsrste Ret i  r 

a lt det, hnn siger. Hvem kan vel omgaaes med Folk, ^  
der ci besidde det allermindste af den herskende, den ga- --i

lanke Levemaade? Jeg ror svoerge paa, at de ei en« ,i

gang vccd, hvad Kierlighedsbrcve, fsclsomme V ers, 
B ougvettcr og ander saadant er. Seer De ei, ar de- 

res hele Personer tydelig vise, ar de langt fra ikke s' 

har det Voesen, som allene kan rekommendere dem hos 
et Fruentimmer a f S m ag?  A t komme t i l  sin Elskede s< 

i  en simpel borgerlig Klcedning, uden Chapeaux bas, 

mden Kaarde, uden P a rfu m s , og —  korr sagt, uden ri 
a lt  det, som en Kavalcer bor bruge, for at behage sin n 

D o n n a : og dertil komme gaaende paa deres Veen, lige« 
lom  andre D y r  —  —  Himmel og J o rd ! hvilke E l- ri

fkere! J a ,  jeg svcer Dem t i l ,  Onkle! at det var mig tz

'um uelig t, at holde deres Bcssgelser ud et Qvarteer, 

uden at faae ondt.

Jeronimus.
Jeg tro e r, I  er gaaet fra Forstanden begge To.  ̂ .«

Hvad er det for forbandet S ladder? H o r ,  Karen og x

M a rg re th e ---------
Karen.

A h ! Kald os dog ikke saaledes, P apa ! Disse »1 

Navne skurre saa grcesselig i vore A ren .

Jeronimus.
De Navne skurre i jeres A ren?  Ere I  galne? 5 : 

E r  det ikke jeres Dobenavne?

Karen.
Bevares v e l! hvor Papa dog forstaaer sig lid t 

paa det Smukke og A r t ig e ! Jeg kan ncrsten ikke be-
gribe, ^
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'gribe, hvorledes D e er bleven Fader t i l  en saa klog og 

v it t ig  P ige, svm jeg e r! S i ig  m ig, har De vel nogen 

T id  h o rt, at Fo lk, der havde mindste Levemaade, toge 

stige ordinere Navne i deres M und?  Hg maae D e 

ikke tilstaae m ig , at saadant et N a v n , som Karen 

eller M argrethe var allene i S ta n d  t i l  at fordcevve 

den bedste Roman?

. Margrethe.
V is t nok er det, Onkle! ar et A re ,  der har? f l in t  

G ehsr, lider grusomt, naar det horer saadanne Navne. 

Derimod maae D e tilstaae m ig , at det N avn  Polixcne, 

svm min Cousine har udvalgt sig, og A m inre , som jeg 

v i l  kaldes med, besidde en henrivende S sdhed, som in 

tet kan modstaae.

Jeronimus.
H o r , I  T o rte r! kun er O rd endnu. Jeg t il la 

der i Evighed a ld rig , ar I  ffa i have andre Navne, 
end dem, jeres Gud-.Fadre og G ud-M odre have tillagc 

jer. Og hvad disse Herrer angaaer, som vare hos jer, 

da er det m in alvorlige V il l ie  og B e fa lin g , at I  ffa l 

tage dem r il jeres ZEgtemcend. Jeg tiender baade dem, 
deres M id le r, og deres Fam ilie , saa I  kan ikke have 
noget at indvende imod T ilbudet, undtagen efter jeres 
naragtige Jn d b ild in g e r; og dem skal I ,  m in S ic l,  staae 

af Hoveder, om I  v il vel fare. Jeg er keed a f, at 

have jer langer paa Halsen, og der >er desuden alc for 

tung en B yrde for en gammel M a n d , ar passe paa to 
unge P iger.

Margrethe.
Hvad mig angaaer, Onkie! da kan jeg have den 

JEre at sige D e m , at LEgressab synes mig at vare

E e  2 en



en a lt for modbydelig T ing . Jeg er ikke engang i  r

S ta n d  t i l  at udstaae den blotte Tanke, at ligge hos en u
nsgen Mandsperson.

Karen.
T illad  os , hierte P apa ! fsrst at see os noget 

om i den Kiobenhavnffc Verden, hvor v i nylig ere 

ankomne. Lad os i Magelighed begynde vor Roman, ^ 

og driv  ikke saa stcerkt paa, ar v i skal ende den.

Jeronimus.
N e i', jeg kan ikke mere tv iv le  derpaa: I  er reent 

forhexcde, reent bandsatte! H s r engang, een gang for 2, 

a lle : jeg v il sier ikke vide af disse Ophævelser; jeg er 2! 

H erre ; og kort sagt, I  stal enten snart givte jer, eller n 

ud at tiene for jer V r s d ,  som andre skikkelige Folk.

N u  raler jeg A lvo r.
(Han gaaer.)

Femte Scene.
Margrethe. Karen-

Margrethe.
Bevares v e l! hvilken lav S ic l D in  Fader maae rr

eie! Hans Forstand maae ligge nedgravet i  et M srke , ^

hvor aldrig G lim r a f Lys er at sine.

Karen.
A h ,  M achere! jeg er i yderste F o rv irring  over n  

hans Opfsrsel. Zeg veed ikke —  men —  jeg troer 2,

selv neppe, at jeg er hans D a tte r ;  og —  hvem veed,
om ikke den Dag kan komme, da det bliver bekiendt, 

at jeg udspirer af en mere cedel S tam m e.

M a r k



M a rg re th e .
—  Jeg er a f samme Tanker: ja ,  alle Aspekter synes 

at bekrcrfce det. Og naar jeg og ret betragter m ig 

selv, saa trocr jeg—  —

Slette Scene.
De Forrige. Pernille.

Pernille.
Her er en Tiener ude, som spsrger, om J o m 

fruerne ere hicmme, saasom hans Herre gierne vilde 

snakke med Dem .

Karen.
Tosse! lcrr dog engang at tale mindre gemeent. 

Saalcdes stal du sige: " M in e  naadige Frskener! der 
er en Lakei udenfor) som snffer at vide, om det falder 
Frskcnerne be le jlig t, at tage imod V is ite r i  D a g ,  ef

terdi hans Herre gierne vilde have den A L re , at gisre 

Dem sin allerunderdanigste O pvartn ing ."

Pernille.
Hillemcrnd! hvor det var meget, at sige! og Jo m 

fruen veed dog, jeg har andet at bestille, end —

Karen.
Tie, Uforskammede! og s iig , hvem denne LakeiS 

Herre e r?
Pernille.

Greve von H enrik , sagde han.

Karen.
A h , m in H ie rte ! en G reve! len G reve! G aar 

strax, og siig ham, at v i tage imod V is ite r i  E fte r-

E e  Z mid-



middag. D e t er uden T v iv l en v it t ig  og galant Herre, 

som har h s rt tale om vs.

Margrethe.
Uden T v iv l,  Machere!

Karen.
V i  faaer at tage imod ham i den store S a l ;  th i 

vo rt Kammer er for lidet. M en lad os for a lting 

ssrst faae vort H aar sat lid t bedre i S ka n d , th i deri 

bestaaer al vor Reputation. ( T i l  Pernille) Skynd jer, 

slye vs hid vor Skisnheds Naadgivcr.

Pernille.
G id  jeg faae S ka m , om jeg kiender det D y r .  

D e  maae tale Dansk r i l  m ig , ifald jeg skal forstaae 
Dem .

Margrethe.
B r in g  os S pe ilcr h id . Tosse! men tag jer vel i  »

A g t ,  at I  ci besudler Glasset ved at udtrykke Gestal

ten af jer B illede i det.
(De gaae.)

Sovende Scene.
Henrik. To Porteurer.

Henrik.
H e i, P o rte u rs ! hei! ha lt! ha lt! Jeg .kroer, at 

de Knegre har i S inde at myrde mig, saa ofte stede 

de an imod Vceg og G u lv .

Forste Porteur.
D er kommer deraf, at D sren  er saa snever. De har 

jo selv befaler, at v i skulle bcere Dem lige ind.

Henrik.



Henrik.
Defalet? J a , det kroer Fanden. Jeg skuide vel 

udsartte min nydelige Frisur for den raae gemene Lufts  

Umildhed, og faae mine fine Skoe fordcervet med Ga» 

deskarn? —  Tag jer lumpne Portechaise bort.

Anden Porteur.
J a  gierne, saasnart v i faae vore Penge.

Henrik.
H vad?

Anden Porteur.
Jeg siger, at De maae betale os , m in H erre !

Henrik
(giver ham et ørefigen).

Hvorledes, S lynge l?  T o r du understaae dig, ak 
fordre Penge a f en Standsperson , som jeg?

Anden Porteur.
E r det saaledes D e betaler fattige Folk? Kan v i 

leve a f Deres S ta n d ?

Henrik.
J a ,  ja ! jeg skal karre je r, at vcere lid t mere hof

lig . I  E ft le r !  A t  komme med flig  Grovhed til 
m ig ---------

Forste Porteur
(lofter en af Stcrngerne, hvorpaa Portechaisen

b.crres).
Gesvind, gesvind betael os! eller —  —-

Henrik.
Hvad D ie v e le n ---------  '

Forste Porteur.
Jeg  v il paa Timen — i  dette Sieblik have m inr 

Penge.



Henrik.
Han har saa men Forstand, den K a rl.

Fsrste Porteur.
N u , saa betarl da.

Henrik.
D e t v il jeg ogsaa. D u  ta le r, som du ksr tale 

men den anden er en S lubbe rt, som ci veed, hvad han 

siger. See der! E r du nu fornsie t?

Fsrste Porteur.
N e i, vist ikke. D e har givet m in Kammerat et 

S re figen , o g ---------

Henrik.
N u ,  n u , kun saa sagte. See, der har du og 

noget for Hrefigenet. M a n  kan faae a lting a f mig, 
naar man bcer sig ad paa den rette Maade. M en  I  

maae komme og hente mig bort igien i  A ften.
(Porteurcrne gaae med Portechaisen.)

Ottende Scene.
Henrik. Pernille.

Pernille.
H err G reve! mine Jom frue r v i l  paa Aieblikket 

v«re her.
Henrik.

O , de behsver ikke ak haste. Jeg b«r saa megen 
Godhed for det smukke K io n , at —  —

Pernille.
D e r ere de.

Niende

G ̂



Niende Scene.
Karen. Margrethe. Henrik. Hans.

Henrik
(esterat han har hilset).

M in e  naadige Frokener! De forundrer Dem uden !

T v iv l over Dristigheden i m in V is ite ; men Deres store 

Reputation er S ky ld  deri; den allene har bragt Dem  .
denne stemine S ag paa Halsen; De mange Fortjene

ster og Yndigheder, De besidde, og den uimodstaac- 

lige K ra ft t i l  ar indtage, har saaledcs fcengslet m it 

. H ie rre , at jeg allevegne maae ssge og lobe efter Dem .

Karen. >
A h , H err G reve! De smigrer. Dersom det er > ,

kun Fortjenester og Yndigheder, De ssger, da —  stu

der De dem ikke hos os. ,
«

Margrethe. ^
Sknlde de sindes her, saa maae tilforladelig Herr !

Greven selv have bragt dem hid. !

Henrik.
Jeg kunde ei forsvare der, om jeg dristede mig 

t i l  at modsige Dem. Deres Beskedenhed allene fortje
ner'alle de glimrende Lovtaler, jeg har hsrt om Dem .
J a ,  mine deiligste Frskener! jeg finder, at Deres S k i l 

derier, hvor ypperlig end R ygte t har tegnet dem, dog 

err uendelig langt under O rig inalerne; jeg finder, at 
D e  ers de ffisnneste, fortræffeligste og fuldkomneste ^

D am er, mine A ine  have havt den ZEre at see. Og 

jeg to r endog forsikre D e m , at D e snart v i l komme 

r i l  ar siaae iblandt de Kisbenhavnffe Skisnheder, lige-

E e  5 som



som i Klasselotteriet T i-Tnsind-Dalers Gevinsten blandt z 
N i l te r  og Friloddey.

K a re n .
Deres A rtigh ed , H crr Greve! vo lder, at D e er 2 

a lt for overstsdig med Deres Lovtaler; vore H je rte r li

tilsige os, at v i ingenlunde fortiene dem —  saale^.'s; ;

men maae allene optage dem, som H err Grevens behar r 
gelige S k iem t.

Margrethe
(sagte, t il Karen).

M in  H ie rte ! bsr v i ikke bede Greven, at sidde? !

Karen (kalder).
H ans!

Naadkge Z o m f—
Hans.
Frsken, vilde jeg sige.

Karen.
B r in g  os dem herhid, som gior Selskab mage-

Henrik.
M e n  er det ogsaa sikkert for mig her?

Margrethe.
Devares! hvad kan vel H err Greven have at be

frygte?
Henrik.

Jeg fryg te r, a t m ir H ierte stal bortstieles, m in 
Frihed besncrres. Disse to S in e , der smile saa m ild t 

t i l  m ig , ere ganske vist ligesaa ssielmske, som de ere 
smukke; de v il gisre sig en Forngielse a f at lsbe 
S to rm  imod m it H ierke , indrage det, og handle varre 

med det, end en T y rk  med en Araber. —  A h , mine 

Sm ukke! om m it H ie rte  var haardk og uovervindeligt,

som



som G ib ra lta r : VM mine D ine vare M orsere, der ud- 
spyede idel gloende K ug le r: ja, om jeg cysaa havde en 

E llio t liggende i hverr H isrne af min Hiernes Fastning, 

saa maatte jeg mafoi dog give rade. E thvert a f 
Deres endog ligegyldigste Diekast styver lige i m it 

H ierte, og stikker der i B rand . Jeg maae derfor kapi

tulere paa Naade eller Unaade. D e, mine dejlige Hersker

inder ! maae enten give mig Forsikring om, at D e in 

gen Attaqve v il begynde, eller jeg lsber, paa m in 2Ere, 

strax bort.

Karen
( t i l  S)largrcthe).

A h , m in H ie rre ! hvor der er en behagelig Ka- 

rakteer, H err Greven ha r! D e t herligste Lune, den 
fineste V ittig h e d !

Margrethe.
Z a , han er tilforladelig en anden Ham ilkar.

Karen.
H err G reve! uagtet jeg meget vel veed, at den 

§^t)g t, fom De behagede ar amufere vs med ved dens 

lunefulde Bestrive lfe , ikke er eller kan vcere t i l  hos 
D e m , saa v il v i dog hjertelig gierne give Dem vor 

Forsikring, at v i v i l iagttage den strengere V å b e n s til
stand.

Margrethe.
?0?en, m in H e rre ! var dog ci lamger ubarmhjer

tig  imod denne Lamcstoel, som a lt i et heclt Qvarreer

har langtes efter den Fornsie lfe, at omfavue Deres 
g reve lige---------

H e n r ik



Henrik
(gior en Kompliment, og scrtter sig, tilligemed

Karm og Margrethe).
N u ?  Og hvad synes D e , mine smukke Feste

ner! om Kisbenhavn?

Karen.
A h ,  H c rr G reve ! man maatte vcere en assagt 

Fiende a f Forstand, Levemaade og S m a g , dersom man 
ei syntes vel om Kisbenhavn, og dersom man ei t i l 

stod, at den allene er Skuepladsen for alle beundrings
værdige T in g ,  Herresoeder for alle Smagens og V i t 

tighedens S o n n e r, og Middelpunkten a f al galant Le
vemaade.

Henrik.
D e har N e t! Og jeg troe r, at der heller ikke 

findes er ret anstcendigt Opholdssted for ffikkelige Folk 
i  det hele Kongerige, uden allene Kisbenhavn.

Margrethe.
D e t er en uryggelig Sandhed.

Henrik.
V is t nok er det, ar man ofte inkommoderes a f 

Gadernes Ureenlighed, og endnu oftere af den forban

dede Skraalen med nye V ise r, T s r v , M us linge r, og 

deslige; —  mod det fsrsie Onde kan man dog, H im - 

len stee T a k ! bevoebne sig ved Portechaiserne, men mod 
det sidste---------

Karen.
Maae man forsyne sine Oren med en tilstrækkelig 

Qvantitoet B o m u ld , og holde sin Portechaise teet luk
ket. Saadan cn Portechaise er, efter mine Tanker, 

ret en fortræffelig Salveguarde imod Vindens og Luf

tens
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tens Næsvished, Gadernes Ureenlighed, og, kort sagt, 
alle S lags Ubehageligheder, som et Menneske af fim  

Levemands er udsat for under aaben H im m el.

Henrik.
D er er formodentlig mange a f vore unge Kava

lerer, vore ophsiede G enier, som gisre Dem deres Op

vartn inger, mine Smukke? Hvilke ynde D e meest 

iblandt dem?

Karen.
A h , H err G reve! v i cre, desvcerre, endnu ikke 

saa bekiendte; men v i har Haab om, at v i snart skulle 
blive der. V i  have en scerdcles Veninde i et v if i F ru ' 

entimmer, som har love t, at gisre os bekiendt med de 

fleste a f Hovedstadens galante Kavalerer.

Margrethe.
Og fornemmelig nogle visse, som siges at dsmme 

med en absolut Myndighed om alle T in g , og det uden 
at tillade nogen Appel.

Karen.
D e tte , mine smukke Frskener! kan jeg bedre gisre, 

end nogen anden. De komme alle tis m ig ; ja ,  jeg 
kan endog forsikre D e m , at jeg ikke en eneste M o r 

gen forlader min S eng , uden at have i  der mindste 

«n SneeS Stykker a f vore udvalgteste Genier omkring 
m ig.

Karen.
V i  ville voere Dem uendelig meget forbunden der

fo r ;  th i hvad endog kunde siges derom, i Henseende 

t i l  os, saa er det dog stedse en Nsdvendighed, at man 

maae have Omgang med dem , .naar man v i l  ansees

< a f



fo r Fo lk, som have Levemaade. O g , sandelig, man n 

'behover vel ncppe at tale fem M in u te r med disse v ir-  ri
tige H e rre r, ssrend man allerede er K iender, og bli- -i

ver udraabt for en Konstdommer af den fineste S m ag. .> 
Z a ,  man kan endog blive bckiendr for selv ar vare et i '

Genre, fsrend man endnu veed, hvad Genre er. M en  r>

- e t ,  jeg agter hoiest ved deres Dcssgclser, e r, at man ri
larer saa mange smukke T in g , horer saa mange amn- »i
sante Passager fra de fornemste Huse, profiterer i det Z
Fransse S p ro g , og larer alle de ssi'snncste A rie r, inden r

de blive trykte. M a n  veed da stedse fo ru d : N u  er 2

den Picce fa rd ig ; nu ssal det Stykke spilles; i M o r-  ,

'gen ssal den Opera opfsres; i Dag er R epetition ; den r
og den har g iort en franss A r ie ; en anden en M a d li-  -

gal over ar han har opnaact sit Onsse, og hans K ie- r

veste har sagt ham J a ;  en anden en Elegis over hans c

Elssedes Ukrocssab; om nogle Dage ssal vare B a l der 

og der; i D ag har der varer et stort Traktement hos l

- en v is H erre ; de og de Personer have spiist hos ham; ;
nn ere Madame Gomez Forta llinger nasten fardige fra r 
Pressen; a f tusinde og een N a t er nu et nyt og for, ,

bedret Oplag i Arbeide; en vis Person arbeider paa 1

at oversatte den og den Fransse Nsman ; en anden , 

-skriver selv en R om an; Charlotta v il paa ny be- -
gynde at skrive, og saa faae vist nok de Dansse Ko- -

medier den sidste S a lv e , hvorover alle honnette Folk
v il glade s ig --------- kort sagt, naar man ikke paa det
noiagrigste er underrettet om alle saadanne Nyhedcr- 

saa v il jeg/ i S andhed, ikke give fire S k illin g  for al 

den svrige Forstand, man kan have.

B  G

M a r -



Margrethe.
T ilfo rlade lig ! den vilde gisre sig la tte rlig , over- 

maade la tte rlig , der paastod, at han havde Forstand, 

og ei paa sine Fingre vidste den allermindste Lap, som 

hver Dag bliver skreven; jeg, for m in P a r t ,  holdt 

det for den stsrfie Skam a f Verden, dersom jeg i et 

eller andet fornemt Huns blev spurgt om noget, som i  

samme H ieblik var udkommet, og jeg ei kicndte der.

H e n rik .

D e har N e t ! det vilde veere en forskrækkelig 

Skam . M e n . for ar forebygge dette, saavelsom oz 

for at fornsie D e m , mine deilige Frskener, saa v il 

jeg her oprette ot heclt Akademis a f lu tte r v ittig e  H o

veder; D e ffa l faae alle E fterre tn inger, Nyheder og 

Anekdoter fra forste H aand ; og i Deres H uus skal 
Kiernen af den hele Danske L itte ra tu r findes; v i v ille  

underrette Frostenerne om vore Arbeider endog fsrend 
v i  begynde paa samme; og t i l  den Ende v il jeg for 

m in egen Perfon strax anmcelde Dem en Sures Kome

d ie r, et P a r  Snese Syngestykker, nogle Hundrede 

Elskovsvers, en u ta llig  Moengde P o r r ra its ,  morke 
Spsrgsm aale, og deslige.

Karen.
O , P o r t ra itc r ! H err G reve! bare P o r tra ite r ! 

dem elsker jeg overmande, og de have saadan en Beha

gelighed for m ig , ar jeg kiender in te t galanrere.

H e n r ik .
D e t er ellers overmaade vanskeligt, at gisre gode 

P o rtra ite r, ister over Folk, som man ikke kiender; men

atter-



allcrvansteligst, og derhos allerartigst, er det, at gisre 
dem over sig selv.

M a r g r e t h e .

Hvad mig angaaer, da holder jeg forskrækkelig 
meget a f morke Spsrgsmaale.

H e n rik .

J a ,  de fo rno ie , og tillige  sve Forstanden. Jeg 

har endnu i M orges g io rt en f ire , fem S tykke r; v i 
v i l  siden p rsve , om D e kan giette dem.

K a r e n .

M adriga le r ere ogsaa meget behagelige, naar de 
ere vel giorte.

H e n r i k .

T ilfo rla d e lig , m in smukke Frsken! og just deri 

bcstaaer m in siorste Force. Jeg arbeidcr for ncervce- 

rende T id  p a a , .a t  bringe den hele Nomerste Historie 

i  M adriga ler.

K a re n .
A h ! det v i l ,  i Sandhed, blive noget ypperlig t! 

A f  dette Vcerk maae H err Greven endelig overlade 
m ig et Excmplar, naar det bliver fcerdigt.

H e n rik .

O , med Fornsielse! Hver af D e m , mine naa- 

dige Frskencr! stal jeg give mig den ZEre, at forcere 
et Exem plar, og det paa det nccceste indbunden. —  

Jeg var ellers tilfre ds . Pokker havde det S k r iv e r is ! 
D e t hindrer mig ofre, at tage Deel i de herligste For

lystelser, som mange fornemme Huse lade anrette blot
f̂or



for m in S k y ld ; og derncest er d e t , som mine Venner 

mene, ikke heller m in hsie S tan d  anstcendigt. M en  
hvad skal man g is re ? For det forste, plage Boghand
lerne og Bogtrykkerne mig ide lig , fo rd i de vinde store 
Sum m er ved mine S k r iv te r : und man soll leben, und 

leben lasten; og for det andet, g is r jeg mig en S a m 
vittighedssag a f, at lade saa ypperligt et G enis, som 

de t. Forsynet har stienket m ig , ligge hen i egr dsd 

Uvirksomhed.
K a r e n .

H vor viseligen tcrnker og taler D e  ikke! M e n , 
H err G reve! det maae dog ganske vist vcere en stor 

Fornsiclse, at see sit N avn  saaledes tryk t paa T ite l

bladet?
H en rik .

T ilfo r la d e lig , m in smukke Frsken! M e n , apro

pos! jeg skal vise Dem  noget ret S m uk t. Jeg var 

ny lig  hos en v is  G revinde, og der giorde jeg en Z m - 

promptu i  en H ast; th i deri er jeg uforlignelig ,

M a r g r e t h e .

Zm prom ptu er just Forstandens rette Prsvesteen.

H e n rik .
V i l  D e behage at hore?

K a r e n  og M a r g r e t h e .

O , mod megen Fornsiclse.

H e n rik .

Ach! ach! jeg det ei saae, ei A g t jeg derpå«
gav.

D a  jeg paa O ndt ei tcenkte, jeg lagdes i m in
G rav.

F f



Zcrk S ie  det i S m u th u l laae, m it H icrte det

borktva.

O vartecr! K v a rte rr ! O varteer! O v a rte rr! I? a  ssin-

les i en Krog.

M a r g r e t h e .

A h ! kan der vel vare noget galanrere!

H e n r i k .
A l t ,  hvad jeg skriver, er f r i t ,  og paa sin kava- 

leersk; det smager aldeles ikke pedantisk.

K a r e n .
O , det er over tusinde M ile  derfra.

H e n r i k .
H a r De vel iagttaget Begyndelsen, dejligste Fes

tener? A c h ! a ch ! det har noget scerdeles hos sig 

a ch ! ach ! som et Menneske, der i en Hast opvaagner 
a ch ! a ch ! en Forundring —  ach ! ach!

K a r e n .
I  Sandhed, jeg finder disse ach ! ach ! fortrcrft 

felige.

H e n r i k .
D e t lader dog, som der ikke var noget.

M a r g r e t h e .
B evares, H err G reve! hvad er det. De siger? 

Trisse Ord ere saa herlige, saa ypperlige, at de ikke 
kunne opveies med det rsde G uld .

K a r e n .
T ilfo rlade lig ! jeg vilde heller vcere Forfa tter t i l  

disse ubetalelige ach ! ach ! end t i l  alle Bordings 

VcrS.
/



H e n r i k . .

D e har saa Skam  en god S m a g , m in Smukke!

K a r e n .

Him len ffee T a k , at den dog et er af de siet?

teste!

H e n r i k .

M e n  synes D e ikke og,'aa vel om dette: J e g  
det ei saae, ei A g t  jeg derpaa g a v ?  D e t kalder 

jeg, at tale na turlig . J e g  det ei fane —  — D a  

jeg p a a  O n d t ei tc rn k te : da jeg, som et Faar, som 
en Hest, uskyldig, uden mindste Ondskab —  lagdes i  

m in G rav. H vo r hiertersrcnde er der ei sagt: J e g  
lagdes i  m in  G r a v !  Jeg dsde, jeg blev begraver. 

J e r  (Vie det i  S m u th u l  laae ; hvad synes D e om 

det O rd S m u th u l?  E r det ei udvalgt?

M a r g r e t h e .
O ,  fortræffeligt.

H e n r i k .

S m u th u l,  hemmelig f f iu l t ;  det er ligesom naar 

en Kar lurer paa Musen i sit S m u th u l.

K a r e n .

Ah , in tet kan vare smukkere.

H e n r i k .

M i t  H ie rte  det b o r t ta g :  fratage, rsve. C kvar- 

te e r ! (V .va rtee r! L tv a r te e r !  (V .va rtee r! Skulde 

D e ikke troe, at det er et Menneske, som skriger, lo 

ber og er bange, ford i En med Kaarden i Haanden 

sorfslger ham?

F f 2 K a r e n .



K a re n .
I  Sandhed, det kunde ikke udtrykkes stisnnere 

og startere.

H e n rik .
J e g  strintes i  en R r o g :  K ro g , S m u th u l,  eet 

og der samme; er det ei stink, ei galcmr sagt? —  
M en jeg stal endnu fortalle Dem mere, mine smukke 

Frskener! jeg har oven i K isbet sat dette i  M usik.

M a r g r e t h e .
I h !  har De ogsaa lcrrt Musiken?

H en rik .
Jeg? N e i,  vist ikke.

M a r g r e t h e .
Hvorledes? Og dog kan D e —

H e n rik .
O , mine Smukke! fornemme Folk veed ake T in g , 

uden at have lcrrt noget.

K a r e n .
A h ! det er en uryggclig Sandhed, m in H ierte.

H e n r i k .
V i l  D e nu behage, at hsre mine Gaver i S y n -  

gekonsten. (Rammer sig) La la la la —  Veirets 
Grovhed og Uforstammenhed har meget fordcrrvet B e
hageligheden a f min Stemme. M en  det er lige meget 

det er paa sin kavaleerst. (Han synger) A ch ! ach! jeg 
det ei saae o. s. v.

M a r g r e t h e .
H vor han ikke synger passioneret! Hvilke fode, 

henrivende, smeltende Toner!

Karen,



K a re n .

O , det er noget guddommeligt!

H e n r i k .

Finde D e ikke ogsaa Tankerne fortræffelig expri- 
merer deri? <L).varteer! og siden som En, der skri

ger meget h s i t :  (A va rte  - - - e r !  og derefter paa 

eengang som et Menneske, der ei -kan mere: J e g  
s tiu le s  i  en R ro g .

K a re n .
D e t kalder jeg, at forstaae sig paa Fiinheden a f 

Tingene, paa Fiinhcders F iinhed: a lting er lige fo r

træ ffe lig t: Stemmen er ligesaa ypperlig som Ordene, 

og Ordene som Stemmen.

M a r g r e t h e .

Z a . i  Sandhed, det er det exccllenteste, jeg end

nu har hs rt og sect: det er ophsiet over al Roes.

H e n r i k .

Og dog koster der m ig ncrsten ingen J lm age . 
S lig e  T ing  falde mig ind a f sig selv, uden at jeg en

gang tanker derpaa.

K a re n .

Hvilke fortræffelige Ta lenter! I  Sandhed, N a 

turen har ikke allene varet Dem en god M o d e r, men 

D e har endog vceret hendes Kieledoegge.

H en rik .

Hvormed fordrive D e ellers T iden , mine smukke 
Frokener?

M a r -



M a r g r e t h e .

O , H err Greve —  med flet in te t.

Karen.
V i  have, formedelst vorr korte Ophold her i S ta 

den, og M angel paa Venner, endnu ikke kunnet tage 

synderlig Deel i  de anstændige Divertissements —

H e n r i k .

Dersom D e behager, saa tilbyder jeg m ig , en 
a f Dagene ar fore Dem paa Komedie. D er skal spil
les et nyt S tykke, som, uagtet dec skal vcere det elen

digste S navs , jeg dog meget gierne vilde see; og der
som Frskenerne tillade, s a a ---------

K a r e n .
Deres T ilb u d , H err G reve! er os saa velkom- 

m en, ar v i ikke kan andet, end tage derimod med Tak

sigelse —

H e n r i k .

M en Frskenerne maae i  Sandhed klappe brav. 
Jeg har —  imellem os sagt —  forbunder mig r i l ,  at 
mage der saaledes, ar dette Stykke skal blive vel ,'inod- 

tager. Forfatteren var endnu i Morges hos m ig , og 
med Taarcrne i  Hinene bad mig derom; jeg gav ham 

m it Lovte; og nu har jeg vcrrer ude, og lader en tre

dive Stykker a f mine Venner vide det, saa S tykket 
skal paa m in S ie l blive applauderer, om og alle Byens 

Vsegterpiber skingrede i P arte rre t.

M a r g r e t h e .

M ed Tilladelse, hvad heder det S tykke? H ar 

D e  last det?
Henrik.
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Henrik.
N e i,  paa min LE re , ikke et O rd deraf. N aar 

jeg kun vced, at Forfatteren er en a f mine Venner, 

eller og han har udbeder sig m in P ro te k tio n , saa er 

der nok —  saa klapper og bravoer jeg, endog fsrcnd 

bysene blive tcrndte.

K a r e n .
D et tilstaaer jeg. J a , det er Sandhed, hvad 

jeg stedse har sagt: Kiobenhavn er et fortræ ffeligt, et

uforligneligt S te d ; nran kan i een Dag h»re tusinde 
gange flere smukke T ing  her, end i Provindserne et 

hcelc A a r ; og skionc Folk i Snraastcederne vel kunne 
have Forstand, saa —  —

M a r g r e t h e .
O Lapperis, M achere! bare Lapperis! —  H err 

Greve! der bliver derved; v i fslge med Dem paa K o

medie; og v i skal i Sandhed klappe snaledes, at D e 

stal have ZE'ee af os.

H e n r i k .
Jeg takker underdanigst. —  M en iblandt andet, 

m in naadige Froken! jeg synes —  forlad, om jeg tager 
scil —  jeg synes, at blive noget vaer i  Deres Ansigt, 
noget, som kun pleier at udmerke den dramatiske D ig 

ter —  Dc dreier undertiden Deres behagelige Ncrse og 

M u n d  hen t i l  den ene S ide  i saadan en forunderlig 
S irke l —  just som E n ,  der ret z iir lig  v il skrive sit 

N avn i Trcek. Skulde De ikke have skrevet et eller 
andet dramatisk Stykke?

K a r e n .
H um . De tager endda ikke saa meget feil deri.

8 ^ 4  Hens



H e n r i k .

V irke lig?  I h ,  da maae jeg, paa min A§re, see 

det. Jeg har —  imellem os sagt —  ogsas i denne 

T id  skrevet et S s rg e s p il, som jeg med det fsrsie v i l  
lade opfors?

M a r g r e t h e .

A f  hvilke Skuespillere?

H e n r i k .
A f  de fransse, det forsraaer s ig ; derfor har jeg 

og skreven det paa Franss; de allene forsiaae ret at 
forestille Tingene. D e andre ere nogle Tosser, der re< 

citere ligesom man ta le r; de forsiaae e i, at fluge V e r

sene brav i  sig, skrige, larm e, og holde op, hvor der 

ikke bor holdes o p ; —  og hvoraf Pokker skulde Folk 
v ide , at Versene ere smukke, dersom Akteurerne ei 

holde op imellem, og derved vise, at man bor klappe?

M a r g r e t h e .

J a ,  det kommer i Sandhed meget an paa, at 
lade Tilskuerne merke de rette smukke S teder. En 

T in g  agtes ikke, uden man gior den agtbar.

H e n r i k .

Hvad synes De om min Vest? Passer dm ikke 
fortræffelig til Kiolen?

M a r g r e t h e .
Overmaade vel.

H e n r i k .

Og Fryndserne?
Karen.

De ere Leilige.



H e n r i k .

Er ikke min Frisur nydelig?

K a re n .
Ypperlig.

H e n r i k .

Den maae saa vcere; thi min Friseur er en agte 
indfsdk Pariser.

K a re n .
Z Sandhed, jeg maae tilstaae, at jeg aldrig har 

seet nogen bringe Netheden i Klcededragt saa vidt, 
som De.

H e n rik .
Behag, at lade Deres Lugt et Hieblik opholde 

sine Tanker ved disse Handsker.
K a re n .

De lugte overmaade godt.
Margrethe.

Jeg har aldrig imodtaget en bedre dannet Lugt.
H e n r i k .

Hvad sige De da om denne?
(Han lader dem lugte til sin Haarpung.)

K a re n .
Den er af de herligste Egenskaber: Hsiheden og 

Ypperligheden af al Lugt er deri fortræffelig truffen.
H e n r i k .

Mcn De tie saa stille om Fjedrene i min Hat?
M a r g r e t h e .

De ere ypperlige.



H enrik .
J a ,  det maae de endelig vcere; de har oasaa ko

ster mig over 20 N d lr. Jeg ffa l sige D e m , mine 

naadige Frokener! jeg er a ltid  meget for der, der er 
smukkest, og koster meest.

K a r e n .

D e ri stemme v i fuldkommen overecns, H err Greve! 

Jeg  er saa indrager a f der Smukke og Kostbare, ar —

H e n r i k  (ssriger).
A u ! an! au! —  For Himlens S ky ld  —  D e t 

er grusom t, at handle saaledes med mig —  Hvad har 

jeg g io rt?  —  Hvormed har jeg forseet m ig? —  S i ig  

frem —  siig, grusomme Smukke! hvad er min B rsde

—  hvormed har jeg forrsrnct D e m --------- A l) —

M a r g r e t h e .

Bevares, H err Greve!, hvad fattes D e m ? , Hvad 
Ulykke er ffecl?

H e n r i k .

O, Ulykke over alle Ulykker! Saaledes —  den 
lue paa ho ire , den anden paa venstre S ide  —  begge 

paa eeugang —  at angribe m it vcrrgclssc H in te  —  at 
irake re  —  bombardere —  lsbe S to rm  t i l  det —  og

—  —  A h ! jeg kan ikke mere —  D et er imod Lands 

Lov og —  D e t er grusomt —  —  A h ! —  jeg 

striger G evalt.

M a r g r e t h e .

For a lting, H err Greve —  —  D e driver For

stillelsen faa v id r ,  at man let kunde kroe, det var 

A lvo r.



Karen.
O , det er et uforlignelig t Lune, H err G reve! 

Dette bruger De vel ellers egentlig t i l  at skrive S s r -  

Sespil i.
Margrethe.

H err Greve! det er virkelig ikke sm ukt, at be

skylde andre for det, man selv udover. De siger, v i 

attakere Deres H ierte? N e i,  tvertim od, det er Dem , 
som —  alt har —  .—

Henrik.
Maaskce? Z a ,  der er mig just ikke u liig t —  

Hahaha. M en im id lertid  er det dog Dem —

Tiende Scene.
De Forrige. Pernille.

P e rn ille .

D er er en Person ude, som v il tale med J o m 
fruerne.

Hvem ?
t

B aron  von

Karen.

Pernille.
A rf. ^

Henrik.
B aron  von A rs?

Pernille.
J a ,  Herr G reve!

Margrethe.
Kicnder De ham?

Henrik.



Henrik.
D e t er m in bedste Ven.

Karen.
I h ,  da skal de t, i  Sandhed/ vcere os en stok 

Fornsielse, at tage imod Baronen. Beed ham strax 
komme ind, P ern ille .

Henrik.
D e t er en temmelig T id ,  siden jeg og Baronen 

havde den 8Ere at see hinanden; og jeg forsikrer DeM / 
at denne Hcrndelse gloeder mig overmaade.

Margrethe.
S t !  der kommer B a r m e n .

Ellevte Scene.
De Forrige . A rf.

Henrik.
A h , B a ron  von A r f !

A rf.
A h , Greve von H enrik !

(De omfavne hinanden)

Henrik.
H v o r  gloeder det m ig ,  a t jeg dog engang finder 

D ig  ig ien !
A rf.

M i n  Gloede er saa stor, a t jeg tkke kan beskrive 
den.

Henrik.
K y s  m ig dog engang. M o n  cher am U



Karen.
A h ,  m in H ie r le ! v i begynde virkelig at blive 

bekiendt: fornemme Folk ssge vs.

Henrik.
T illa d e r, mine smukke Frekener! at jeg g is r D ein  

bekiendr med denne Kavaleer; han fortiener sandelig 

Deres Venstab.

Arf.
M in e  naadige Frskener! der staaer et S ted  i den 

lille  Katechismus —  jeg troer, der er i Huuscavlen —- 

a t  man stal give den S k a t,  so m -------

Margrethe.
Hvad i  al Verden v il delte sige!

Karen.
V i l  H err Baronen holde Katechisation, saa —

A rf.
N e i,  H im len bevare mig derfra! Jeg anfsrte 

kun Huuscavlen, for med den ar bevise, at det er vor 

S kyld ighed, at give enhver, hvad ham tilkommer. —  
N u  fordrer mine naadige Frgkeners charmante Ansigter, 

Deres yndige Vasen, og Deres glimrende Kladedraat, 
a t jeg bsr lade m in M u n d  udbetale nogle Kysse t i l  

Deres sukkerssde Hander. Denne A fg iv t v i l jeg sirar 

klarere. (Han kysser dem paa Haandeir.) Saaledes. 
I f a ld  nu Deres Naader behage, saa kunne D e , fo r 

det Opprbaarne, give mig Q vitte ringen paa M u n d e n .
Karen >

( t i l  Margrethe).
D e t  kalder je g , a t siaktere.

Mar-



Margrethe 
(sagte, til Karen).

Og paa den loierliqste Maade. —  Im id le rt id  
maae v i i Sandhed anregn-e denne Daa i Kalenderen, 

som en lykkelig D a g , der bringer os saadanne fornem
me V is ite r.

Karen (kalder).
H ans! S ka l man cndelia erindre jer om alting? 

Seer I  ikke, her fattes en Scocl?

Henrik.
M in e  Sm nkke! De maae ikke forundre Dem over, 

at Baronen er saa bleg. Han er nylig  kommen op a f 

cn stor Sygdom.

A rf.
J a ,  det er Frugterne af Hoflevnet og Fcldttoge.

Henrik.
D e maae v ide , naadige Frskener, at De i B a 

ronen seer en a f vor T ids storste H e lte , en anden 

Alexander.

 ̂ A rf. ,
O ,  D u  giver mig in te t efter. G reve! V i  veed 

ns.k, hvad D u  duer t i l.

Henrik.
J a ,  det er sandt, v i har seet hverandre ved ad

skillige Lejligheder.

A rf.
Og idet m in S i e l ,paa S te d e r, hvor det gik 

varm t r il.

Henrik
(seer t il Karen og Margrethe).

J a ,  men dog ikke saa varm t, som her—  Hahaha.

A r f .



A r f .
V i  ere hlevne kicndt med hinanden ved Urmcen. 

Jeg kroer endnu, at der fsrste v i kom sammen, kom

manderede jeg et Kavallcriregimenr paa de malrhefiske 

Gallcier.

Henrik.
D e t er sandt; men D u  er dog aldre Krigsm and, 

end jeg. Jeg erindrer endnu meget v e l, ar D u  alle

rede kommanderede ro o v  Heste, da jeg euduu kun var 
en a f de smaa Officerer.

A r f .
Krisen er en smuk T in g , det maae alle tilstaae. 

K un Skade, ar Hofser nu faa siet kelonner saadanne 
gamle tappre S o ld a te r, som jeg, og mine Lige.

Henrik.
J a , derfor har jeg, paa m in DEre, ogfaa i S inde , 

at stikke min Kaarde i Skeden.

Margrethe.
Jeg har en medfodt Godhed for alle K rigsfo lk .

Karen.
Jeg kan ogfaa nok lide dem, naar de forene For

stand med Tapperhed.

H e n rik .
Erindrer D u  D ig  endnu. B a ro n , den H a lv - 

nraane, v i tog fra  Fiendcn i  Belejringen for A rra s?

A r f /
Jeg veed ikke, hvad D u  v il sige med D in  halve 

M aane; der var jo 'en  heel Maane.

Henrik.
D u  har Net.



A rf.
Jeg har pak m in S ie l godt ved at huske dm 

D a ta llie . Jeg blev i  den blesseret af en G ranat, 

hvoraf man endnu kan fsle A rre t. Vcer saa god og 

sgel der, saa fta l De selv finde, hvad det var for en

Vlessure.
Margrethe.

D e t c-r et forskrækkeligt A r .

Henrik.
G iv  mig Deres Haand, og fsel der, just bag 

paa Hovedet. E r D e der?

Karen.
J a ,  jeg foler noget.

Henrik.
D e t er a f en M u fte lku g le , som tra f mig i sidste 

Campagne.
A rf.

S e e , der er jeg stukken två rs  igiennem, da v i 

attakerede Drysse!.
Henrik

(tager paa sine Buxeknapper).
Her fta l jeg ogsaa vise Dem en ganske sorftrakkeliz

Vlcssur.
Karen.

O , g is r Dem ingen U le ilighed; jeg v i l  gierne 

troe Dem paa Deres O rd .

Henrik.
D e t er LErestegn, som vise, hvad man er.

Margrethe.
M en v i tv iv le  aldeles ikke.

Henrik.



4 6 ?

Henrik
H ar D u  D in  Karet hos D ig ,  B a ro n ?  .

A rf.
H vorfo r sporgcr D u  derom?

Henrik.
Jeg mener, v i ville tage vs den F rihed , at in v i

tere de naadige Frskener t i l  at tage ud a f P orten  med 

vs i Eftermiddag.

Kuren.
Jeg takker D e m , H err G reve! men v i faae i 

Sandhed ikke T id  dertil i D ag.

Henrik.
I k k e ,  mine Smukke? D e t g is r mig.meget ondt. 

M e n  —  to r jeg da ikke lade mine V io longer hente ? 

H va d , naadige Frokeuer? S aa  kunde v i blive her og 
divertere os i  A ften.

A rf.
D e t var paa m in S ie l et godt In d fa ld .

Karen.
J a  —  dette kan v i da endelig ikke afstaae H err 

Greven —  ikke sandt, Machcre? M in  Fader, veed 
D u ,  kommer ikke hiem fra Viinkielderen, fsrend sildig 

i A fte n , saa v i har in te t ar befrugte. M en  —  H e rr 

G reve! ifald saa skuldr va re , maarre v i have siere gode 

Venner samlede.

Henrik.
D e t forstaaer sig. H e i, H a n s ! M ik k e l! J e n s ! 

C hristian! Peder! P o v l!  Christopher! N ie ls ! hvor 

Fanden ere I  henne allesammen? Jeg troer ikke, der 

er en Kavaleer i  hele Dannem ark, som bliver stcttere
G g opvar-



opvartet, end jeg. D e  S lyng le r lade m ig a ltid  v«re 

allene.
Karen.

H o r ,  H ans ! S i ig  t i l  Grevens Fo lk, at de skal 
hente V io longerne, og gaae hen t i l  nogle af Grevens 

V enne r, og bede Dem bevise os den DEre, ar komme 

h id , og tilin te tg io re  den Eensomhed, som hersker paa 

vo rt B a l?
Henrik.

Hvad siger D u  om de S in e , B a ron?

A rf.
M e n  hvad siger D u  om dem, Greve?

Henrik.
Zeg siger, v i komme r il at tabe vor Frihed her. 

Hvad mig angaaer, saa er det ligesom der var et Io rd -  

ffie lv  inden i  m ig , og m it H ierte hanger neppe ved 

eet H aar endnu.

Karen.
H v o r n a tu rlig t falder dog a l t ,  hvad han siger! 

Han veed ret at give Tingene paa den behageligste 

Maade a f Verden.

Margrethe.
J a ,  D e  er ret sdsel paa Deres Forstand.

Henrik.
For at vise D e m , mine smukke Frskener, hvad 

jeg e r, og at jeg virkelig fortiener Deres Bersmmelsek, 

saa v il jeg strax gisre en Zm prom tu derover.
(Han grunder.)

Margrethe.
O / g is r de t, kiereste H err G reve! —  jeg be

der Dem  indstcendigen, g is r det! saa havde v i dog
ogsaa



ogsaa noget, som v i kunde sige, var g io rt for vor 
S kyld .

A rf.
Zeg havde paa m in S ie l ogsaa Lyst t i l  at gisre 

et P a r Im p rom p tu e r over D e m , mine naadige Fes

tener! men jeg har saa t id t aareladt m in poetiske Geist 

i disse D age, at den nu er ganske miserabel.

Henrik.
For en Ulykke! hvorledes er det dog fa t?  D e t 

fsrste V ers pleier dog a ltid  at flyde for mig som in 
gen T in g  —  de svrige koste mig vel lid t mere Umage: 

men nu v il der flet in te t flyde —  N e i —  For D ie - 

velen —  —  D e t er Deres S k y ld , mine Frskener! 

D e  har bragt m in hele Tcenkekraft i  Skuddermudder. 

Maaskee —  N e i,  det er forgieves. Lad det beroe til 
en anden gang, saa skal jeg gisre Dem  en Zm prom ptu , 

som D e skal tilstaae m ig , ar vare den bedste .af V e r
den.

Ars.
Han har Forstand, som bare Fanden.

Karen.
En fortræ ffe lig, en delikat f iin  Forstand.

Henrik.
Apropos, Baron! har Du nylig talt med Com» 

tessen?
A rf.

Det er nssten tre Uger, siden jeg var hos hende
sidst.

G g r Henrik.



H eN rik .
Greven var hos mig i M orges; og han vilde en» 

de lig , at jeg skulde tage med ham paa Landet i D ag. 

M e n  for Festenernes S ky ld , frabad jeg mig —

Karen.
D e r ere de.

Tolvte Scene.
De Forrige. Leonore. Antonette. Hans.

Nogle Mttsikcmtere.

K a re n .

M in e  D a m e r! D e maae t ilg iv e , at De saa »for

modentlig ere budne herind. H err Greven er S ky ld  

deri. Han og H err Baronen vilde endelig divertere 

sig lid r her ; og da v i vare faa faa, saa toge v i os 

den Frihed , at —  —

Levnore.
O ,  h vo rtil disse Kom plim enter? D e giore os 

for megen 2Ere.

H e n rik .

D e ere saa gode, ar tage t i l  Takke, mine Smukke! 

det- er kun et lille  B a l i en Hast. En a f Dagene har 
jeg i S inde at give et ordentligt V a l ;  saa v il jeg

rage mig den F rihed, ar invitere Dem d e rtil, og der 

dobbelt erstatte de t, hvad her kunde feile. M en  —  

ere Violsngerne endnu ikke komne?

H an S .



H a n s .
Z o ,  der ere de.

Margrethe.
N u ,  mine Herrer og D am er! behag, at tage 

P lads.
Henrik

(dandser allene, som t i l  Prcrludium).
La la la la la la la la —

Karen.
H an er overmaade vel ffabk.

Margrethe.
Og har en fortræffelig Dandser A ir .

Henrik
(tager Karen ved Haanden)- 

M i t  H ierte v i l  lige saavel dandse som mine Fsd- 

der. —  Cadcnce, Cadence, I  Herre M usikanters! —  
Hvilke D sgen ig re r! Pokker kan dandse efter jer S p i l .  

G id  I  faae en Ulykke, at Z  maatte holde Takten. 

La la la la la —  O ,  saa losr dog jer Konst bedre, 

I  forbandede B irfid le re ! La la la —

A r f
(dandser ogsaa).

S p i l  ikke saa gesvindt. Jeg er ny lig  kommen op 
a f m in Sygdom .

Trettende Scene.
De Forrige. Antonius. Leander.

Antonius
(med en Stok i Haanden).

Hvad har Z  her at bestille. S ly n g le r?  I  hele tre

T im er har v i gaaer o - ssgt efter jer. (Prygler Henrik.)

G g z Hen-
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Henrik.
A u ! a u ! a u ! For P okker! —  A u ! —  D e sagde 

ikke, at der ffulde vanke P ry g l.

A r f .
A u !  —  For bare Fanden —  A u !  au! a u !

Antonius.
D e t kommer vel saadanne Skurke t i l ,  at agere 

store Herrer.

Leander.
L«r nu en anden gang, at kiende jer bedre.

(Antonius og Leander gaae ud.)

FLortende Scene.
Henrik. A rf. Margrethe. Karen. Leonore. 

Antonette. Pernille. Hans.
Karen.

Him m el og Z o rd ! hvad v i l  dette sige?

A rf.
O ,  hvad Fanden —  det er et Vcrddemaal.

Margrethe.
' SaaledeS at lade Dem siaae?

Henrik.
B a g a te l! Jeg lo d , som jeg ei merkede noget, 

fo rd i jeg a f N atu ren er forskrækkelig hidsig; dersom 

jeg var bleven opbragt, kunde der have bleven en 

Ulykke af.
Karen.

I  vor N«rvcerelfe at taale saadan en forsmåede- 

lig  S p o t.

Henrik.
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Henrik.
O , det siger in te t ; v i tiende hinanden fra  gamle 

T ider a f;  og iblandt gode Venner regner man f lig t  

ikke saa nsie. —  Lad os kun begynde at dandse igien.

Femtende Scene.
De Forrige. Antonius. Leander. -

Antonius.
S ee! endnu ere I  her. S lubberter? N u , nu —

Kom in d , Karle ! stynd je r !
(T re  eller fire Karle komme ind.)

Karen.
Hvilken D ristighed! SaaledeS at komme og for- 

uroelige os i  vo rt eget HuuS?

Leander.
Og mener D e ve l, mine smukke J o m fru e r! v i 

kunne taale, at vore Tienere bleve bedre imodtagne her, 

end v i selv? at de paa vor Bekostning skulde gisre 
Dem  C o u r, og give Dem B a l?

Margrethe.
Deres ^Tienere?«

Antonius.
J a !  vore Tienere! Og det er i  Sandhed hver

ken smukt eller anstcendigt, saaledeS at lokke dem fra  os.

Karen.
O  H im m e l! hvilken Dumdristighed !

Antonius.
M en de skal ei langer have den Fornsie ise, at 

betiene sig af vore Kloeder, og dermed gisre J o m fru 

erne forliebte i  dem. Dersom D e v il elske dem, skal

G g  4  det



det allene vcere for deres Personers S ky ld , ( t i l  Karlene) 
T rak Kloederne a f dem! gesvindt!

A r f .
N u  har m in Tapperhed Ende.

Henrik.
A d icu , baade Grevskab og B a ron ie !

Leander.
I  S ly n g le r ! Z  korde understaae jer at elskedem, 

som v i elskede? In g e n  S t r a f  er stor nok.

A n to n iu s .
Saaledes at ville gaae os i Forkisbet, og det k 

vore tgne Kloeder? I  Karnailler —

Henrik.
H v o r ubestandig er dog Lykken!

Leandcr.
S kynd je r! tag a lting  fra dem, a lt in g , lige ind

t i l  det mindste.
A n to n iu s .

B r in g  det nu bort. —  N u  kan D e ,  mine 
Sm ukke! fortsatte Deres K ierligheds-Handeler med 
dem saa lange D e v i l ; v i give Dem fuldkommen F r i

hed d e rtil;  og forsikre ligeledes je r, I  Herrer S v in e 

hunde! at v i aldrig skulle blive jaloux derover.
(Antvm'us og, Leauder gaae, vg strax efter dern kr

onore og Antonette.)
Margrethe.

Hvilken S p o t !
Karen.

Jeg  brister a f Harme.
En af Musikanterne.

H er er in te t meer at bestille, merker jeg. Hvent 

betaler os? (T i l  Henrik) V i l  han?
Hen-
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Henrik.
S p s rg  Baronen derom.

M u s ik a n te n  ( t i l  A r f ) .
V i l  han betale os?

A rf.
S p e rg  Greven derom.

Sextende Scene.
Jeronimus. Henrik. A rf. Margrethe. 

Karen. Pernille. Hans. Musikanterne.
Jeronimus.

A h ,  I  smukke T o rte r! I  holde mig et a rtig t 

H u u s , mens jeg er ude. Saadanne forbandede Histo

rie r, saadanne Fandens O p ts ie r , som disse G odtfo lk, 

der nylig  gik herfra , forta lte mig —  Jeg maae blive 

rasende —  —
Karen.

O , m in Fader! man har spillet os et fo rtv iv le t 

P uds .
Jeronimus.

J a ,  ja !  et fo rtv iv le t P uds ! men som er en V irk 

ning af jer galne O pfsrsel, I  S k a rn ! A n ton ius og 
Leauder har ikke kunnet fordrage den S p o r , I  hav 

Z iort dem, og derfor maae jeg nu drikke den i m ig.

Karen.
G iv  Dem tilfre d s ! Jeg svcerger Dem t i l  , ilt 

jeg enten stal hcevne m ig , eller dse. (T il Henrik og A r f)  
Og I ,  Skurke! tor I  endnu opholde jer her?

Henrik.
Saaledes at traktere en Greve? J a ,  saadan er 

V erden; det mindste Uhcrld g ro r, a l de samme foragte

G  g 5 vs,



os , der ny?ig tilbad os. Lad os gaae. Kammerat, oz 

ssge vor Lykke andensteds. Jeg seer nok, at man her 

agter Kloeder hsiere end Fortjenester.
(Henrik og A rf gaae.)

Jeronimus. Karerl. Margrethe. Pernille.
Hans. Musikanterne.

Musikanten.
M in  H erre ! jeg haaber, ar De betaler oS, i S te 

det for de andre, for det v i have spillet her.

Jeronimus
( i  Let han prygler dem ud).

Z a ,  ja ! Jeg skal fornoie jer —  saa men skal jeg 

saa. S ee , der har I  den B e ta lin g , jeg har i  S inde  

at give jer. —  Og jer, I  T o tte r ! I  Afskum —  jeg 

veed ikke, hvad der afholder mig fra ,  at handle ligele

des med jer. V i  v il blive t i l  L a tte r, t i l  en Fabel fo r 

al Verden, og det for jeres fordsmte Galskabers S ky ld . 
Gaae, I  smukke D y r ! gaaer hen og skiuler jer for alle 
Mennesker, in d til I  faae g io rt Poenitentse. Og I ,  

som ere Aarsag t i l  deres Galskab: Kierlighedsbreve, 

sselsomme V e rs ,  Rom aner, lade og orkeslose Folks 

T id s fo rd r iv , V is e r, M a d rig a le r, Operaer, Komedier 

—  gid I  var Fanden i V o ld !
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